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WARNING:

·
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer,its service agent or
similarly qualified persons in order to avoid a hazard.

·

This appliance can be used by children aged 8 years and above and persons with reduced
physical, sensory or mentao capabilities or lack of experience and knowledge if they have
been given superivision or instruction concering use of the appliance in a safe way and
understand the hazards involved. Children shall not play with the appliance. Cleaning and
user maintenance shall not be made by children without supervision.
The wiring method should be in line with the local wiring standard.

·
··

Read the precautions in this manual
carefully before operating the unit. Th is applia nce i s fille d wit h R32.

··

Keep this manual where the user can easily nd it.

Do not use means to accelerate the defrosting process or to clean, other than those 
recommended by the manufacturer.
The appliance must be stored in a room without continuously operating ignition sources (for 
example: open flames, an operating gas appliance or an operating electric heater).
Do not pierce or burn.·Be aware that refrigerants may not contain an odour.
The appliance must be installed, operated and stored in a room with a floor area larger than

3 .·
··

All the cables shall have got the European authentication certificate. During installation, when the
connecting cables break off, it must be assured that the grouding wire is the last one to be broken off.
The explosion-proof breaker of the air conditioner should be all-pole switch. Distance between its two
contacts should not be no less than 3mm. Such means for disconnection must be incorporated in the
wiring.
Make sure installation is done according to local wiring regulation by professional persons.
Make sure ground connection is correct and reliable.
A leakage explosion-proof breaker must be installed.· Do not use a refrigerant other than the one indicated on the outdoor unit(R32) when installing,
 moving or repairing. Using other refrigerants may cause trouble or damage to the unit, and
personal injury.



This appliance contains a UV-C lamp.

WARNING:
Read the maintenance instructions before opening the appliance.

 Eye or skin irritation may result from exposure from top air inlet and inner part. During air filter
taking and putting for maintenance, please make sure that the power is cut off before approaching
the product.
UV-C barriers bearing the ultraviolet radiation hazard symbol should not be removed.
Appliances that are obviously damaged must not be operated.
Do not operate UV-C lamps outside of the appliance.
The appliance must be disconnected from the power supply before replacing or cleaning or other
maintenance of the UV-C lamp.
Front panels bearing the ultraviolet radiation hazard symbol which have UV-C radiation are provided
with a hall switch to interrupt the power to the UV-C lamps for your safety. Do not over-ride hall
switch by magnet and other similar material.
Before opening front panels bearing the ultraviolet radiation hazard symbol for the  conducting user 
maintenance, it is recommended to disconnect the power.
If the UV-C lamp is damaged, it must be replaced by the manufacturer,its service agent or similarly
qualified persons in order to avoid a hazard.
Unintended use of the appliance or damage to the housing may result in the escape of dangerous
UV-C radiation. UV-C radiation may, even in small doses, cause harm to the eyes and skin.



17

1

2

15

12

Contents
PARTS AND FUNCTIONS

OPERATION

INDOOR UNIT INSTALLATION

MAINTENANCE

CAUTIONS

TROUBLE SHOOTING 18



1

Parts and Functions

 Outdoor Unit

 Indoor Unit Remote controller

OUTLET

INLET

 CONNECTING PIPING AND ELECTRICAL WIRING

DRAIN HOSE

Please note the above picture is for reference only. 

This may very depending on the unit purchased.

NOTE:
1.	Humidity display is unavailable on some models.
2.	If the model you buy has a Wi-Fi function, press the“ON/OFF”

button for 5s to emit the Wi-Fi binding signal. Once in the
binding mode, the APP will show how to bind.

NOTE:
Actual inlet grille may vary from the one shown in the manual 
depending on the product purchased.

1 4

2 3

Display board

1 Signal receiver 

2
3

 Setting temp.display

Operation mode indicator

4 Wi-Fi
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1. Wi-Fi display
2. Operation mode display
3. LOCK display
4. Display of each function

status
5. TIMER ON display

TIMER OFF display
CLOCK display

6. SWING display
Swing up/down display
Swing left/right display

7. FAN SPEED display
8. Humidity  display
9. TEMP display

1. QUIET button
2. I FEEL button
3. MODE button
4. HEALTH button
5. TEMP+/- button
6. SWING left/right button
7. ECOSENSOR button
8. SELF CLEAN button
9. TIME ON button
10.	TIME OFF button
11. LOCK button
12.	LIGHT button
13.	RESET button
14.	CONFIRM/CANCEL button
15.	EXTRA FUNCTION button
16.	SWING up/down button
17.	FAN button
18.	SLEEP button
19.	TURBO button
20.	HEALTH AIRFLOW button
21.	ON/OFF button

Inlet Display 
board

Air Purifying Filter 
(inside) ON/OFF

 Button
Outlet

Horizontal flap

  (adjust up and down air flow
Don't adjust it manually) Vertical blade

(adjust left and 
right air flow)
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2.Press “ ” or “ ” to 
set correct time

Each press will increase or 
decrease 1min. If the button is 
kept pressed, time will change 
quickly.

Clock set LOCK/LIGHT/RESET/
EXTRA FUNCTION 
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3.After time setting is confirmed,
press "confirm" button,while clock
starts working

1.Load the battery or press
the"RESET" button

Attention:

The distance between the signal transmission head and the receiv-
er hole should be within 7m without any obstacle as well. When 
electronic-started type fluorescent lamp or change-over wireless 
telephone is installed in room, the receiver is apt to be disturbed in 
receiving the signals, so the distance to the indoor unit should be 
shorter. Full display or unclear display during operation indicates 
the batteries have been used up. Please change batteries. If the 
remote controller can't run normally during operation, please re-
move the batteries and reload several minutes later. 

NOTE:
Remove the batteries in case unit won't be in usage for a long 
period. 

4.EXTRA FUNCTION Button

FUNCTION
EXTRA

Function:A-B yard→10ºC heating (Only 
in heating mode) →ºF/ºC transform

1.LOCK Button

LOCK

Used to lock buttons and LCD display.

2.LIGHT Button

LIGHT

Turn on and off the indoor display. To 
display only set temperature, press 
LIGHT button 10 times within 5 sec-
onds. The indoor unit will beep 3 times 
when successful. To return to ambient 
temperature display, press LIGHT 10 
times within 5 seconds again. Default 
of the indoor unit display is ambient 
temperature. The set temperature will 
only display for a few seconds after 
adjusting it with the remote.

3.RESET Button

RESET

If the remote control is not functioning 
properly, press this button to reset the 
remote.

CONFIRM
CANCEL

RESET



Operation

3

AUTO,COOL,HEAT,DRY,FAN 
Operation
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COOL

DRYFAN

HEATAUTO

1.Unit start

2.Press MODE button and

select an operation mode.

●Each pressing of the button advances
the mode setting in sequence.

Mode Note

AUTO

In AUTO mode, the air conditioner will automatically 
select Cool or Heat operation according to room 
temperature. When FAN is set to AUTO, the air con-
ditioner automatically adjusts the fan speed accord-
ing to room temperature.

COOL Cooling only

DRY
In DRY mode , when room temperature becomes 
lower than temp.setting+2ºC, the unit will run inter-
mittently at LOW speed regardless of FAN setting. 

HEAT

In HEAT mode, warm air will blow out after a short 
period of the time due to cold-draft prevention func-
tion. When FAN is set to AUTO,the air conditioner 
automatically adjusts the fan speed according to 
room temperature.

FAN

In FAN mode , the unit will not operate in 
COOL or HEAT mode but only in FAN mode, 
AUTO is not available in FAN mode. And 
temp. setting is disabled. In FAN mode, Sleep 
operation is not available.

3.Press TEMP button

Every time the button 

is pressed, temp. setting increases 
1 °C.

Every time the button 

is pressed, temp. setting decreases 
1 °C.

Unit will start running to reach the 
temp. setting on LCD.

4.FAN SPEED

Press FAN SPEED button. For each 
press, fan speed changes as fol-
lows:

Unit will run at selected fan speed.
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AUTO LOW MID HI

MODE



I FEEL OperationHEALTH Operation
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HEALTH Press HEALTH button Press I FEEL button

1.For each press,   is displayed. 
Air conditioner starts health function 
operation.

2.Press HEALTH button for twice
press,   disappears, the operation 
stops.

UV sterilization function:
It uses the c-band with the most 
effective sterilization effect in ultra-
violet radiation to remove harmful 
micro-organisms such as bacteria in 
the air, which has remarkable effects 
to make the air healthy.

Attention:
1.It is recommended to turn on the UV sterilization function for 1-2
hours in one day, longer time will affect the life of the UV lamp.

2.Do not look directly at the UV lamp or touch it with your hands
when the sterilizing function is on. Please turn off the sterilizing
function before opening the panel.

3.Tinged blue light may appear near the air conditioning inlet when
the sterilizing function is on.

4.Only when the internal fan has run and health function turned on,
the UV lamp will be lighted.

1. Only for COOLING, HEATING or
AUTO mode(other modes cannot be
implemented).

2. Place the remote controller within
the acceptable range of air condi-
tioner. Press the “  ” button,the

remote control displays the  “ ” icon.
The remote controller sends the circu-
lation temperature date to the indoor
unit every 3 minutes, and the air con-
ditioner runs according to this data.

3. Exit "I FEEL " mode when power off
, press the  “  ”   button or switch

other modes.



Comfortable SLEEP
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Before going to bed, you can simply 
press the SLEEP button and unit will 
operate in SLEEP mode and bring you a 
sound sleep.

Press SLEEP buttonSLEEP

Operation Mode

1. In COOL, DRY mode

1 hour after SLEEP mode starts, temp. 
will become 1 ºC higher than temp. set-
ting. After another 1 hour, temp. will rise 
by 1 ºC further. The unit will run for fur-
ther 6 hours and then stop. Temp. will be 
higher than temp. setting so that room 
temperature won’t be too low for your 
sleep.

2. In HEAT mode

1 hour after SLEEP mode starts, temp. will become 2 ºC lower than 
temp. setting. After another 1 hour, temp. will decrease by 2 ºC fur-
ther. After more another 3 hours, temp. will rise by 1 ºC further. The 
unit will run for further 3 hours and then stop. Temp. is lower than 
temp. setting so that room temperature won’t be too high for your 
sleep.

3. In AUTO mode

The unit operates in corresponding SLEEP mode, which adapted 
to the automatically selected operation mode.

4.In FAN mode
It has no SLEEP function.

5.When quiet sleeping function is set to 8 hours, the quit sleeping
time can not be adjusted. When TIMER function is set, the quiet
sleeping function can't be set up. After the sleeping function is set
up, if user resets TIMER ON function, the sleeping function will be
cancelled,the unit will be in the state of timing-on, if user resets
TIMER OFF function, either of their operation time is ended first,
the unit will stop automatically, and the other mode will be can-
celled.

Note to the power failure resume:
 Press the SLEEP button ten times in five seconds and enter func-
tion after hearing four sounds.And press the sleep button ten 
times within five seconds and leave this function after hearing two 
sounds.

Power Failure Resume Function
If the unit is started for the first time, the compressor will not start 
running unless 3 minutes have elapsed. When the power resumes 
after power failure, the unit will run automatically, and 3 minutes 
later the compressor starts running.

Approx. 6hrs

Rises 1 ºC

Rises 1 ºC

Temp. setting

In COOL, DRY mode

Unit stop

1 hr

1 hr

SLEEP
operation starts

SLEEP
operation stops

Temp. setting

Decreases 2 ºC

Unit stop

Decreases 2 ºC

Rises 1 ºC

1 hr

1 hr

In HEAT mode

3 hrs
3 hrs

SLEEP
operation starts

SLEEP
operation stops
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HEALTH AIRFLOW Operation

NOTE:
1.	After setting the health airflow function, the position grille is

fixed.
2.	In heating, it is better to select the  mode.
3.	In cooling, it is better to select the  mode.
4.	In cooling and dry, using the air conditioner for a long time

under the high air humidity, condensate water may occur at
the grille.

5.	Select the appropriate fan direction according to the actual
conditions.
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AIRFLOW
HEALTH Set health airflow function

Cancel health airflow function

1.Press the button of HEALTH AIR-
FLOW,  appears on the display.
Avoid the strong airflow blowing
direct to the body.

2.Press the button of HEALTH AIR-
FLOW again,  appears on the
display.Avoid the strong airflow blow-
ing direct to the body.

Press the button of HEALTH AIR-
FLOW again, the unit will go on 
working under the condition before 
the setting of health airflow function. 

HEALTH
AIRFLOW

Attention:
1.Do not direct the flap by hand. Otherwise, the grille will run incor-
rectly. If the grille does not run correctly, stop for a minute and then
start, and adjust by using the remote controller.

2.Remote controller can memorize each operation status. When
starting it next time, just press ON/OFF button and unit will run in
previous status.

You can use this function when silence is 
needed for rest or reading.

For each press,       is displayed. Air 
conditioner starts QUIET function oper-
ation. In QUIET operation mode, fan 
speed automatically takes low speed of 
AUTO fan mode. Press QUIET button 
again,      disappears, the operation 
stops.

When you need rapid heating or cooling, 
you can choose the TURBO function .

Press TURBO button, the remote con-
troller will show  and then achieve 
to the turbo function. Press again this 
TURBO button , the turbo function will 
be cancelled.

NOTE:

During Turbo operation, in rapid HEAT or COOL mode , the 
room will show inhomogeneous temperature distribution. It will 
effect desired air temperature that unit is in QUIET operation 
for a long period.

When running in Turbo, the fan speed is the highest.

When running in Quiet, the fan speed is super-slow.

TURBO
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QUIET/TURBO Operation

QUIET Press QUIET button

Press TURBO button
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SWING Operation

NOTE:

1.	When humidity is high, condensate water might occur at air
outlet if all vertical louvers are adjusted to left or right.

2.	It is not advisable to keep horizontal flap at downward posi-
tion for a long time in COOL or DRY mode, otherwise, con-
densate water might occur.

3.	As cold air flows downward in COOL mode, adjusting air
flow horizontally will be much more helpful for a better air cir-
culation.

1.Up and down air flow direction

For each press of the button, air 
flow direction on remote controller 
displays as follows according to 
different operation modes:

2.Left and right air flow direction

For each press of the button, air flow direction on remote control-
ler displays as follows ：

COOL/DRY/FAN:

HEAT:

AUTO:

NOTE:

1.	This function is invalid in TIMER / SLEEP mode.

2.	After this mode starts, the air volume may reduce, have no
airflow, or even cold airflow blowing.

3.	It is normal if the unit makes some sound when the air
expands with heat and contracts with cold.

4.	The “CL” display time may last differently on the remote
controller and panel.

5.	If the outside ambient temperature is below zero, error
code “F25 “may be show up during self-cleaning operation,
which is normal protection, please turn off the power and
restart after 10 seconds.

6.	The best condition to run this mode is temperature is
between 20ºC~27ºC , the humidity is between 35%~60%
indoors, and the temperature is between 25ºC~38ºC (cool-
ing season)outdoors.

7.	It is hard for the air to frost if the air is too dry (humidity﹤
20%). The condensate water may increase if the humidity
of the air is too high (humidity﹥70%) .

Functional description:
The purpose of this function is to clean 
the evaporator.

Entry and exit:
SELF

CLEAN

If this function is needed, please select 
in the hOn APP.
Press SELF CLEAN button to enter this 
function. The display will show "CL" on 
the panel of the indoor unit and on the 
remote controller. Maximum running 
time in this function is no more than 21 
minutes. This function will exit automat-
ically with the " Pi " sound twice, then 
the unit return to original state. During 
SELF CLEAN operation, pressing the 
button repeatedly will not exit the pro-
cess. Press ON/OFF button to exit this 
mode.
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SELF-CLEAN Operation

Initial state

Initial state
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NOTE:

A human sensor is used to detect changes in the infrared radi-
ation emitted by human bodies. In case of the following condi-
tions, the detection may not be accurate:
1.	High room temperature, where the ambient temperature is

close to body temperature.
2.	People wear a lot or lie on their stomach or back.
3.	The speed of human movement exceeds the sensitivity of

the sensor.
4.	Frequent movements of pets, frequent swing of curtains or

other indoor objects due to the wind.
5.	Moving targets go beyond the detection range of the sensor.
6.	The left and right ends of the indoor unit are installed too

close to the wall.
7.	There is direct sunlight inside the room.

8.	The air conditioner operates in a room where ambient tem-
perature fluctuates sharply.

Besides, if a person is at the border of two air blowing areas, 
the following air will be sent to these two areas respectively or 
be swept automatically.  The avoiding air will avoid these two 
areas or be swept automatically.
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ECO SENSOR Operation

cancel

ECOSENSOR Press  ECO SENSOR button

For each press,changes as follows:

The intelligent sensor can automatically 
detect your position. Depending on your 
choice, the unit can adjust the airflow in 
2 different settings: "Follow me Mode" 
setting guarantees that the air flow fol-
lows you, while "Avoid Mode" setting 
will keep the air flow away from you. 
The Eco Sensor can automatically iden-
tify the existance of the human being 
to improve the user experience. The 
air conditioner will switch to ECO mode 
after 20 minutes while nobody is in the 
room. 

TIMER Operation

TIMER
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Set Clock correctly before starting Timer 
operation. You can let unit start or stop 
automatically at the following times: 
Before you wake up in the morning, 
get back from outside or after you fall 
asleep at night.

1.Select your desired operation

mode.

TIME
ON Select your desired TIME 

ON.

Remote controller: “TIMER ON”will 
flash.

2.Time setting.

Every time the button is pressed, time setting increases or 
decreases 1 min, if kept pressed, it will increase rapidly. It can be 
adjusted within 24 hours.

3.Confirm timer setting

CONFIRM
CANCEL After adjust the time, press the button and confirm the 

time ON or OFF button will not flash any more.

4.Cancel timer setting

CONFIRM
CANCEL Press the button, the time display eliminated.

TIME
OFF Select your desired TIME 

OFF.

Remote controller: “TIMER OFF”will 
flash.

NOTE:

After replacing batteries or a power failure happens, time set-
ting should be reset. According to the time setting sequence of 
TIME ON or TIME OFF, either Start-Stop or Stop-Start can be 
achieved.

TIMER
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Operation
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Wi-Fi function description

Configuration method

Scan the QR code below to download “hOn” APP. Other Download 
options: Please search hOn APP on:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

After App Download, please register, con-
nect the air conditioner and enjoy using
hOn to manage your device. Please refer to
the HELP section inside the APP for more
details about how to register, connect the
unit, and other operations

The system architecture diagram

The application environment 

Smart mobile phone and wireless router are necessary for the 
appliacation.
Wireless router must be able to connect to the Internet. 
Smart mobile phone requires IOS or Android system:

IOS system 
must support IOS 9.0 or above

Android system 
must support Android 5.0 or above

Control Interaction

Remind

Query

Service APP

Cloud service

Router

Haier Smart AC

Operation

Room
temperature

Designated
temperature

Timer
mode

Fan
speed

Operation
mode

Above 24 ºC 24 ºC No AUTO COOL

Below 24 ºC 24 ºC No AUTO HEAT

It is impossible to change the settings of temp. and fan 
speed, It is also not possible to operate in timer or dry mode.

Test operation:
Test operation switch is the same as emergency switch.
Use this switch in the test operation 
when the room temperature is below 
16 ºC, do not use it in the normal 
operation.

ON/OFF Operation:
Use this operation only when the remote controller is 
defective or lost, and with function of emergency running, 
air conditoner can run automatically for a while.
When the emergency operation switch is pressed, the 
“Pi” sound is heard once, which means the start of this 
operation.

emergency operation starts, the unit will run automatically in 
the following modes: 

Pi Pi

Pi

Continue to press the test operation 
switch for more than 5 seconds.
After you hear the “Pi” sound twice, 

the cooling operation starts with the
air flow speed “Hi”.
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When the 56ºC Steri-clean function is required, 
please access in the hOn APP. 

Introduction to Steri Clean

Stage 1 - Self Clean: to remove dirt away. This function freezes 
the evaporator with moisture in the air, and removes dirt during the 
melting process.The hydrophilic aluminium coating with smaller 
angel (ɑ≈5°)helps increase water drainage efficiency.

Stage 2 - 56ºC high temperature sterilisation: It utilizes smart tem-
perature monitoring and frequency control technology to adjust the 
compressor operation, so that we maintain the evaporator temper-
ature at high temperature for over 30mins to kill any bacteria and 
virus inside the air conditioner.

Stage 3 - Rapid evaporator cooling to enhance the sterilisation 
performance. The foil surface is coated with silver nano-particles 
which has an anti-bacterial efficiency up to 99%.

Attention:

1.	The function lasts 60-80 minutes.

2.	Hot air may come out during the process when evaporator is
heated to 56ºC or maintains at 56ºC in summer.

3.	This function may cause changes in room air temperature in win-
ter.

4.	When outdoor ambient temperature is above 36ºC, the function
cannot be performed. Instead, Self Clean function will be turned
on and lasts 21mins when Steri Clean is turned on.

1

2

3

Remove the battery cover;

Load the battery, then put on the cover again.

Load the batteries as illustrated. 2 R-03 batter-
ies, resetting key (cylinder); Be sure that the 
loading is in line with the “+”/“-”;
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Climate:T1 Voltage:220-240V 

CE
All the products are in conformity with the following 
European provision:
- 2014/53/EU(RED)
- 2014/517/EU(F-GAS)
- 2009/125/EC(ENERGY)
- 2010/30/EU(ENERGY)

- 2006/1907/EC(REACH)

RoHS

The products are fulfilled with the requirements in the 
directive 2011/65/EU of the European parliament and of
council on the Restriction of the use of Certain Hazardous
Substances in Electrical and Electronic Equipment (EU 
RoHS Directive)
WEEE
In accordance with the directive of the European
parliament, herewith we inform the consumer about the dis-
posal requirements of the electrical and electronic products.
DISPOSAL REQUIREMENTS:

Your air conditioning product is marked with this
symbol.This means that electrical and electronic
products shall not be mixed with unsorted 
household waste. Do not try to dismantle the 
system yourself : the dismantling of the air

EUROPEAN REGULATIONS
CONFORMITY FOR THE MODELS

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A

This product contains fluorinated greenhouse gases . Do not vent 
into the atmosphere.
Refrigerant type:R32
GWP* value:675
GWP=global warming potential
Please fill in with indelible ink,

and

on the refrigerant charge label supplied with the product.
The filled out label must be adhered in the proximity of the product 
charging port (e.g. onto the inside of the stop value cover).
A  contains fluorinated greenhouse gases 
B  factory refrigerant charge of the product: see unit name plate C   
additional refrigerant amount charged in the field
D   total refrigerant charge
E   outdoor unit
F   refrigerant cylinder and manifold for charging 

IMPORTANT INFORMATION REGA-
RDING THE REFRIGERANT USED

Contains fluorinated greenhouse gases 

conditioning system,treatment of the refrigerant, of oil and of
other part must be done by a qualified installer in accordance
with relevant local and national legislation. Air conditioners 
must be treated at a specialized treatment facility for reuse, 
recycling and recovery. By ensuring this product is disposed 
of correctly, you will help to prevent potential negative cons-
equences for the environment and humen health. Please 
contact the installer or local authority for more information. 
Battery must be removed from the remote controller and dis-
posed of separately in accordance with relevant local and 
nationl legislation.

Wi-Fi
-Wireless maximum transmit power (20dBm)
-Wireless operating frequency range (2400~2483.5MHz)
-Support standards： IEEE 802.11b  ,IEEE 802.11g ,

IEEE 802.11n



Indoor Unit Installation

Driver Torque wrench
(17mm,22mm,26mm)Nipper

Reamer

Hacksaw Pipe cutter

Gas leakage detector or
soap-and-water solution

Hole core drill Flaring tool
Spanner(17,19 and 26mm) Knife

Measuring tape

Necessary Tools for Installation Power Source
Before inserting power into receptacle, check the voltage without
fail.
The power supply is the same as the corresponding nameplate.
Install an exclusive branch circuit of the power.
A receptacle shall be set up in a distance where the power cable
can be reached.Do not extend the cable by cutting it.

Selection of Installation Place

Place, robust not causing vibration, where the body can be

Place, not affected by heat or steam generated in the vicinity,
where inlet and outlet of the unit are not disturbed.
Place, possible to drain easily, where piping can be conne-
cted with the outdoor unit.
Place, where cold air can be spread in a room entirely.
Place, nearby a power receptacle, with enough space around.
Place where the distance of more than lm from televisions,
radios, wireless apparatuses a
left.

where the indoor unit can
scent lamps in the room are lightened.

The distance between the indoor unit and the floor should be morethan 2m.

The models adopt HFC refrigerant R32

more than
10cm

more than 15cm

more than 10cm

Arrangement of piping
directions

Rear left
Left Rear

right

Right

Attention must be paid to
the rising up of drain hose

Please be subject to the actual product purchased,the above picture is just for your reference.

If using the left side drain pipe, make sure the hole is got through.

Drawing for the installation of indoor units
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Indoor Unit Installation

Fix to side bar and lintel a mounting bar, Which is separately sold, and
then fasten the plate to the fixed mounting bar.
Refer to the previous article, “ When the mounting plate is fi

position of wall hole.

Make a hole of 60 mm in diameter, slightly descending to outside the wall
Install piping hole cover and seal it off with putty after installation

1. Carry out, based on the neighboring pillars or lintels, a 
to be fixed against the wall, then temporarily fasten the plate

with one steel nail.
2. Make sure once more the proper level of the plate, by hanging a thread

with   a weight from the central top of the plate, then fasten securely the
plate with the attachment steel nail.

3. Find the wall hole location A/C using  a measuring tape

When the mounting plate is fixed side bar and lintel

Fitting of the Mounting Plate and Positioning of the wall Hole

Lid for right
piping

Fix with adhesive tape

Lid for left piping

Indoor/outdoor electric cable and drain hose must be bound with
efrigerant piping by protecting tape.

[ Other direction piping ]
Cut away, with a nipper, the lid for piping according to the piping
direction and then bend the pipe according to theposition of wall
hole. When bending, be careful not to crash pipes.
Connect beforehand the indoor/outdoor electric cable, and then
pull out the connected to the heat insulation of connecting part
specially.

proper leveling
for the plate

rst fixed “,
for the

Making a Hole on the Wall and Fitting the Piping Hole Cover

Drawing of pipe

Installation of the Indoor Unit

[ Rear piping ]
Draw pipes and the drain hose, then fasten them with the adhesive tape

[ Left Left-rear piping ]
In case of left side piping, cut away, with a nipper, the lid for left
piping.
In case of left-rear piping, bend the pipes according to the piping
direction to the mark of hole for left-rear piping which is marked on
heat insulation materials.

1. Insert the drain hose into the dent of heat insulation materials of
indoor unit.

2. Insert the indoor/outdoor electric cable from backside of indoor
unit,and pull it out on the front side, then connect them.

3. Coat the flaring seal face with refrigerant oil and connect pipes.
Cover the connection part with heat insulation materials closely,
and make sure fixing with adhesive tape

Hang surely the unit body onto the upper
notches of the mounting plate. Move the body
from side to side to verify its secure fixing.

In order to fix the body onto the mounting
plate,hold up the body aslant from the
underside and then put it down perpendicularly.

Remove terminal cover at right bottom corner of 
indoor unit, then take  off wiring cover by removing
its screws.

mounting plate

When you unload the indoor unit,please use your hand to arise 

slightly and lift the unit aslant until it leaves the mounting plate. 

agraffe mounting plate

 the body to leave agraffe,then lift the bottom of the body outward

Heat insulation
material

Drain hose

Piping

Pipe supporting

plate

Indoor/outdoor electric cable

Indoor side Outdoor side

Ø60mm

Wall hole

Thickness of wall

(Section of wall hole)  Piping hole pipeG

When the mounting plate is first fixed

Fixing the indoor unit body

Unloading of indoor unit body

Connecting the indoor/outdoor Electric Cable

Removing the wiring cover

13



1. Insert from outside the room cable into left side of the wall
hole, in which the pipe has already existed.

2. Pull out the cable on the front side, and connect the cable
making a loop.

Insert the cable from the back side of the unit, then pull it out on the front side.

Loosen the screws and insert the cable ends fully into terminal block, then
tighten the screws.
Pull the cable slightly to make sure the cables have been properly inserted and
tightened.
After the cable connection, never fail to fasten the connected cable with the
wiring cover.

When connecting the cable after installing the indoor unit

When connecting the cable before installing the indoor unit

Note:

1. If the supply cord is damaged, it must be replaced by the manufacturer or its
service agent or a similar quali�ed person. The type of connecting wire is
H05RN-F or H07RN-F.

2. If the fuse on PC board is broken please change it with the type of

3. The wiring method should be in line with the local wiring standard.
4. After installation, the power plug should be easily reached.
5. A breaker should be incorporated into �xed wiring. The breaker should be

all-pole switch and the distance between its two contacts should be not less
than 3mm.

T.3.15A/250VAC (Indoor).

To Outdoor unit

Connecting wiring   4G1.0mm 2

C ode
ind ication Trouble descrip tion Analyze and diagnose

E1

E2

E4

E7

E14

H eat-exchange
sensor fa ilure

Indoor EE PR O M
error

C om m unication
fau lt betw een
indoor and outdoor
units

Indoor fan m otor
m alfunction

O peration halt due to break ing
of w ire ins ide the fan m otor;
O peration halt due to break ing
of the fan m otor lead w ires;
D etection error due to fau lty
indoor unit PC B ;

Indoor un it- outdoor un it s igna l
transm iss ion error du e to w iring
error;
Faulty PC B ;

Faulty E EPR O M data;
Faulty E E P R O M ;
Faulty P C B;

Faulty connector connection;
Faulty therm is tor;
Faulty PC B;

Room temperature 
sensor failure

The power source must be exclusively used for air conditioner.
In the case of installing an air conditioner in a moist place, please install
an ea
For installation in other places, use a circuit breaker as far as possible.

Pipe cutting is carried out with a pipe cutter and burs must be removed.
After inserting the ҟare nut, ҟaring work is carried out.

Power Source Installation

Cutting and Flaring Work of Piping

Flare tool for R410A Conventional ҟare tool

Clutch-type clutch-type(Rigid-type) Wing-nut type (Imperial-type)

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm

rth leakage breaker.

Lean Damage of ҟare Partial Too outside

tcerrocnItcerroC

On Drainage

It becomes
high midway.

The gap with the
ground is too small.

There is the bad
smell from a ditch

It waves.The end is imm-
ersed in water.

Please install the drain hose so as to be downward slope without fail.
Please don’t do the drainage as shown below.

Please pour water in the drain pan of the indoor unit, and
is carried out surely to outdoor.

In case that the attached drain hose is in a room, please apply heat
insulation to

Less than
5cm

con�rm that
drainage

it without fail.

Crack

Indoor unit

Check Items for Test Run

Gas leak from pipe connecting?
Heat insulation of pipe connecting?
Are the connecting wirings of indoor and outdoor �rmly

Is the connecting wiring of indoor and outdoor �rmly �xed?
Is drainage securely carried out?
Is the earth line securely connected?
Is the indoor unit securely �xed?
Is power source voltage abided by the code?
Is there any noise?
Is the lamp normally lighting?
Are cooling and heating (when in heat pump) performed normally?
Is the operation of room temperature regulator normal?

Please kindly explain to our customers how to
operate through the instruction manual.

inserted to the terminal block?

Put check mark in boxes

Flare tooling die 1.Cut pipe 2.Remove burs

3.Insert the ҟare nut
4.Flare pipe

On Drainage

Check for Installation and Test Run
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Maintenance

Setting of proper room
temperature

Close doors and windows
during operation

If the unit is not to be used
for a long time, turn off the
power supply main switch.

Use the timer effectively

Use the louvers effectively

Do not block the air inlet
or outlet

Proper
temperature

During cooling operation
prevent the penetration 
  of direct sunlight with

curtain or blind

OFF

Remote Controller Indoor Body

For Smart Use of The Air Conditioner

Do not usewater,wipe the controller
with a dry cloth.Do not use glass
cleaner or chemical cloth.

wipe the air conditioner by using a 
soft and dry cloth.For serious stains,
use a neutral detergent diluted with
water.Wring the water out of the 
cloth before wiping,then wipe off the 
detergent completely.

Air Filter cleaning
Press the “SMART” button for 5s to partially raise the panel.
Open the panel by hand and support the panel with a holder
Remove the filter
Clean the filter
Fit the filter

Do not use the following for cleaning

Gasoline,benzine, thinner or cleanser
ay damage the coating of the unit.

Hot water over 40OC(104OF) may
discoloring or deformation.

Once every
two weeks

m cause
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5
Remove the holder and close the panel

Long press the “SMART” button and the 
panel will automatically lower down and 
become closed

6
7

Replacement of Air Purifying Filter

1.Open the lnlet Grille
Prop up the inlet grille by using a 
small device named grille-support 
which located in the right side of 
the indoor unit.
2.Detach the standard air filter
Slide the knob slightly upward to 
release the filter, then withdraw it.

Detach old Air Purifying 
Filter

3. Attach Air Purifying Filter

Put air purifying filter appliances into the 
right and left filter frames.

4. Attach the standard air filter
(Necessary installation)
ATTENTION:
The white side of the photocatalyst 
air purifying filter face outside, and 
the black side face the unit the green side of the bacteria-killing 
medium air purifying filter face outside, and the white side face 
the unit.
5.Close the Inlet Grille
Close the Grille surely.
NOTE:

●The photocatalyst air purifying filter will be solarized in fixed
time. In normal family, it will be solarized every 6 months.
●The bacteria-killing medium air purifying filter will be used for
a long time, no need for replacement. But in the period of using
them, you should remove the dust frequently by using vacuum
cleaner or flapping them lightly, otherwise, its performance will
be affected.
●Please keep the bacteria-killing medium air purifying filter in the
cool and dry conditions avoid long time directly sunshine when
you stop using it, or its ability of sterilization will be reduced.



Esay maintenance (Ask your dealer or qualified personnel to carry out installation work.)

1.Open the panel,uncover the clasp  and remove the two  screw

1 2

2. tilt the blade ,grab the corner and remove the bottom cover

3.unplug the waterpipe and terminals

4. open the bottom “A” clasp to this angle and then uncover the “B” clasp  to take out
cross fan and motor

A B

A B

16



the power supply cord
and so on.

2.Do not install in the place where there is any
possibility of inflammable gas leakage around the unit.
3.Do not get the unit exposed

to vapor or oil steam.

Cautions

Please call Sales/Service Shop for the Installation.
Do not attempt to install the air conditioner by yourself because improper works
may cause electric shock, fire, water leakage.

Connect the earth
cable.

earthing

WARNING
When abnormality such as burnt-small found,
 immediately stop the operation button and
contact sales shop.

OFF

Use an exclusive 
power source
with a circuit 
breaker

ENFORCEMENT

Connect power supply cord
to the outlet completely

Use the proper voltage

Do not use power supply 
cord in a bundle.

Take care not to damage
the power supply cord.

1.Do not use power supply cord extended
or connected in halfway

STRICT
ENFORCEMENT

STRICT

STRICT
ENFORCEMENT PROHIBITION

PROHIBITION PROHIBITION

PROHIBITION

Do not start or stop the
operation by disconnecting

Do not channel the air flow directly
at people, especially at infants or
the aged.

Do not try to repair or 
reconstruct by yourself.

Do not use for the purpose of storage of
food, art work, precise equipment,
breeding, or cultivation.

CAUTION
Take fresh air occasionally especially
when gas appliance is running at the
same time.

PROHIBITION
STRICT

ENFORCEMENT

Do not operate the switch with
wet hand.

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION PROHIBITION

PROHIBITION

Do not install the unit near a fireplace
or other heating apparatus.

Check good condition of the
installation stand

Do not pour water onto the unit
for cleaning

PROHIBITION

Do not place animals or plants in
the direct path of the air flow

Do not place any objects on or
climb on the unit.

Do not place flower vase or water
containers on the top of the unit.

Do not insert objects into the air
inlet or outlet.

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

    STRICT
ENFORCEMENT

Check proper
installation of  the
drainage securely

WARNING
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Maximum:D.B/W.B 35oC/24oC
Minimum:D.B/W.B 21oC/15oCIndoor

Cooling Maximum:D.B/W.B 43oC/26oC
Minimum: D.B -20oCOutdoor

Maximum:D.B 27oC
Indoor Minimum: D.B 10oC

Heating
Outdoor Maximum:D.B/W .B 24oC/18o C

 Minimum:D.B -30oC

Trouble shooting
Before asking for service, check the following 
first.

 Cautions
     Do not obstruct or cover the ventilation grille of the air 

conditoner.Do not put fingers
inlet/outlet and swing louver.

or any other things into the 

Phenomenon Cause or check points This appliance is not intended for use by persons (including children) 
with reduced physiced, sensory or mental capabilities or lack of 
experience and knowledge, unless they have been given supervision 
or instruction concerning use of appliance by person responsible for 
their safety. Children should be supervised to ensure that they do not 
play with the appliance.

The system When unit is stopped, it won't restart 
immediately until 3 minutes have
elapsed to protect the system.
When the electric plug is pulled out 
and reinserted, the protection circuit 
will work for 3 minutes to protect the
air conditioner.

does not restart
immediately.

 Specifications
During unit operation or at stop, 
a swishing or gurgling noise may 
be heard.At first 2-3 minutes after
unit start, this noise is more noticeable. 
(This noise is generated by
refrigerant flowing in the system.)
During unit operation, a cracking
noise may be heard.This noise is
generated by the casing expanding
or shrinking because of
temperature changes.
Should there be a big noise from
air flow in unit operation, air 
 filter may be too dirty.

The refrigerating circuit is leak-proof.
Noise is heard The machine is adaptive in following situation

1.Applicable ambient temperature range:

Normal
Performance
inspection

This is because the system 
circulates smells from the interior
air such as the smell of furniture,
paint, cigarettes.

Smells are
generated.

Mist or steam are 
blown out. During COOL or DRY operation, 

indoor unit may blow out mist.
This is due to the sudden cooling
of indoor air.

2. If the power supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer   or its service agent or a similar qualified   person.

3. If the fuse of indoor unit on PC board is   broken,please change
it with the type of T. 3.15A/ 250V. If the fuse of outdoor

  broken,change it with the type of T.25A/250V
unit is

In DRY mode, when room temperature
becomes lower than temp.
setting+2 oC,unit will run
intermittently at LOW speed 
regardless of FAN setting.

In dry mode, fan 
speed can’t be standard.
changed.

Is power plug inserted?
Is there a power failure?
Is fuse blownout? 7. The appliance is not intended for use by young children or infirm

persons    without supervision.
Is the air filter dirty?
Normally it should be cleaned 
every 15 days.
Are there any obstacles before 
 inlet and outlet?
Is temperature set correctly?
Are there some doors or 
 windows left open?
Is there any direct sunlight
through the window during the 
cooling operation?(Use curtain)
Are there too much heat sources
or too many people in the room 
during cooling operation?

Young children should be supervised    
Multiple Poor cooling 8. to ensure that they do not play

with    the appliance.

Please employ the proper power plug,    
cord.

check
9. which fit into the     power supply

10.The power plug and connecting cable
attestation.

In order to protect the units,please turn    
30 seconds     later, cutting off the power.

must have acquired the local 

11.  off the A/C first, and at least 

4. The wiring method should be in line with   the local wiring

5. After installation, the power plug should   be easily reached.

6. The waste battery should be disposed   properly.
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Leggere attentamente le 
precauzioni in questo manuale Questo apparecchio contiene 

R32.

ATTENZIONE:
Non utilizzare mezzi per accelerare il processo di sbrinamento o per pulire che siano diversi da quelli
raccomandati dal produttore.
L'apparecchio deve essere conservato in una stanza senza fonti di ignizione a funzionamento continuo (ad
esempio: fiamme libere, un apparecchio a gas in funzione o un riscaldatore elettrico in funzione).
Non perforare né bruciare.
Siate consapevoli del fatto che i refrigeranti potrebbero non avere un odore.
L'apparecchio deve essere installato, messo in funzione e conservato in una stanza con una superficie del
suolo più grande di 1,2m2.
Se il cavo di alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, il suo agente dei servizi o da
persone similmente qualificate per evitare rischi.
Questo apparecchio può essere usato dai bambini di età pari o superiore agli 8 anni e da persone con ridotte
capacità fisiche, sensoriali o mentali o mancanza di esperienza e conoscenza nel caso in cui abbiano ricevuto
supervisione o istruzioni riguardanti l'uso dell'apparecchio in modo sicuro e capiscano i rischi coinvolti. I
bambini non devono giocare con l'apparecchio. Le operazioni di pulizia e manutenzione non devono essere
effettuate dai bambini senza supervisione.
Il metodo di cablaggio deve essere conforme allo standard locale di cablaggio.
Il tipo di cavo di connessione è H07RN-F.
Tutti i cavi devono possedere il certificato di autenticazione europeo. Durante l'installazione, quando si
interrompono i cavi di collegamento, è necessario assicurarsi che il filo di messa a terra sia l'ultimo ad essere
interrotto.
L'interruttore del condizionatore dovrebbe essere un interruttore onnipolare; e la distanza tra i due contatti
non dovrebbe essere inferiore a 3mm. Tali mezzi di scollegamento devono essere incorporati nel cablaggio.
Assicurarsi regolazione locale di cablaggio da parte di
professionisti.
Assicurarsi che la connessione al suolo sia corretta e affidabile.
Gli interruttori devono essere installati.
Non utilizzare un refrigerante di 32

, e lesionare la persona.
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Leggere le istruzioni di uso e manutenzione prima di aprire l'apparecchio. 
L'esposizione dalla ripresa d’aria superiore e dalla parte interna, può causare l’irritazione degli occhi o della 
pelle. Durante la rimozione e la manutenzione del filtro dell'aria, assicurarsi che l'alimentazione sia interrotta
prima di avvicinarsi al prodotto. 
I pannelli delle lampade UVC munite di   simbolo di pericolo delle radiazioni ultraviolette, non devono essere
 rimossi. 
Apparecchi chiaramente danneggiati non devono essere messi in funzione. 
Non utilizzare lampade UVC fuori dall’unità 
L’unità deve essere scollegata dall'alimentazione prima di sostituire, pulire o eseguire altre operazioni di 
manutenzione della lampada UVC. 
 pannelli frontali con il   simbolo di pericolo di radiazioni ultraviolette, sono dotati di un interruttore di 
ngresso per interrompere l'alimentazione alle lampade UVC, per la vostra sicurezza. Non sostituire 

l'interruttore con magneti e altri materiali simili. 
ima di aprire i pannelli frontali con il   simbolo di pericolo di radiazioni ultraviolette, per la manutenzione 
 parte dell'utente, si consiglia di scollegare l'alimentazione. 

Se la lampada UVC è danneggiata, deve essere sostituita dal produttore, installatore o da persone qualificate, 
per evitare rischi. 
L'uso non intenzionale dell'apparecchio o il danneggiamento dell'alloggiamento possono provocare la 
fuoriuscita di pericolose radiazioni UVC. Le radiazioni UV-C possono, anche a piccole dosi, causare danni 
agli occhi e alla pelle.

Questo apparecchio contiene una lampada UVC. 

ATTENZIONE:
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1. Pulsante SILENZIOSO
2. Pulsante I FEEL
3. Pulsante MODE
4. Pulsante BENESSERE
5. Pulsante TEMPERATURA
6. Pulsante SWING left/right
7. Pulsante ECOSENSOR
8. Pulsante SELF CLEAN
9. Pulsante TIME ON
10.	Pulsante TIME OFF
11. Pulsante LOCK
12.	Pulsante LIGHT
13.	Pulsante RESET
14.	Pulsante CONFIRM/CAN-

CEL
15.	Pulsante EXTRA FUNC-

TION
16.	Pulsante SWING up/down
17.	Pulsante FAN
18.	Pulsante SLEEP
19.	Pulsante TURBO
20.	Pulsante HEALTH AIR-

FLOW
21.	Pulsante ON/OFF

Parti e Funzioni

 Unità Esterna

Unità Interna Telecomando

USCITA DELL’ARIA

PRESA D’ARIA

TUBAZIONI DI COLLEGAMENTO

TUBO SCARICO CONDENSA

l’immagine proposta è solo a scopo illustrativo e potrebbe non 
riprodurre esattamente il prodotto acquistato.

NOTA:

1.	L’indicatore di umidità non è disponibile su alcuni modelli.

2.	Se il modello acquistato ha la funzione Wi-Fi, premere il tasto
“ON/OFF” per 5 secondi per attivare la modalità pairing e suc-
cessivamente, seguire gli step proposti dall’applicazione hOn
per completare l’accoppiamento.

L’immagine dell’unità rappresentata nel manuale potrebbe 
essere diversa rispetto al prodotto acquistato

1 4

2 3

Scheda del display
1 Ricevitore segnale 

emesso dal telecomando

2

3

Display temperatura
ambiente 
Indicatore modalità di funzionamento

4 Wi-Fi

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

4

1. Indicatore di Wi-Fi
2. Indicatore di modalità oper-

ativa
3. Indicatore di LOCK
4. Indicatore funzione attiva
5. Indicatore di TIMER

ON,  Indicatore di TIMER
OFF,Indicatore di CLOCK

6. Indicatore di SWING sinis-
tra/destra
Indicatore di SWING su/giù
Indicatore di filtro IFP
Indicatore funzione EVIT-
AMI/SEGUIMI

7. Indicatore di FAN SPEED
8. Indicatore di Humidity
9. Indicatore di TEMP

Pannello

Filtro di 
Scheda del 

Gliglia presa d'aria display
purificazione 

dell’aria
(interno)

Interruttore
Uscita d'emergenza

zontale Aletta verti-
(dirige il  dell'aria cale

verso l'alto o verso il bas-
so. Non regolare a mano)

(regola il 

da destra a 
sinistra)



2

2.Premere “ ”  o “ ” 
per impostare l’ora corretta.

Ogni volta che 
viene premuto 
il tasto, l’orario 
aumenterà o 
diminuirà di 1 

minuto. Se si mantiene premuto 
il tasto, l’orario cambierà veloce-
mente.

Impostare l'OROLOGIO LOCK/LIGHT/RESET/
EXTRA FUNCTION 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

3.Dopo aver impostato l’orar-
io correttamente, premere il tasto
CONFIRM.

1.Rimuovi la batteria o premi il
pulsante "RESET"

Attenzione: 
La distanza massima tra la trasmissione del segnale e il foro ricev-
itore deve essere di 7 m senza nessun ostacolo. Quando una lam-
 pada fluorescente che si accende elettronicamente o un telefono
cordless sono installati nella stanza, il ricevitore potrebbe essere 
disturbato nella ricezione del segnale, quindi la distanza di ricezi-
one potrebbe risentirne.

La visualizzazione di tutte le icone sullo schermo o una visualiz-
zazione non chiara indica che le batterie sono in esaurimento.  Si 
prega di cambiare le batterie. 

Se il telecomando non funziona normalmente durante l’operazione, 
si prega di rimuovere le batterie e reinserirle dopo alcuni minuti.

NOTA:
Se l’unità non verrà utilizzata per un lungo periodo rimuovere 
le batterie. 

4.Pulsante EXTRA FUNCTION

Con questo pulsante è possibile 
impostare la frequenza del tele-
comando in A o B (va fatto anche 
sull’unità interna), impostare °F o °C, 
mantenimento a 10°C in riscalda-
mento.

1.Pulsante LOCK

LOCK

Usato per bloccare i pulsanti e il tele-
comando.

2.Pulsante LIGHT

LIGHT

Accensione e spegnimento del dis-
play dell’unità interna. Per impos-
tare di default la visualizzazione della 
temperatura impostata, premi il pul-
sante LIGHT 10 volte entro 5 secondi. 
L’unità interna suonerà tre volte. Per 
tornare alla visualizzazione della tem-
peratura ambiente di default, premere 
nuovamente il tasto LIGHT 10 volte 
entro 5 secondi. La temperatura 
impostata verrà visualizzata solo per 
alcuni secondi dopo averla regolata 
con il telecomando.

3.Pulsante  RESET

RESET

Se il comportamento del telecomando 
è anomalo, premere questo pulsante 
per resettarlo.

CONFIRM
CANCEL

RESET

Operazione

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR



Operazione
Operazione AUTO, COOL, HEAT, 
DRY e FAN 

Modalità di 
funziona- Nota

mento
In modalità di funzionamento automatico, il con-
dizionatore selezionerà automaticamente il funzion-
amento condizionatore o riscaldamento in base alla 
temperatura ambiente. Se ventilatore è impostato in 
modalità automatica, il condizionatore regolerà au-
tomaticamente la velocità della ventola in base alla 
temperatura ambiente.

1.Avviare l’unità
AUTOMATI-

CO

RAFREDDA- Il climatizzatore funziona per raffrescare l’ambi-
ente internoMENTO

2.Premi il pulsante modalità e

seleziona una modalità operativa.
In modalità deumidificatore, quando la temperatura 
ambiente supera di 2 ºC la temperatura impostata, 
l’unità si avvierà ad intervalli a velocità bassa indip-
endentemente dall’impostazione del ventilatore. 

DEUMIDIFI-
CATORE

QUIET MODE In modalità riscaldamento, l’aria calda uscirà dopo 
un breve periodo a causa della funzione di preven-
zione dei flussi d’aria fredda. 
Se ventilatore è impostato in modalità automatica, 
l’unità regolerà automaticamente la velocità del ven-
tilatore in base alla temperatura ambiente. 

MODE I FEEL HEALTH RISCALDA-AIRFLOW

3.Premi il tasto TEMP MENTO
HEALTH SLEEP TURBO

Ogni volta che viene 

premuto il tasto, l’impostazione della 
temperatura aumenta di 1 °C.

In modalità ventilatore, l’unità non riscalderà o 
raffrescherà l’ambiente, ma azionerà solamente
la ventola. La modalità automatica non è disponi-
bile in modalità ventilatore. Inoltre, l’impostazione 
della temperatura viene disabilitata. In modalità 
VENTILATORE, la funzione sospensione non è 
disponibile.

FAN

SELF EXTRA
CLEAN ECOSENSOR FUNCTION

Ogni volta che viene 

premuto il tasto, l’impostazione della 
temperatura diminuisce di 1 °C.

L’unità comincerà a funzionare 
per raggiungere la temperatura 
impostata.

4.Operazione FAN

TIME TIME CONFIRM
ON OFF CANCEL

LOCK LIGHT RESET

Premi il tasto FAN SPEED. Ogni volta 
che si preme il tasto, la velocità della 
ventola cambia come segue:

AUTO COOL HEAT

AUTO LOW MID HI

FAN DRY

3

●Ogni pressione del pulsante MODE la sequenza delle modalità è
la seguente.
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HEALTH Premere il tasto HEALTH Premere il tasto  I FEEL 

1.Ogni volta che lo si preme, viene
visualizzato  . II condizionatore ini-

zia la funzione salutare.

2.Premere il tasto HEALTH due
volte, scompare e l’operazione si
ferma.

Funzione di 
sterilizzazione UV：
La lampada UV utilizza la banda C 
con il più efficace effetto di steriliz-
zazione nelle radiazioni ultraviolette, 
per rimuovere microrganismi nocivi 
come i batteri presenti nell’aria, puri-
ficando notevolmente l’aria.

Attenzione:
1.	Si consiglia di attivare la funzione di sterilizzazione UV per 1-2

ore al giorno, per non influire sulla durata della lampada UV.

2.	Non guardare direttamente la lampada UV o toccarla con la
mano quando la funzione di sterilizzazione è attiva.   Spegnere
la funzione di sterilizzazione prima di aprire il pannello.

3.	Quando la funzione di sterilizzazione è attiva, una luce blu può
apparire vicino alla ripresa dell’aria del condizionatore.

4.	La lampada UV sarà accesa dopo l’avvio della ventola interna e
l’attivazione della funzione «Health».

1.	Solo per raffreddamento, riscalda-
mento oppure modalità auto.

2.	Verificare che la temperatura sia
nel range di lavoro dell’ unità di
aria condizionata. Premere il tasto
“  ” L’icona “  ”  comparirà nel 

display del telecomando . Il teleco-
mando invierà alla scheda PCB l’in-
formazione della temperature rile-
vata ogni 3 minuti, e l’unità dell’aria 
condizionata lavorerà in base all’in-
formazione ricevuta.

3.	Per uscire dalla modalità “I FEEL”,
spegnere la macchina, oppure
premere di nuovo il tasto “  ” ,

oppure cambiare modalità di lavoro.

Operazione
Operazione I FEELOperazione HEALTH

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Prima di andare a dormire, è possibile 
premere semplicemente il tasto SLEEP e 
l’unità vi permetterà di dormire un sonno 
profondo.

Premere il tasto SLEEPSLEEP

Modalità di Operazione

1. In modalità COOL, DRY

A 1 ora dall’inizio della modalità SLEEP, 
la temperatura aumenterà di 1°C rispetto 
alla temperatura impostata.  Dopo 1 altra 
ora, la temperatura aumenterà di 1 altro 
°C.   L’unità continuerà a funzionare per 
altre 6 ore e poi si fermerà.   La tem-
peratura sarà più alta della temperatura 
impostata, così da non essere troppo 
bassa mentre si riposa.

2. In modalità HEAT

A 1 ora dall’inizio della modalità SLEEP, la temperatura si 
abbasserà di 2 °C rispetto alla temperatura impostata. Dopo 1 
altra ora, la temperatura diminuirà di altri 2 °C. Dopo altre 3 ore, 
la temperatura si alzerà di 1 °C. L’unità funzionerà per altre 3 ore 
e poi si fermerà. La temperatura sarà più bassa della temperatura 
impostata, così da non essere troppo alta mentre si riposa.

3. In modalità   AUTO

L’unità opererà nella logica SLEEP in base alla modalità operativa 
automaticamente selezionata.

4.In modalità FAN (Ventilazione)

Non ha la funzione sleep.

5.Quando la funzione SLEEP è impostata, per 8 ore, l’orario non
può essere regolato. Quando la funzione TIMER è impostata, la
funzione SLEEP non può essere impostata.  Dopo che la funzione
SLEEP è impostata, se l’utente resetta la funzione TIMER, la funzi-
one SLEEP sarà cancellata;  l’apparecchio sarà nello stato di tim-
ing-on, se le due modalità sono impostate alla stessa ora, qualsiasi
delle operazioni venga terminata per prima, l’unità si fermerà auto-
maticamente, e l’altra modalità sarà cancellata.

Nota al Ripristino interruzione di corrente:
Premendo il tasto SLEEP 10 volte in 5 secondi per attivare la fun-
zione ripristino automatico dopo interruzione di corrente, l’unità ris-
ponderà con 4 beep. Premere  il tasto SLEEP 10 volte in 5 secondi 
per disattivare la funzione ripristino automatico dopo interruzione 
di corrente, l’unità risponderà con 2 beep. 

Funzione Ripristino Interruzione di Corrente
Se l’unità viene azionata per la prima volta, il compressore non ini-
zierà a funzionare prima che siano passati 3 minuti. Quando torna 
la corrente dopo il black-out, l’unità funzionerà automaticamente, e 
3 minuti dopo il compressore inizierà a funzionare.

Circa 6 ore

Aumento di 1°C

Aumento di 1°C

1 ora

1 ora

Operazione 
SLEEP comincia

Operazione 
SLEEP si ferma

Temperatura 
impostata

Unità si ferma

In modalità COOL, DRY

Diminuisce di 2°C

Diminuisce di 2°C

In modalità HEAT

1 ora

1 ora

3 ore

3 ore

Aumenta di 1°C

Operazione 
SLEEP inizia

Operazione 
SLEEP si ferma

Temperatura 
impostata Unità si ferma

Operazione
SLEEP Comodo 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Operazione HEALTH AIRFLOW

NOTA:
1.	Dopo aver impostato la funzione di flusso d’aria salutare,

la posizione delle griglie della presa d’aria e del deflettore
viene modificata.

2.	In riscaldamento, è meglio selezionare la modalità  .
3.	In raffreddamento, è meglio selezionare la modalità  .
4.	In raffreddamento e asciugatura, se si usa il condizionatore

per molto tempo con un alto tasso di umidità, si verifica il
fenomeno di caduta di gocce d’acqua sul deflettore.

5.	Selezionare l’appropriata direzione del dei deflettori a sec-
onda delle attuali condizioni.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AIRFLOW
HEALTH L’impostazione della funzione 

del flusso d’aria salutare

Cancellare la funzione di 
flusso d’aria salutare.

1.Premi il tasto flusso d’aria salutare,
appare sullo schermo. Evita che

il forte flusso d’aria soffi direttamente 
sul corpo 

2.Premi nuovamente il tasto del
flusso d’aria salutare,  appare
sullo schermo.Evita che il forte flusso
d’aria soffi direttamente sul corpo

Premere nuovamente il tasto di 
flusso d’aria salutare, l’impostazi-
one si disattiverà e il climatizzatore 
continuerà ad operare nella funzi-
one precedentemente impostata las-
ciando il deflettore aperto.

HEALTH
AIRFLOW

Avviso:
1.	Non muovere manualmente il deflettore oppure l’unità non fun-

zionerà manualmente. Per resettare la posizione del deflettore
disalimentare e rialimentare l’unità.

2.	lI telecomando può memorizzare qualsiasi funzione. Quando lo
si accende la volta seguente, premere semplicemente il tasto
ON/ OFF e l’unità funzionerà secondo la stato precedentemente
selezionato.

E’ possibile utilizzare questa funzione 
quando c’è bisogno di silenzio per il 
riposo o la lettura.

Quando lo si preme, viene visualizzato  
 e il condizionatore entra nella fun-

zione QUIET.  Nella modalità operativa 
QUIET, la velocità della ventola riduce 
automaticamente della modalità AUTO. 
Premere di nuovo il tasto QUIET,  
sparisce, e l’operazione viene disatti-
vata.  

Quando è necessario un riscaldamento 
o raffreddamento rapido, è possibile
usare questa funzione.

Premere il pulsante TURBO, il 
telecomando mostrerà    , quindi la 
funzione TURBO sarà attiva. Premere di 
nuovo il pulsante  TURBO, la funzione 
turbo verrà annullata.

NOTA:

Durante il funzionamento in modalità TURBO, in modal-
ità riscaldamento o condizionatore rapido, la stanza sarà sog 
getta a una distribuzione disomogenea della temperatura.

Se la modalità QUIET è attiva per un lungo periodo di tempo, è 
possibile che la stanza non venga sufficientemente raffrescata 
o riscaldata.

Quando la modalità TURBO è attiva, la velocità della ventola è la 
più alta.

Quando la modalità QUIET è attiva, la velocità della ventola è 
super-lenta.

TURBO

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Operazione QUIET/TURBO

QUIET Premere il tasto  QUIET

Premere il tasto TURBO

Operazione
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Operazione SWING

NOTA:

1.	Quando l’umidità è alta, si potrebbe verificare la condensa
dell’acqua sui deflettori se tutti gli alettoni verticali sono reg-
olati a sinistra o a destra.

2.	Si consiglia di non tenere il deflettore orizzontale verso il
basso per molto tempo in modalità COOL o DRY, altrimenti
potrebbe crearsi acqua condensata.

3.	Quando l’aria fredda è indirizzata verso il basso nella modal-
ità COOL, sarà meglio regolare il flusso d’aria orizzontal-
mente.

1.Direzione del flusso d’aria verso
l’alto e verso il basso

Ogni volta che si preme 
il tasto, la direzione del 
flusso d’aria sul teleco-
mando viene visualizzata 
come segue a seconda 

delle diverse modalità di funziona-
mento:

2.Direzione del flusso d’aria a sinistra e a destra

Ogni volta che si preme il tasto, il telecomando 
visualizzerà come segue: 

NOTA:

1.	Questa funzione non è valida in modalità TIMER/SLEEP.

2.	Dopo aver attivato questa funzione, la velocità della venti-
lazione può diminuire o addirittura fermarsi.

3.	È normale che l’unità emetta suoni tipo rumori di espansione
per il calore e di contrazione per il freddo.

4.	Il tempo di visualizzazione “CL” può avere durate diverse sul
telecomando e sul pannello.

5.	Se la temperatura esterna è sotto zero, può provocare il
codice di errore “F25” durante le operazioni di autopulizia,
ciò fa parte delle normali misure di protezione, spegnere e
riaccendere dopo 10 secondi.

6. Condizioni ottimali per eseguire questa operazione: temper-
atura interna compresa fra 20ºC~27ºC e l’umidità internafra
il 35%~60%, temperatura esterna fra 25ºC~38ºC(stagione di
raffrescamento).

Descrizione funzionale:
lo scopo di questa funzione è di pulire 
l’evaporatore.

Entrata e uscita:
SELF

CLEAN

La funzione Self-Clean può essere ges-
tita solo dall’App hOn.Per entrare in 
questa funzione premere il pulsante 
SELF CLEAN (AUTO PULIZIA), il pan-
nello dell’unità interna visualizzerà “CL” 
e anche il telecomando. Tempo di fun-
zionamento massimo 21 minuti, questa 
funzione termina automaticamente con 
il suono “ Pi “ ripetuto due volte, quindi 
l’unità ritorna al suo stato originale.  
Durante le operazioni di SELF CLEAN 
(AUTO PULIZIA) la pressione ripetuta 
del pulsante non è valida e non con-
sente di uscire, per uscire premere il 
pulsante di “accensione” o passare ad 
un’altra modalità

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Operazione SELF-CLEAN 

COOL/DRY/FAN:

HEAT:

AUTO:

Stato iniziale

Stato iniziale

Operazione

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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NOTA:
Questo sensore rileva i cambiamenti delle radiazioni infrarosse 
emesse dai corpi umani. Nel caso si verifichino le seguenti 
condizioni, il rilevamento può non essere accurato:
1.	Temperatura elevata della stanza, dove la temperatura ambi-

ente è vicina alla temperatura del corpo.
2.	Le persone indossano molti indumenti o sono stese sullo

stomaco o sulla schiena.
3.	La velocità dei movimenti delle persone supera la sensibilità

del sensore.
4.	Frequenti movimenti degli animali domestici, o tende o altri

oggetti che ondeggiano frequentemente mossi dal vento.
5.	Obiettivi che si spostano oltre la portata di rilevazione del

sensore.
6.	Il lato sinistro e destro dell’unità interna sono installati troppo

vicini alle pareti.
7.	La luce del sole entra direttamente nella stanza.
8.	Il climatizzatore opera in un ambiente dove la temperatura

fluttua sensibilmente.

Inoltre, se una persona si trova ai confini di due o tre zone 
d’aria, I’aria successiva viene direzionata su queste rispet-
tive aree o si alternerà automaticamente.  L’aria evitata eviterà 
queste due aree o si alternerà automaticamente.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Operazione ECO SENSOR

cancel

Premere il tasto ECO SEN-
SOR

Premere il pulsante SEN-
SORE, ad ogni pressione le 

icone cambieranno come segue:

Il sensore intelligente è in grado di rile-
vare automaticamente la tua posizione, 
e in base alla tua scelta, puoi regolare 
il flusso d’aria in 2 diverse impostazi-
oni: l’impostazione “Modalità Seguimi” 
che garantisce che il flusso d’aria segua 
il tuo movimento, oppure l’impostazi-
one “Modalità Evita” che manterrà il 
flusso d’aria lontano da te.  Il Sensore 
ECO può rilevare automaticamente la 
presenza di persone, in modo da garan-
tire maggiore efficienza energetica.  Se 
dopo 20 minuti, nessuna persona è pre-
sente nella stanza, il condizionatore 
d’aria passerà alla modalità ECO.

Operazione
Operazione TIMER

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Impostare l’Orologio correttamente 
prima di iniziare l’operazione Timer.  
E’ possibile azionare o fermare l’unità 
automaticamente durante i seguenti 
orari: prima di svegliarsi alla mattina, 
tornare a casa o dopo che ci si addor-
menta.

1.Selezionare la modalità di operazi-
one desiderata

Selezionare “TIMER ON”.
Telecomando:  “TIMER 
ON” lampeggerà.

Selezionare “TIMER OFF”. 
Telecomando: “TIMER 
OFF” lampeggerà.

2.Impostazione dell’ora

Ogni volta che il tasto 
viene premuto, l’im-
postazione del tempo 
aumenta o diminuisce 
di 1 minuto.Se tenuto 
premuto, aumenterà rapi-
damente. Può essere reg-

olato entro le 24 ore.

3.Confermare le impostazioni

Dopo aver impostato l’ora corretta, premere il tasto 
CONFIRM per confermare, “ON” o “OFF” sul teleco-
mando smetteranno di lampeggiare.

4. Annullare impostazioni timer

Premere il pulsante timer per più volte finché l’ora vis-
ualizzata non viene eliminata.

NOTA:

Dopo avere sostituito le batterie, oppure dopo un black-out, 
I’impostazione dell’ora deve essere configurata di nuovo.  In 
base alla sequenza di impostazione dei tempi TIMER ACCEN-
SIONE o TIMER SPEGNIMENTO, possono essere ottenuti 
Start-Stop o Stop-Start.

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

ECOSENSOR

TIME
ON

TIME
OFF

CONFIRM
CANCEL

CONFIRM
CANCEL
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Operazione ON/OFF:
●Utilizzare questa operazione solo quando il telecomando è difettato

o perso, con la funzione di emergenza accesa, il condizionatore può

funzionare automaticamente per un po'.

●Quando il tasto di emergenza viene premuto, il suono "Bip"

viene emesso una volta, e indica l'inizio di questa

operazione.

●Quando il tasto di accensione viene premuto per la

prima volta e l'operazione di emergenza inizia, l'unità

funzionerà automaticamente nelle seguenti modalità:

Temperat ura della 
stanza

Temperat 
ura scelta

Modal ità 
Timer

Veloc ità 
della ventola 

Modalità di 
operazione

Superiore ai 24 ºC 24 ºC No AUTO COOL
Inferiore ai 24 ºC 24 ºC No AUTO HEAT

●Non è possibile cambiare le impostazioni di temperatura e velocità

della ventola. Non è inoltre possibile operare in modalità timer o

deumidifica.

Operazione test:
Il tasto di operazione test è lo stesso di quello di 

Pi Pi

emergenza.

●Usare questo tasto nell'operazione test quando la

temperatura della stanza è inferiore ai 16 ºC.

●Continuare a premere il tasto di operazione test

per più di 5 secondi. Dopo aver sentito il suono "Bip" per due volte,

Descrizione della funzione Wi-Fi

Metodo di configurazione 
Scansiona il codice QR qui sotto per scaricare l’ APP “ hOn “. 

Per altre opzioni di download: si prega di ricercare l’APP hOn su:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

Dopo il download dell’app, registrati, col-
lega il condizionatore d’aria e divertiti a 
usare hOn per gestire il tuo dispositivo. Fai 
riferimento alla sezione AIUTO all’interno dell’APP per maggiori 
dettagli su come registrarsi, collegare l’unità e altre operazioni.

Il diagramma dell’architettura del sistema

L’ambiente dell’applicazione
Sono necessari uno smartphone e un router wireless, il router 
wireless deve essere in grado di connettersi a Internet. 
Lo smartphone deve avere un sistema IOS o Android:

Sistema IOS 
necessita di supporto IOS 9.0 o superiore

Sistema Android 
necessita di supporto Android 5.0 o superiore

Controllo Interazione

Ricorda

Query

Assistenza APP

Servizio cloud

Router

Haier Smart AC

Operazione
Operazione ON/OFF e operazione 
test

Pi



10

La funzione Steri Clean (56°C) può essere ges-
tita solo dall’App hOn.  

Introduzione a Steri Clean  
1 ° stadio: Self Cleaning (Auto-pulizia) per rimuovere lo sporco 
(congela l’evaporatore con l’umidità dell’aria e rimuove lo sporco 
durante lo sbrinamento. Il trattamento idrofilo aiuta ad aumentare 
l’efficienza del drenaggio dell’acqua). 

2 ° stadio: sterilizzazione ad alta temperatura a 56ºC (utilizza il 
monitoraggio intelligente della temperatura e la tecnologia di con-
trollo della frequenza, per regolare il funzionamento del compres-
sore, in modo da mantenere alta la temperatura dell’evapora-
tore per oltre 30 minuti per uccidere batteri e virus all’interno del 
condizionatore d’aria).  
3 ° stadio: raffreddamento rapido dell’evaporatore per migliorare le 
prestazioni di sterilizzazione. La superficie è rivestita con nanopar-
ticelle d’argento la cui efficienza antibatterica arriva fino al 99%. 

Attenzione:
1.	La funzione dura 60-80 minuti.

2.	Durante il processo potrebbe fuoriuscire aria calda quando
l’evaporatore viene riscaldato a 56ºC o rimane a 56ºC in estate.

3.	La funzione può provocare variazioni della temperatura dell’aria
ambiente in inverno.

4.	Quando la temperatura ambiente esterna è superiore a 36ºC,
la funzione non può essere eseguita.   Invece, la funzione Self
Clean (auto–pulizia) sarà attivata e durerà 21 minuti quando
Steri Clean è attivato.

1

2

3

Rimuovere il coperchio della batteria;

Inserire la batteria, poi riapplicare il coperchio.

Inserire le batterie come illustrato. 2 batterie 
R-03, chiave di reset (cilindro); Assicurarsi che
l’inserimento sia in linea con “+”/ “-”;

Operazione
Funzione SteriClean Inserire la batteria



CONFORMITÀ AI REGOLAMENTI
EUROPEI PER I MODELLI

IMPORTANTI INFORMAZIONI RELATIVE
AL REFRIGERANTE UTILIZZATO
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Tutti i prodotti sono conformi alle seguenti disposizioni euro-
pee:

RoHS
I prodotti sono conformi ai requisiti della direttiva 2011/65/EU
del Parlamento e del Consiglio Europeo sulla limitazione 
dell'uso di alcune sostanze pericolose nei dispositivi 
elettrici ed elettronici (direttiva RoHS UE).
WEEE
In conformità alla direttiva 2012/19/EU  del Parlamento Eu-
ropeo, informiamo il consumatore relativamente ai requisiti 
per lo smaltimento dei prodotti elettrici ed elettronici.
REQUISITI PER LO SMALTIMENTO:
Il condizionatore acquistato è contrassegnato con questo 
simbolo, che sta a significare che le parti elettriche ed elet-

troniche non devono essere mischiate con i 
rifiuti domestici. Non tentare di aprire il sistema 
da soli: lo smontaggio del sistema del condi-
zionatore, il trattamento del refrigerante, del-
l'olio e di altre parti deve essere effettuato da 

un installatore qualificato conformemente alle leggi locali e 
nazionali pertinenti. I condizionatori devono essere trattati 
presso strutture di trattamento specializzate per il riutilizzo, 
il riciclaggio e il ricondizionamento. Garantendo che questo 
prodotto sia smaltito correttamente, si aiuterà a prevenire 
possibili conseguenze negative per l'ambiente e la salute 
umana. Contattare l'installatore o l'autorità locale per ulte-
riori informazioni. La batteria deve essere rimossa dal tele-
comando e smaltita separatamente in conformità alle leggi 
locali e nazionali pertinenti.

Wi-Fi

- 2014/53/EU(RED)
- 2014/517/EU(F-GAS)
- 2009/125/EC(ENERGY)
- 2010/30/EU(ENERGY)
- 2006/1907/EC(REACH)

- Massima potenza di trasmissione wireless (20dBm)

- Range di frequenza operativa (2400 / 2483,5 MHz)

Contiene gas fluorurati ad effetto serra.
A

R32 1= kg
B

2 2= kg
C

1

1+2= kg
D

F E

Questo prodotto contiene gas fluorurati ad effetto serra. 
Non lasciar sfogare nell'atmosfera.
Tipo di refrigerante:R32
Valore GWP* :675
GWP=global warming potential
Inserire, con inchiostro indelebile,

il carico di refrigerante del prodotto inserito in fabbrica
il quantitativo aggiuntivo di refrigerante caricato sul campo e
il carico di refrigerante totale

sull'etichetta con il carico di refrigerante in dotazione con il prodotto.
L'etichetta compilata deve essere attaccata accanto alla porta di carica-
mento del prodotto (es. all'interno del coperchio con il valore di arresto).
A Contiene gas fluorurati ad effetto serra.
B carico di refrigerante del prodotto inserito in fabbrica: vedere la piastra 

con il nome dell'unità
C quantitativo aggiuntivo di refrigerante caricato sul campo
D carico di refrigerante totale
E unità esterna
F cilindro di refrigerante e collettore per la carica

 Climatore:T1 Volt aggi:220-240V
CE



Disposizione della direzio-
ne delle tubature

Posteriore sinistra
Sinistra Posteriore

destra

 Destra

Installazione unità interna

Cacciavite Chiave dinamometrica
(17 mm, 22 mm, 26 mm)Pinza

Seghetto Tagliatubi
Carotatrice Allargatubi
Chiave per bulloni (17, 19 
e 26 mm)

Lama

Rilevatore di perdite del 
gas oppure soluzione d’
acqua saponata

Metro
Alesatrice

Prima di collegare la spina alla presa di corrente, accer-
tarsi che la tensione sia corretta.
L'alimentazione deve essere uguale a quella dell'etichetta 
corrispondente.
Installare un circuito derivato della corrente.
Ad una certa distanza deve essere installato un ricetta-
colo dove poter raggiungere il cavo d’alimentazione. Non 
allungare il cavo tagliandolo.

Attrezzi necessari per l’’installazione

più di 15 cm
Deve essere prestata atten-
zione al sollevamento del 

La distanza tra l’unità interna e il pavimento deve essere superiore ai 2 m.
Attenersi al prodotto acquistato: le immagini sono solo per riferimento.

Selezione del luogo d’installazione

Origine d'alimentazione

Schema per l'installazione dell'unità interna ed esterna

più di 
10 cm

più di 10 cm

Installare in un luogo solido, senza vibrazioni, in grado di 
supportare in modo sufficiente il peso dell’unità.
Luogo non soggetto a calore o vapore generato nelle 
vicinanze, dove i rubinetti e gli scarichi dell’unità non sono 
disturbati.
Luogo dove lo scarico è semplice, dove le tubature pos-
sono essere collegate all'unità esterna.
Luogo da dove l’aria fredda può essere diffusa in tutta la 
stanza.
Luogo vicino ad una presa di corrente, con sufficiente
spazio libero attorno.
Luogo ad una distanza superiore ad 1 m da dove si tro-
vano televisori, radio, apparati wireless e lampade fluore-
scenti.
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Se si utilizza il tubo di scarico del lato sinistro, assicurarsi che il foro è ottenuto attraverso.

I modelli adottano il refrigerante HFC R32.



1 Regolazione della piastra di montaggio e collocazione del foro 
su parete

1. Eseguire, in base ai pilastri o architravi nelle vicinanze, un appropriato

mente la piastra usando un chiodo d’acciaio.
2. Controllare di nuovo che il livellamento della piastra sia appropriato

3. Trovare la posizione del foro su parete A/C usando un metro

Fissare una barra di montaggio, venduta separatamente, alla barra late-
rale e all’architrave, quindi fissare la piastra alla barra di montaggio.
Fare riferimento alla sezione precedente, “Prima installazione della pia-
stra di montaggio”, per la posizione del foro.

2 Perforamento del muro e installazione del coperchio foro tubatura

Fare un buco di 60 mm di diametro, leggermente inclinato verso la parete 
esterna.
Installare il coperchio foro tubatura e sigillarlo con stucco dopo l’installazione

3 Installazione dell’unità interna

[Tubatura posteriore]
Passare le tubature e il tubo flessibile di scarico, poi fissarli con nastro 
adesivo

[Sinistra · tubi parte posteriore sinistra]
Se la tubatura è a sinistra, tagliare con una pinza, il coperchio della tuba 
tubatura sinistra.
Se la tubatura è posteriore sinistra, piegare i tubi seguendo la direzio-
ne delle tubature verso il contrassegno del foro per la tubatura sinistra 
posteriore che è stampigliato sui materiali d'isolamento termico.

1. Inserire il tubo flessibile di scarico nella scanalatura dei materiali d’isola-
mento dell’unità interna.

2. Inserire il cavo elettrico interno/esterno dal retro dell’unità interna ed
estrarlo dal lato frontale, poi collegarli.

3. Coprire la superficie svasata dell’attacco con olio refrigerante e collegare
i tubi. Coprire bene la parte di collegamento con materiale d’isolamento e
assicurarsi di fissare con nastro adesivo

Il cavo elettrico interno/esterno e il tubo flessibile di scarico devono esse-
re fissati insieme al tubo per il refrigerante usando del nastro protettivo.

[Tubature con altre direzioni]
Tagliare, con le tenaglie, il coperchio per la tubazione in base alla direzio-
ne della stessa e  piegarla in base alla posizione del foro sulla parete. 
Quando si piega, prestare attenzione e non spaccare i tubi.
Connettere prima il cavo elettrico interno/esterno, quindi estrarre la parte 
connessa all'isolante termico della parte di connessione speciale.

Attaccare in modo sicuro l'unità esterna sulle tac-
che superiori della piastra di montaggio. Sposta-
re il corpo da un lato all’altro per verificare che 
sia fissato in sicurezza.
Per fissare l'unità sulla piastra di montaggio, 
allontanarlo dal lato inferiore e poi appenderlo in 
perpendicolare.

Quando si scarica l'unità interna, usare la propria mano per sollevare 
il corpo e lasciare la graffa, quindi sollevare la parte inferiore del corpo 
leggermente verso l'esterno e sollevare l'unità finché non lascia la piastra 
di montaggio.

4 Collegamento del cavo elettrico interno/esterno

Togliere il coperchio dei terminali nell'angolo in basso a 
destra dell'unità interna, quindi togliere la copertura dei 
fili svitando le viti.

Prima installazione della piastra di montaggio

G

Buco della parete

Ø 60 mm

Lato interno Lato esterno

(Sezione del foro su parete) Tubo del foro tubatura

graffa piastra di 
montaggio

Tubo

di scarico

Coperchio per 
tubatura destra

Fissare con nastro adesivo
Coperchio
per tubatura 
sinistra

Materiale
termicamen-
te isolante

Cavo elettrico interno/esterno

Tubazione

Piastra di 
supporto
della
tubazione

Installazione unità interna

Installazione della piastra di montaggio su barra laterale 
ed architrave

piastra di montaggio

Schema della tubatura

Fissaggio del corpo dell’unità interna

Scaricamento del corpo dell’unità da interno

Rimozione della copertura dei cavi

13



1. Inserire dall’esterno il cavo della stanza nella sinistra del foro su parete,
nel quale è già stato installato il tubo.

2. Estrarre il cavo sulla parte frontale e collegarlo facendo un anello.

Inserire il cavo dal lato posteriore dell’unità e poi estrarlo sul lato frontale.
Allentare le viti ed inserire completamente le estremità del cavo nel bloc-
co terminali, poi stringere le viti.
Tirare leggermente il cavo per accertarsi che i cavi siano stati inseriti e 
fissati in modo appropriato.
Dopo avere collegato i cavi, non dimenticare mai di stringere i cavi colle-
gati con la copertura dei cavi.

Nota:
Quando si collegano i cavi, controllare con attenzione i numeri di terminale 
dell’unità interna ed esterna. Se il cablaggio non è corretto, non sarà possi-
bile eseguire in modo appropriato le operazioni e si provocheranno danni.

1. Se il cavo d'alimentazione è danneggiato, deve essere sostituito dal produttore, il 
suo rappresentante o persona similarmente qualificata. Il tipo di cavo di collega-
mento è H05RN-F o H07RN-F.

2. Se il fusibile della scheda PC è saltato, sostituirlo con uno di tipo T.3.15A/250VAC
(interno).

3. Il metodo di cablaggio deve essere in linea con le normative di cablaggio locali.
4. Dopo l'installazione, la spina deve essere facilmente raggiungibile.
5. Nel cablaggio fi sso deve essere incorporato un interruttore di circuito. L’ interruttore 

di circuito deve essere un interruttore di tutti i poli e la distanza fra i suoi due contatti 
non deve essere inferiore a 3mm.

Installazione della sorgente d'alimentazione

lirepetnemavisulcseatasueresseevedenoizatnemila'detnegrosaL 
condizionatore.

-turretninuerallatsni,odimuogoulnuniotallatsnièerotanoizidnoclieS 
tore di circuito con messa a terra.

ùipliotiucriciderotturretninuerasu,ihgoulirtlanienoizallatsni'lreP 
lontano possibile.

Taglio e svasatura dei tubi

eresseonovederutaserfeleibutailgatnunoceugeseisibutiedoilgatlI 
rimosse.
Dopo avere inserito il dado svasato, si esegue il lavoro di svasatura.

Attrezzo per svasatu-
ra per R410A Attrezzo convenzionale per svasatura

Tipo a frizione tipo a frizione (tipo rigi-
do)

Tipo dado ad alette (tipo 
imperiale)

A 0 ~ 0,5 mm 1,0 ~ 1,5 mm 1,5 ~ 2,0 mm

otterrocSotterroC

Inclinato Danno alla Rottura Parziale Troppo
onretsearutasavs

Sullo scarico

-atterrocotanilcniaisehcodomniociracsidelibisselfobutlierallatsnI 
mente verso il basso.
Non installare lo scarico come mostrato di seguito.

 Versare dell'acqua nel raccoglitore dell'unità interna ed accertarsi che sia 
scaricata in sicurezza all'esterno.

niolralosi,aznatsanuniavortisotagellocociracsidelibisselfobutlieS 
modo appropriato.

Sullo scarico

Codice di 
indicazione

Descrizione dei pro-
blemi Analisi e diagnosi

E1
Guasto del sensore 
della temperatura 
ambiente Errore collegamento del connettore;

Termostato guasto;
Errore PCB;

E2
Sensore scambiatore 
di calore non funzio-
nante

E4 Errore EEPROM inter-
no

Errore dati EEPROM;
Errore EEPROM;
Errore PCB;

E7
Errore di comunicazio-
ne tra l'unità interna 
ed esterna

Errore di trasmissione del segnale 
tra l'unità interna ed esterna a cau-
sa di un errore del cablaggio;
Errore PCB;

E14
Malfunzionamento del 
motore della ventola 
interna

Arresto dell'operazione a causa 
della rottura di un cavo all'interno 
del motore della ventola;
Arresto dell'operazione a causa 
della rottura dei cavi dell'adduttore 
del motore della ventola;
Rilevamento errore a causa di un 
errore dell unità PCB interna;

Controllo dell'installazione e collaudo

Spiegare accuratamente al cliente come funziona e come 
si usa il condizionatore in base alle istruzioni del manuale 
d'uso.

 Fare un segno di spunta  nelle caselle
Perdita di gas sui collegamenti dei tubi?
Isolamento termico sui collegamenti dei tubi?
I cavi di collegamento dell'unità interna ed esterna sono inseriti in sicu-
rezza nel blocco terminale?
I cavi di collegamento dell'unità interna ed esterna sono ben fi ssati?
Lo scarico è stato eseguito correttamente?
La messa a terra è collegata in sicurezza?
L'unità interna è fi ssata in modo sicuro?
La tensione della sorgente di alimentazione è regolamentare?
Ci sono dei rumori?
Gli indicatori luminosi si illuminano in modo normale?
Le funzioni di raffreddamento e riscaldamento (per i modelli con pompa 
di calore) vengono eseguite in modo normale?
Il funzionamento del regolatore della temperatura d'ambiente è normale?

Collegamento del cavo dopo avere installato l’unità interna

Collegamento del cavo prima di avere installato l’unità interna

All'unità esterna

Unità interna

Profilo attrezzo per 
svasatura

1. Tagliare il tubo

3. Inserire il dado
svasato

2. Rimuovere le
fresature

4. Svasare il tubo

Elenco di controllo per il collaudo

Cavi di collegamento  4G 1,0 mm 2

A mezza via 
si solleva.

L'estremità
è immersa 
nell'acqua.

È ondulato. Lo spazio tra l'estre-
mità e il terreno è 

troppo piccolo.

Ci sono cattivi 
odori che proven-
gono da uno scolo

Inferiore a 
5cm

5

6 9

8

7
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Manutenzione
Per un utilizzo intelligente del condizionatore

Telecomando

Non usare acqua, pulire il teleco-
mando con un panno asciutto. Non 
usare sgrassatori o panni imbevuti in 

sostanze chimiche.

Condizionatore

pulire il condizionatore usando un pan-
no $�|��� e asciutto. Per le macchie 
resistenti, usare un detergente neutro 
diluito con acqua. Strizzare bene il 
panno prima di passarlo, quindi toglie-
re completamente il detergente.

Per la pulizia non usare quanto segue

Benzina, diluenti o soluzioni detergenti pos-
sono danneggiare il rivestimento dell'unità.

Acqua calda oltre i 40°C (104°F) può 
provocare scoloritura o deformazione.

Pulizia del ����� dell’aria
Premere il tasto “SMART” per 5 secondi per 
sollevare parzialmente il pannello
Aprire manualmente il pannello e sostenere
 il pannello con un sostegno
Rimuovere il filtro

Pulire il filtro

Inserire il filtro

1

2

3
4
5

Rimuovere il sostegno e chiudere il pannello 6
Premere a lungo il tasto “SMART” e il pannello 
si abbasserà e chiuderà automaticamente

7 Una volta 
ogni due 
settimane

Impostazione della temperatu-
ra ambiente adeguata

Non bloccare la presa o lo 
scarico dell'aria.

Non bloccare la presa o lo 
scarico dell'aria.

Usare il timer �|�����
����

Se si prevede di non utilizza-
re l'unità a lungo, spegnere 
l'alimentazione usando l'inter-
ruttore principale.

Usare le leve efficacemente

Temperatura
adeguata

Durante il funzionamento di
raffreddamento impedire la
penetrazione della luce diretta
del sole con tende o ciechi.

SPEGNIMENTO
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Sostituzione del filtro di purificazione dell’aria

1. Aprire la griglia di aspirazione
Sollevare la griglia di aspirazione 
usando un piccolo dispositivo nominato 
supporto per griglia, che si trova nel lato 
destro del condizionatore.

2. Staccare il filtro dell'aria standard
Far scorrere la rotella leggermente in alto per rilasciare il filtro, quindi estrarlo.

3.  Fissare il filtro di purificazione
dell’aria
Inserire i filtri per la purificazione dell'aria 
nei vani di destra e di sinistra.

4. Fissare il filtro dell'aria stan-
dard
(Installazione necessaria)

ATTENZIONE:
Il lato bianco del filtro dell'aria fotocatalitico va rivolto all'esterno e il lato nero 
verso l'unità. Il lato verde del filtro di purificazione dell'aria con agente antibat-
terico va rivolto verso l'esterno e il lato bianco verso l'unità.

5. Chiudere la griglia di aspirazione
Chiudere la griglia con attenzione.

NOTA:
● Il filtro dell'aria fotocatalitico verrà solarizzato negli orari stabiliti. In ge-

nere, esso viene solarizzato ogni sei mesi.
● Il filtro di purificazione dell'aria con agente antibatterico ha una lunga

durata e non ha bisogno di essere sostituito. Tuttavia, nel periodo di
utilizzo è necessario rimuovere la polvere frequentemente usando un
aspirapolvere o scuotendolo leggermente, altrimenti la prestazione
del filtro non sarà ottimale.

● C onservare il filtro purificante dell'aria con l'agente antibatterico in
ambiente fresco e asciutto, evitando la luce del sole diretta per periodi
prolungati quando non è in uso, altrimenti la sua capacità di sterilizza-
zione verrà ridotta.

Rimuovere il vecchio filtro di 
purificazione dell'aria



1 2

1. Apri il pannello, scopri la chiusura e rimuovi le due viti.

2. Aprire leggermente il deflettore, e rimuovere il pannello inferiore

3. Scollegare il tubo dello scarico della condensa ed i connettori terminali.

4. Sganciare le clip A e B poste nella parte inferiore della scocca e rimuovere il gruppo
ventilatore facendo attenzione ai 2 gancetti nella parte frontale

 

A

A B

B

Istruzioni di facile manutenzione(Chiedete al vostro rivenditore o a

personale qualificato di effettuare l’installazione. )
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In caso di anomalie come odore di bruciato, spegne-
re subito l'apparecchio e contattare il rivenditore.

Usare una presa dedicata 
dotata di salvavita

Verificare che lo scarico sia installato adeguatamente

Connettere completamente il cavo di 
alimentazione alla presa

Utilizzare la tensione giusta 1. Non usare un cavo di alimentazione con prolunga o con-
nesso a metà

2. Non installare dove c'è la possibilità di perdite di gas in-
fiammabili.

3. Non esporre l'unità a vapore acqueo
o vapore di olio.

Non usare un cavo di alimentazione 
collegato anche ad altro.

Fare attenzione a non danneg-
giare il cavo di alimentazione.

Non inserire oggetti nella presa o nello scarico dell'aria.

Non avviare o arrestare l'esercizio 
disconnettendo il cavo di alimentazione, 
ecc.

Non dirigere il flusso dell'aria 
direttamente verso le persone, 
in particolare verso bambini o 
persone anziane.

Non tentare di riparare o di 
ricostruire il sistema da soli:

Connettere il cavo di messa a 
terra.

AVVERTENZA
Non utilizzare per conservare alimenti, 
opere d'arte, apparecchiature particolari, per 
l'allevamento o la coltivazione.

Cambiare l'aria di tanto in tanto, in particola-
re se contemporaneamente viene utilizzata 
la cucina a gas.

Non toccare l'interruttore con le mani bagna-
te

Non installare vicino a camini o ad altri ap-
parecchi per il riscaldamento.

Verificare le buone condizioni del supporto 
di installazione

Non versare acqua nell'unità per pulirla

Non mettere animali o piante nella direzione 
del flusso dell'aria

Non posizionare nessun oggetto sull'unità o 
salire su di essa.

Non posizionare vasi di fiori o contenitori 
pieni d'acqua sopra l'unità.

DIVIETO

DIVIETO

DIVIETO DIVIETO DIVIETO

DIVIETO
DIVIETO

DIVIETO
 APPLICAZIONE RIGORO-

SA

Attenzione
AVVISO

Per l'installazione chiamare il negozio preposto alla vendita/assistenza.
Non tentare di installare il condizionatore da soli, poiché lavori inadeguati
possono causare scosse elettriche, incendi, perdite d'acqua.

AVVISO

APPLICAZIONE RIGOROSA

DIVIETO
APPLICAZIONE RIGOROSA APPLICAZIONE RIGOROSA

DIVIETO DIVIETO DIVIETO

DIVIETO

DIVIETO

messa a 
terra

APPLICAZIONE
RIGOROSA

SPEGNI-
MENTO
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Risoluzione dei problemi Attenzione
Prima di richiedere l’assistenza, controllare il 
seguente elenco.

Fenomeno Causa o punti di controllo

Ispezione delle 
prestazioni
normali

Il sistema non si riav-
via immediatamente.

Quando si spegne l’unità, quale misura 
protettiva non è possibile riavviare il siste-
ma prima che siano trascorsi 3 minuti.
Quando la spina è scollegata e ricolle-
gata alla presa di coerente, il circuito di 
protezione sarà attivato per 3 minuti per 
proteggere il condizionatore.

L’unità è rumorosa

Durante il funzionamento della macchina o 
quando è ferma, si potrebbero udire rumori 
simili a gorgoglii o $�|�> Questi rumori 
sono più distinti durante i primi 2-3 minuti 
di funzionamento.
(Il rumore è generato dal liquido refrigeran-
te che circola nel sistema.)
Durante il funzionamento della macchina 
si potrebbero udire rumori simili a crepitii. 
Questi rumori sono generati dalle coper-
ture che si espandono o si riducono in 
seguito al cambio di temperatura.
Se il 	�$$� d’aria emette un rumore forte 
quando l’unità è in funzione, probabilmen-
te il ����� dell’aria è sporco.

Sono generati odori.

Questo fenomeno accade perché il 
sistema fa circolare gli odori della stanza, 
come quelli dei mobili, delle vernici o delle 
sigarette.

Esce vapore o fumo. Durante il funzionamento a Condiziona-
tore o ���
���������� l’unità interna può 
emettere del vapore.
Questo è provocato dall’improvviso raffred-
damento dell’aria interna.

In modalità deumidi�-
catore, la velocità del 
ventilatore non può 
essere cambiata.

In modalità ���
����������� se la tempe-
ratura ambiente scende sotto i 2 °C, l'unità 
si avvierà a intervalli a velocità bassa, 
indipendentemente dall'impostazione del 
ventilatore.
La spina è collegata alla presa di corrente?
C’è un black-out?
Si è bruciato il fusibile?

Interno Massimo: D.B./W.B 35oC/2 oC
Condizio- Minimo: D.B./W.B 21oC/15oC
natore

Esterno Massimo: D.B./W.B 4 oC/26oC
Minimo: D.B -20 oC

Riscalda- Interno Massimo: D.B 27oC
Minimo: D.B 1 oC

mento
Esterno Massimo: D.B./W.B 24oC/18oC

Minimo: D.B.  -30oC

Non ostruire o coprire la griglia di ventilazione del condizionatore. Non mettere 
le dita o altri oggetti nelle uscite/entrate e nella leva di oscillazione.

���������
Il circuito del refrigerante è a prova di perdite

La macchina è adattiva nella seguente situazione
1. Intervallo di temperatura ambiente applicabile:

L'utilizzo di questo apparecchio non è idoneo per persone con
o mentali ridotte (inclusi bambini) o senza un'adeguata esperienza e 

conoscenza del suo utilizzo, a meno che non vengano sorvegliate o ricevano 
istruzioni da una persona responsabile della loro sicurezza. Sorvegliare i 
bambini, in modo da assicurarsi che non giochino con l'apparecchio.

2. Se il cavo di alimentazione dovesse danneggiarsi, deve essere sostituito 
dal produttore o dall'agente preposto all'assistenza o da persona similmente 

3. Se il fusibile del condizionatore sulla scheda PC dovesse danneggiarsi, 
cambiarlo con il tipo T. 3.15A/ 250V. Se il fusibile dell'unità esterna dovesse 
rompersi, cambiarlo con il tipo T.25A/250V

4. Il metodo di cablaggio deve essere in linea con le normative di cablaggio 
locali.

5. Dopo l'installazione, la spina deve essere facilmente raggiungibile.

6. La batteria usata deve essere smaltita correttamente.

7. L'apparecchio non è destinato all'uso da parte di bambini o di invalidi senza 
una supervisione.

8. I bambini devono essere controllati così da garantire che non giochino con 
l'apparecchio.

9. Usare la spina elettrica adeguata, adatta al cavo di alimentazione.

10. La spina e il cavo di connessione devono aver acquisito l'attestazione locale.

11. Per proteggere le unità, spegnere prima il condizionatore, e disattivare l'ali-

mentazione almeno dopo 30 secondi.

Il ����� dell'aria è sporco?
Di norma deve essere pulito ogni 15 
giorni.
La presa e l’uscita d’aria sono ostruite?
La temperatura è impostata correttamen-
te?
Ci sono porte o ���$��� aperte?
La luce del sole entra direttamente nella 
stanza mentre è in funzione il condiziona-
tore? (usare le tende)
Ci sono troppe sorgenti di calore o troppe 
persone nella stanza mentre è in funzione 
il condizionatore?

Raffreddamento 
mediocre

Altri controlli
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ADVARSEL:

·
Hvis forsyningskablet bliver beskadiget, skal det udskiftes af leverandøren eller en autoriseret
servicetekniker, for at undgå fare.
Anlægget kan benyttes af børn fra 8 år og op, samt af personer med reducerede fysiske,
sensoriske og mentale evner eller manglende erfaring eller viden, hvis de er under opsyn,
eller er blevet instrueret i hvordan apparatet bruges på sikker vis, og forstår de farer der er
forbundet med dette. Børn må ikke lege med produktet. Rengøring og egen vedligeholdelse
må ikke udføres af børn, medmindre de er under opsyn.

Kabelinstallationer for anlægget skal udføres i overensstemmelse med gældende lokale regler.··Alle kabler skal være godkendte og egnet til formålet. Under installationen af anlægget, når
forsyningskablerne bliver afbrudt, skal det sikres at jordlederen er den sidste der afbrydes.
Varmepumpens afbryder skal afbryde på alle poler. Afstanden mellem dens to kontakter
skal minimum være 3mm. Denne skal indgå som en fast integreret del af installationen.

·
··

Læs forholdsreglerne i denne manual
 grundigt før anlægget tages i brug.

Dette anlæg er forfyldt med 
kølemiddel R32.

Brug aldrig andre midler end de af producenten anbefalede, til fremskynding af afrimning
sprocessen eller rengøring.··

Opbevar denne manual hvor brugeren let kan finde den.

Produktet skal opbevares i et rum uden antændelseskilder i kontinuerlig drift (fx åben ild, 
et gasapparat i drift eller en elvarmer i drift).
Undgå, at gennembore eller brænde produktet.·Vær opmærksom på at kølemidler kan være lugtfri.
Anlægget skal installeres, idriftsættes og opbevares i et rum der har et gulvareal på mere end
3m2.·

··

Sørg for, at installationen bliver udført i fuld overensstemmelse med gældende lokale regler
af professionelle installatører.
Sørg for at tilslutningen af jordlederen er udført korrekt og pålideligt.
Der skal installeres et godkendt fejlstrømsrelæ.·Der må ikke benyttes andre kølemidler end det på udedelen anviste (R32) under installation,
flytning eller reparation. Brug af andre kølemidler kan medføre driftsproblemer eller skade på
enheden samt pådragelse af personskader.
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Advarsel:
 Læs servicevejledningen omhyggeligt, før du åbner apparatet.

 Øjnene eller huden kan blive irriteret, hvis de udsættes for luftindtaget og de indvendige dele. Ved adgang til

luftfilteret og vedligeholdelse skal du sørge for, at strømmen er afbrudt, før du nærmer dig produktet.

 UV-C-barrierer med UV-strålingsfaresymbolet må ikke fjernes.

 Brug ikke udstyr, der er tydeligt beskadiget.

 UV-C-lampe må ikke betjenes uden for apparatet.

 Før udskiftning, rengøring eller anden vedligeholdelse af UV-C lampen skal enheden afbrydes fra

strømforsyningen.

 Frontpanelet med UV-strålingsfaresymbolet har en Hall-kontakt til at afbryde strømforsyningen til UV-C

lampen, hvis der er UV-C-stråling til stede, for din sikkerheds skyld. Du må ikke dække Hall-kontakten med

magneter og andre lignende materialer.

 Før du åbner frontpanelet med UV-strålingsfaresymbolet med henblik på vedligeholdelse af brugeren,

anbefales det at afbryde strømforsyningen.

 Hvis UV-C lampen er beskadiget, skal den udskiftes af producenten, dennes serviceagent eller en tilsvarende

kvalificeret person for at undgå fare.

 Utilsigtet brug af udstyret eller beskadigelse af huset kan føre til farlig UV-C-stråling, der kan lække. Selv

små doser af UV-C-stråling kan skade øjne og hud.

Denne enhed indeholder en UV-C-lampe.
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Indholdsfortegnelse:
DELE OG FUNKTIONER

DRIFTSINDSTILLINGER

INSTALLATION AF INDEDEL

VEDLIGEHOLDELSE

SIKKERHEDSFORANSTALTNINGER

FEJLFINDING
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1

1.QUIET -knap
2.I FEEL -knap
3.MODE -knap
4.HEALTH -knap
5.TEMP+/- -knap
6.SWING left/right -knap
7.ECOSENSOR -knap
8.SELF CLEAN -knap
9.TIME ON -knap
10.TIME OFF -knap
11.LOCK -knap
12.LIGHT -knap
13.RESET -knap
14.CONFIRM/CANCEL -knap
15.EXTRA FUNCTION -knap
16.SWING up/down -knap
17. FAN -knap
18.SLEEP -knap
19.TURBO -knap
20.HEALTH AIRFLOW -knap
21.ON/OFF -knap

4.Visning af status for
forskellige funktioner
Visning af Timer ON
Visning af Timer OFF
Visning af Clock
Visning af Swing
Visning af Swing op/ned indstilling

Visning af Swing højre/venstre indstilling

5.

6.

1.Visning for Wi-Fi-signal
2.Visning af driftstilstand
3.Visning af Lock

7.Visning af ventilatorhastighed
8.Visning af luftfugtighed
9.Temperaturvisning

Bemærk venligst, at ovenstående billede kun er til 

reference. Dette kan meget afhænge af den købte 

enhed.

1 4

2 3

Display board

1 Signal receiver 

2
3

 Setting temp.display

Operation mode indicator

4 Wi-Fi

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

4

DELE OG FUNKTIONER
Indedelen Fjernbetjening

 Luftafkast

 Luftindtag

Rør og kabeltilslutning 

 Drænslange

Bemærk:
a. Det er ik ke alle modeller der har visning af luftfugtighed.
b. Hvis modellen har Wi-Fi, skal du holde ON/OFF-knappen

nede i 5 sekunder for at sende Wi-Fi forbindelsessignalet.
Følg instruktionerne på displayet for at forbinde enheden til
Wi-F i.

Bemærk:
Den faktiske luftindtagsrist kan variere fra den i manualen 
viste, afhængig af hvilken model der er anskaffet.

Udedelen

Luftindtag Display

Nødkontakt

Luftafkast

( justerer luftstrøm 
højre-venstre)

Lodrette lameller

Luftrensningsfilter 
(monteret indvendig)

Vandrette lameller
(justerer luftstrøm op-ned. 
Må ikke betjenes manuelt  )
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2. Tryk på  “ ” eller 

““               ” for at indstille tiden

Hvert tryk vil ændre tiden med 
1 min. Hvis knappen
holdes nede ændres 
tiden hurtigere.

3.Tidsindstillingen bliver bekræftet,
tryk på "bekræft" knappen, mens
uret begynder at arbejde.

Indstilling af ur Lås/indikator/reset/Yderligere 
funktioner

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

1.Indlæs batteriet eller tryk
på knappen "reset"

Bemærk:
Afstanden mellem signalsenderen i fjernbetjeningen og 
modtageren i anlægget bør ikke overstige 7 m., 
og der må samtidig ikke være fysiske forhindringer
for signalet.Hvis der er installeret lysstofrør med 
elektronisk startereller trådløs telefon i rummet,
 kan signalmodtageren i varmepumpen blive forstyrret i 
at modtage signaler, i disse tilfælde bør afstanden 
mellem fjernbetjeningen ogindedelen være mindre. 
Et fuldt display eller et uklart display under drift 
indikerer at batterierne er brugt op.Skift da batterierne.

Hvis fjernbetjeningen ikke fungerer normalt under 
drift, så prøv at tage batterierne ud og sæt dem
 i igen efter nogle minutter.

Hint:
Fjern batterierne i tilfælde af at fjernbetjeningen ikke skal
benyttes i længere tid. 

1.Lås-knappen

LOCK

Til låsning af tasterne og LCD-displayet.

2.Indikatorknapper

LIGHT

Tænder og slukker for rummonitoren. 
Tænder og slukker for det indendørs display. 
Tryk på indikatortasten 10 gange inden for 5 
sekunder for kun at vise den indstillede 
temperatur. Når det lykkes, lyder der 3 biplyde 
i rummet. For at vende tilbage til visningen 
af omgivelsestemperaturen skal du trykke 
på indikatortasten 10 gange mere inden for 
5 sekunder. Som standard viser
 indendørsenheden den omgivende 
temperatur. Den indstillede temperatur 
vises kun i et par sekunder, efter at 
temperaturen er blevet justeret med
 fjernbetjeningen.

3.Nulstillingsknappen

RESET

Hvis fjernbetjeningen ikke fungerer 
korrekt, skal du trykke på denne knap 
for at nulstille fjernbetjeningen.

4.Yderligere funktionsknapper

EXTRA
FUNCTION

Funktion: A-B-kode→10ºC opvarmning (kun i
opvarmningstilstand)→ºF/ºC konvertering

CONFIRM
CANCEL

RESET

Betjening

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Opertion
Automatisk drift af køling, opvarmning,
affugtning og ventilator

Tilstand Bemærkninger

I automatisk drift vælger klimaanlægget automatisk
køle- eller varmedrift afhængigt af rumtemperaturen. 
Når ventilatoren er indstillet til automatisk tilstand,
 justerer klimaanlægget automatisk ventilatorhasti-
gheden i forhold til rumtemperaturen.

Automatisk

1.Enheden starter op
Køling Kun køling

I affugtningstilstand kører enheden med mellemrum med la
v hastighed, når rumtemperaturen er underden indstillede 
temperatur +2 °C, uanset indstillingen af ventilatortilstand.

Affugtning

I opvarmningstilstand blæses der varm luft i kort tid 
takket være anti-kølefunktionen. Når ventilatoren er
 indstillet til automatisk tilstand, justerer klimaanlæg
get automatisk ventilatorhastigheden i forhold til 
rumtemperaturen.

Opvarmning

I ventilatortilstand kører enheden ikke i køle- ellerop
varmningstilstand, men kun i ventilatortilstand, og i 
ventilatortilstand er den automatiske tilstand ikke tilgæn
gelig. Og temperaturindstillingen er deaktiveret. I blæ
sertilstand er det ikke muligt at anvende dvalefunktion.

QUIET Ventilatorer
2.Tryk på tilstandsknappen

for at vælge driftstilstand.AIRFLOW
HEALTHMODE I FEEL

HEALTH SLEEP TURBO

3.Tryk på temperaturknappen.

MODE
Hver gang du trykker på 
knappen, øges 
temperaturindstillingen 
med 1 cm.

Hver gang du trykker 

SELF EXTRA
CLEAN ECOSENSOR FUNCTION

TIME TIME C ONFIR M
ON OFF CANCE L

LOC K LIGH T RESET på knappen, sænkes temperaturind
stillingen med 1 cm.

QUIET Apparatet begynder at køre for at nå 
den indstillede temperatur på 
LCD-skærmen.HEALTHMODE I FEEL AIRFLOW

HEALTH SLEEP TURBO

SELF EXTRA 4.Ventilatorens hastighedCLEAN ECOSENSOR FUNCTION

Automatisk Køling Opvarmning TIME TIME C ONFIR M
ON OFF CANCE L

LOC K LIGH T RE SET

Tryk på knappen for ventilatorhastighed.
 For hvert tryk ændres 
blæserhastigheden som følger.

Enheden kører med den valgte 
ventilatorhastighed.

Ventilator Affugtning

AUTO LOW MID HI

3

●●Ved hvert tryk på knappen skifte
indstillingerne fremad på skift.
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HEALTH Tryk på knappen I FEEL

Opertion
Somatosensorisk driftSundhedsoperationer

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

1. Kun tilgængelig i køle-, varme-
eller automatisk tilstand (ingen
andre tilstande understøttes).
2. Placer fjernbetjeningen i et
område, hvor klimaanlægget kan
blive modtaget. Tryk på knappen
“ ”, og fjernbetjeningen viser

ikonet “ ” på fjernbetjeningen.

Fjernbetjeningen sender data om
cyklisk temperatur til den
indendørs enhed hvert 3. minut, og
klimaanlægget fungerer i henhold
til disse data.
3. Tilstanden "Body" afsluttes, når
strømmen slukkes, når der trykkes
på knappen “ ”, eller når der
skiftes til en anden tilstand.

Tryk på knappen
"Sundhed".

Hver gang der trykkes på denne knap,
vises Klimaanlægget starter den
negative ionfunktion for sundhed.
Tryk på sundhedsknappen to gange
efter hinanden, forsvinder, og
operationen stopper.

Germicidal
UVC-funktion:
Den anvender den mest
effektive ultraviolette stråling i
c-båndet til bakteriedræbende
virkning, fjerner bakterier og
andre skadelige
mikroorganismer fra luften og
har en betydelig effekt på
luftkvaliteten.

Bemærk:

1. Det anbefales at tænde den bakteriedræbende UV-funktion i 1-2
timer i løbet af dagen, længere tid vil påvirke UV-lampeens
levetid.

2. Se ikke direkte på UV-lampe og rør den ikke med hænderne, når
steriliseringsfunktionen er tændt. Sluk for steriliseringsfunktionen,
før du åbner panelet.

3. Når desinfektionsfunktionen er slået til, kan der forekomme et
svagt blåt lys i nærheden af klimaanlæggets indgang.

4. UV-lyset tændes kun, når den interne ventilator er aktiveret, og
sundhedsfunktionen er slået til.
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Før du går i seng kan du trykke på 
SLEEP, hvorefter anlæg get begynder 
at køre sin SLEEP-funktion, som er 
designet til at få dig til at sove trygt.

Tryk på SLEEPSLEEP

Approx. 6hrs

Rises 1 ºC

Rises 1 ºC

Temp. setting Unit stop

1 hr

1 hr

SLEEP
operation starts

SLEEP
operation stops

Temp. setting

Decreases 2 ºC

Unit stop

Decreases 2 ºC

Rises 1 ºC

1 hr

1 hr

3 hrs
3 hrs

SLEEP
operation starts

SLEEP
operation stops

Driftsindstillinger
Behagelig søvn

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Funktionsmåde:

1. I COOL og DRY drif

Når SLEEP funktionen har været ak
tiveret i 1 time hæves temperaturen 
med 1 ºC højere end sætpunktet. 
Efter endnu én time hæves temper
aturen med endnu 1 ºC. Anlægget 
kører videre i yderligere 6 timer før
 det stopper. Temperaturen er en 
smule højere end temperatursæt
punktet, så rumtemperaturen ikke
 bliver for lav til en god nats søvn.

I COOL og DRY drift.

I HEAT drift

2.. I HEAT dri

Når SLEEP-funktionen har været aktiv i 1 time, bliver temper 
aturen 2 ºC lavere end sætpunktet. Efter endnu 1 time redu 
ceres temperaturen med endnu 2 ºC. Efter 3 timer mere sti
ger temperaturen med 1 ºC. Anlægget kører videre i yderlig
ere 3 timer før det stopper. Temperaturen er lavere end sæ
tpunktet for at sikre at rumtemperaturen ikke bliver for høj 
til en god nats søvn. 

3. I automatisk tilstand
Apparatet fungerer i den tilsvarende dvaletilstand, som
svarer til den automatisk valgte driftstilstand.

4. I ventilatortilstand
Den har ikke en dvalefunktion.

5. Når Quiet Sleep-funktionen er indstillet til 8 timer, kan
den afsluttende søvntid ikke justeres. Når du har indstillet
timerfunktionen, kan den stille dvalefunktion ikke
indstilles. Efter indstilling af dvalefunktionen vil
dvalefunktionen blive annulleret, hvis brugeren nulstiller
timerstartfunktionen, og maskinen vil være i
timer-tilstand, og hvis brugeren nulstiller
timer-ud-funktionen, vil en af dem fungere tidsmæssigt
først, og enheden vil automatisk stoppe, mens de andre
tilstande vil blive annulleret.

Bemærkninger om genopretning af
strømafbrydelser:

Tryk 10 gange inden for 5 sekunder på søvnknappen for
at aktivere funktionen efter at have hørt fire lyde. 10
gange inden for 5 sekunder for at afslutte funktionen efter
at have hørt to lyde.

Funktion til genopretning ved strømsvigt
Hvis apparatet startes for første gang, skal kompressoren
vente i 3 minutter, før den begynder at køre. Når
strømforsyningen genoprettes efter en strømafbrydelse,
kører enheden automatisk, og kompressoren starter efter 3
minutter.
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Health Flowfunktion

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AIRFLOW
HEALTH

 Flowfunktion.

Tryk på knappen HEALTH AIR-
FLOW igen, enheden vil fortsætte 
med at arbejde under den tilstand, 
før indstillingen af 
sundhedsluftfunktionen. 

HEALTH
AIRFLOW

Denne funktion bruges når der er behov for ro til hvile, 
læsning eller lignende Ved tryk på ”QUIET”-knappen, 
vises       i displayet og varme.pumpen går i stilledrift, hvor 
ventilatorhastigheden går ned på  lavt hastighedstrin i 
AUTO FAN SPEED mode.
Ved at trykke på ”QUIET” igen, sættes anlægget tilbage 
til normaldrift, og        forsvinder fra displayet.

Når du har brug for hurtig opvarmning 
eller køling, kan du sagsøge denne funktion. 
Tryk på TURBO knappen, fjernbetjeningen
 vil vise      og derefter opnå til    
turbo-funktion. Tryk igen på denne turbo-
knap,turbofunktionen annulleres.

Bemærk:
Ujævn temperaturfordeling i rummet under kraftig drift og i 
hurtig afkølingstilstand. Lange perioder med lydløs drift kan 
forårsage virkningerne af ikke at være for kølig eller for varm..

Ventilatorhastigheden er højest, når den kører 

stærkt; når den kører stille, er ventilatorhastigheden 

meget langsom.

TURBO

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

QUIET/TURBO tørredrift

QUIET Tryk på QUIET-knappen

Tryk på TURBO-knappen

Driftsindstillinger

Tryk på “HEALTH 
AIRFLOW”-knappen
 for at indstille Health 
Flowfunktion.

Tryk på knappen igen 
for at stoppe Health

Ved første tryk vises 
 i displayet. Undgå at få den stærke 
luftstrøm direkte på kroppen.

Ved andet tryk vises

 i displayet. Undgå fortsat at få den  
stærke luftstrøm direkte på kroppen.

1.

2.

OBS:
Luftafkastningsristen må ikke justeres direkte med hånden. Hvis 
man gør det, vil risten ikke positionere sig korrekt under normal 
drift. Hvis risten ikke positionerer sig korrekt, så stop varmepumpen 
og start den igen, og indstil så ristpos itionen vha. fjernbetjeningen. 
Fjernbetjeningen kan huske den seneste driftstilstand. 
Når duskal starte varmepumpen næste gang, skal du blot
 trykke på ”ON/OFF”-knappen for at starte enheden i sin seneste 
tidligere tilstand.

Bemærk:

Når funktionen Health Flowdrift er indstillet, er både lufta 
fkastningsristens og luftindtagsristens positioner fastlåst.

2. I varmedrift er det bedst at vælge denne funktion:
3. I køledrift er det bedst at anvende denne funktion:

4. Ved afkølings- og tørredrift i længere perioder med høj
luftfugtighed, vil der muligvis dryppe lidt vand fra
luftafkastningsristen.

5. Vælg den luftstrømningsretning der bedst passer dig bedst
for denne driftstilstand.
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SWING-funktion

1.Op/ned luftstrømningsretning SWING

2.Højre/venstre luftstrømningsretning SWING

COOL/DRY/FAN:

HEAT:

AUTO:

BEMÆRK:

Funktions beskrivelse::
Formålet med denne funktion er at 
rense fordamperen..

Tænd og sluk
SELF

CLEAN

Hvis denne funktion er nødvendig, skal 
du vælge i hOn APP.

Tryk på knappen SELF CLEAN for at 
åbne denne funktion. Displayet viser 
"CL" på panelet af indendørs enhed og 
på fjernbetjeningen. Maksimal driftstid i 
denne funktion er højst 21 minutter. 
Denne funktion afsluttes automatisk 
med " Pi " lyden to gange, og enheden 
vender tilbage til den oprindelige 
tilstand. Når du trykker på knappen 
gentagne gange, afsluttes processen 
ikke. Tryk på ON/OFF-knappen for at 
afslutte denne tilstand..

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

SELF-CLEAN funktion

Initial state

Startposition

Opertion

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

-knappen,
 ændrer visningen på fjernbetjening
 en sig på følgende vis, alt efter hvil
 ken driftstilstand anlægget kører i:

For hvert tryk på

For hvert tryk på   -knappen,ændrer visningen 
 på fjernbetjeningen sig på følgende vis: 
Fjernbetjening:

BEMÆRK:

Når luftfugtigheden er høj, kan der opstå kondensat ved
 luftafkastet hvis alle lodrette lameller er ført helt til ent
en venstre eller højre.
Det tilrådes at det undgås at holde de vandrette lamell
er i nedadpegende position i lang tid under køle- eller 
tørredrift, da der ellers opstår mulighed for dannelse 
af kondensat.
Da den kolde luft altid vil synke nedad når anlægget er i køledrift, 
giver det her den bedste virkning, at justere på højre/venstre luftstr
ømnings¬retning hvis man ønsker en bedre luftcirkulation.

1.Denne funktion kan ikke benyttes, når anlægget kører på timer eller i sleep drift.

2.Når selvrensningsfunktionen starter kan luftmængden reduceres, stoppe eller 
blæse kold luft.

3.Det er normalt, at der fra anlægget kan høres udvidende lyde ved varme og
sammentrækkende lyde ved kulde.

4. Visning af ”CL” kan variere fra fjernbetjening til anlæggets display. 

5.Hvis udendørstemperaturen er under 0°C, kan fejlkoden ”F25” opstå under 
selvrensningsprocessen, hvilket er normal beskyttelse. Venligst sluk for anlægget 
og genstart efter 10 sekunder.

6.Den optimale tilstande at køre selvrensningsprocessen i er: Indendørstem
peratur imellem +20°C - +27°C og luftfugtighed imellem 35% - 60 % og uden
dørstemperatur imellem +25°C - +38°C (aircondition sæson).

7.Ved for tør luft (luftfugtighed < 20%) kan det være vanskeligt at til isse f
ordamperen. Ved for høj luftfugtighed (>70%) kan kondensvandet øges og 
herved fjernes noget af tilisningen på fordamperen. 
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TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

8

Bemærk
Kropsføleren bruges til at registrere ændringer i den infrarøde stråling, 
der udsendes af menneskekroppen. Detektionen kan være unøjagtig i 
følgende tilfælde:
1.Høj rumtemperatur og omgivelsestemperatur tæt på kropstemperaturen.
2.folk, der har meget tøj på, ligger på ryggen eller ligger ned. (D)
3.Den menneskelige bevægelseshastighed overstiger sensorens
følsomhed. (F)
4.Hyppige bevægelser af kæledyr, hyppige svingninger af gardiner eller
andre indendørs genstande på grund af vind.
5.Venstre og højre deflektor er forskudt til højre. (D)
6.bevægelige mål befinder sig uden for sensorens detektionsområde.(F)
7.Den venstre og højre ende af indendørsenheden er monteret for tæt på
væggen.
8.Rummet er udsat for direkte sollys.
Klimaanlæg arbejder i miljøer med store udsving i den omgivende
temperatur.
Alternativt, hvis en person befinder sig på grænsen mellem to eller tre
blæsningszoner, sendes luften nedenunder til hver af disse to zoner
eller til den automatiske luftfejning. Den undvigende luftstrøm vil undgå
disse to zoner eller den automatiske luftfejning.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Energibesparende sensordrift

Aunllneurller

ECOSENSOR
Tryk på knappen til 
energibesparende sensor

og for hvert tryk på knappen ændres 
der som følger:

Opertion
TIMER funktion

Før brug af TIMER-funktionen skal uret 
indstilles korrekt. TIMER-funktionen 
giver mulighed for at starte og stoppe
 anlægget på bestemte tidspunkter. For 
eksempel lige før du står op om 
morgenen, kommer hjem efter at have 
været ude eller efter du er faldet i søvn.
1.Vælg den ønskede TIMER
indstilling:

TIME
ON For at starte klimaanl ægget 

på indenfor 24 timer. 

“TIMER ON”

2.Tidsindstilling

3.Bekræft dine indstillinger

CONFIRM
CANCEL 

4.Annullér timerindstilling

CONFIRM
CANCEL Tryk på knappen, tidsdisplayet elimineres.

TIME
OFF

BEMÆRK:
Efter udskiftning af batterier eller strømsvigt opstår, skal 
tidsindstillingen nulstilles. I henhold til 
tidsindstillingssekvensen for TIME ON eller TIME OFF kan 
enten Start-Stop eller Stop-Start opnås.

TIMER

MODE I FEEL

PSLEE

TQUIE

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HHEALT

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

automatisk 

Den intelligente sensor registrerer automatisk 
din position og kan, afhængigt af dit 
valg,justere luftstrømmeni 2 forskellige
indstillinger: indstillingen "follow me 
mode" sikrer, at luftstrømmen følger dig,
mens indstillingen "avoid mode" holder 
luftstrømmen væk fra dig. 
Energibesparelsessensoren genkender 
tilstedeværelsen af mennesker, 
hvilket resulterer i større energieffektivitet. 
20 minutter senere, når der ikke er
 nogen i rummet, skifter klimaanlægget 
til energibesparende tilstand.

 på fjernbetjeningen.

For at slukke klimaanl
ægget indenfor 24 timer.

begynder at blinke

 “ “    TIMER OFF    ” begynder at blinke

på fjernbetjeningen.

Når du trykker på denne knap øger eller 
sænker du tiden med 1 minut. Hvis du 
holder knappen nede går det hurtigere. 
Tiden kan justeres inden for 24 timer.

Tryk på CONFIRM når timeren er korrekt indstillet.
“ON” eller  “OFF” på fjernbetjeningen stopper med at blinke.
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TBeskrivelse af Wi-Fi –funktion

Konfigurationsmetode

Scan QR-koden nedenfor for at downloade appen “hOn”. 
Andre downloadmuligheder: Søg efter appen hOn i:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

Registrér dig, når du har downloadet 
appen, tilslut airconditionapparatet, og nyd 
at administrere din enhed med hOn. Se 
afsnittet HJÆLP i appen med flere detaljer 
om registrering, tilslutning af enheden og 
andre handlinger.

Diagram over systemarkitektur

Programmiljø
Der skal bruges en smartphone og en trådløs router. Den 
trådløse router skal have forbindelse til internettet.
Smartphonen skal køre IOS- eller Android-operativsystem:

IOS-systemet
skal understøtte IOS9.0 eller 
højere 

Android-systemet
skal understøtte Android 5.0 eller 
højere 

Kontrol Interaktion

Påmind

Forespø

Tjeneste
APP

Cloudtjeneste

Router

Haier Smart AC

Opertion
Nødbetjening og testfunktion

rgsel

Nødbetjening:
Kør kun i denne driftstilstand hvis fjernbetjeningen er defekt
 eller bortkommet. Med denne funktion kan anlægget køre 
automatisk i et stykke tid.
Når kontakten for nødbetjening trykkes ned i 0-5 sekunder, 
lyder der en ”Pi” lyd en enkelt gang, hvilket betyder at funk
tionen nu er aktiveret.
Når anlægget sluttes til for første gang og nødfunktionen 
aktiveres, kører enheden automatisk i en af følgende 2 
tilstande:

Room
temperature

Designated
temperature

Timer
mode

Fan
speed

Operation
mode

Above 24 ºC 24 ºC No AUTO COOL

Below 24 ºC 24 ºC No AUTO HEAT

Det er ikke muligt at ændre indstillingerne for temperatur og 
ventilatorhastighed. Det er heller ikke muligt at køre i TIMER 
eller DRY drift.

Testfunktion:
Kontakten til testfunktionen er den samme som den til nød
betjeningen.
Bruges til test af kølefunktion. (Også selvom 
rumtemperaturen er under 16 ºC). 
Aktivér kun når anlægget er slukket.
Hvis du holder kontakten nede i mere end
5 sekunder, hører du ”Pi” lyden 2 gange.
 Slip kontakten igen. COOL drift vil nu 
starte med ventilatorhastighed på ”Hi”, 
og testfunktionen er nu aktiv.
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Når der er brug for 56°C steriliseringsrengøringsfunktionen, skal 
du bruge hOn APP.
Introduktion til steril rengøring
Trin 1 - Selvrensning: fjerner snavset, denne funktion fryser 
fordamperen med fugten i luften og fjerner snavset under 
smelteprocessen. (En hydrofil aluminiumbelægning med en lille 
vinkel (α ≈ 5°) bidrager til at forbedre dræningseffektiviteten).
Trin 2 - Desinfektion ved høj temperatur på 56 °C. Den bruger 
intelligent temperaturovervågning og frekvensstyringsteknologi til 
at justere kompressorens drift, så vi holder fordamperens 
temperatur på en høj temperatur i over 30 minutter for at dræbe 
eventuelle bakterier og vira i klimaanlægget.
Trin 3 - Hurtig afkøling af fordamperen for at forbedre 
steriliseringsydelsen. Aluminiumsfolien er belagt med 
sølvnanopartikler, som har en antibakteriel effektivitet på 99 %.
Bemærk:

1.Funktionen varer 60-80 minutter.
2.Der kan dannes varm luft, når fordamperen opvarmes til 56 °C

eller holdes på 56 °C om sommeren.
3.Denne funktion kan medføre ændringer i indendørs

lufttemperaturen om vinteren.
4.Denne funktion kan ikke bruges, når den udendørs

1

2

3

Opertion
Steriliseringsrengøring Loading of the battery

 Fjern batteridækslet

Isæt 2 AAA batterier som illustreret. Sørg for at 
vende batterierne korrekt i forhold til ”+” og ”-”.

Påsæt batteridækslet igen.

°C. Nårover 36 omgivelsestemperatur er 
steriliseringsrengøringsfunktionen er aktiveret, vil

selvrensningsfunktionen i stedet blive aktiveret og vare
i 21 minutter.
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Klimatype: T1; Spænding: 220V-240VV 

CE
Alle produkterne er i overensstemmelse med følgende 
europæiske bestemmelser:
- 2014/53/EU(RED
- 2014/517/EU(F-GAS
- 2009/125/EC(ENERGY
- 2010/30/EU(ENERGY
- 2006/1907/EC(REACH

ROHS
Produkterne opfylder kravene I Europa-Parlamentets direk
tiv 2011/65/EU, som omhandler begrænsningen af visse 
farlige stoffer i elektronisk og elektrisk udstyr (RoHS-dire
ktivet).

WEEE
I overensstemmelse med Europa-Parlamentets direktiv 
2012/19/EU, informerer vi hermed forbrugeren om kravene 
til bortskaffelse af elektriske og elektroniske produkter.
Krav til bortskaffelse:

Dit klimaanlæg er mærket med dette symbol. 
Det betyder at elektriske og elektroniske prod
ukter ikke må blandes med usorteret hushold
ningsaffald. Forsøg ikke at demontere anlægg

Europæiske regler og forordninger

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A

Dette produkt indeholder flourholdige drivhusgasser dækket af 
Kyoto-aftalen. Må ikke slippes ud i fri luft.
Kølemiddeltype:R32
R32 GWP* værdi: 675
GWP= Global Warming Potential
Udfyld venligst følgende med permanent blæk:

Den samlede kølemiddelfyldning
på den kølemiddelfyldningsmærkat som blev leveret med produktet.
 Den udfyldte mærkat skal klistres op i nærheden af anlæggets 
påfyldningspunkt (fx på indersiden af skærmen ved ventilerne).

A  Indeholder flourholdige drivhusgasser dækket af Kyoto-aftalen.
B  Anlæggets kølemiddelfyldning fra fabrikken: Se enhedens mæ
     r¬keplade.
C   Yderligere mængde kølemiddel påfyldt
D   Den samlede kølemiddelfyldning
E   Udedelen
F   Kølemiddelcylinder og manifold til påfyldning

VIGTIG INFORMATION ANGÅENDE
 DET ANVENDTE KØLEMIDDEL

Indeholder fluorholdige drivhusgasser

Anlæggets kølemiddelfyldning fra fabrikken
Yderligere mængde kølemiddel påfyldt 

et selv. Demontering af klimaanlægget, 
behandling af kølemiddel, olie og eventuelle andre dele 
skal udføres af en autoriseret installatør i overensstemm
else med relevante lokale og nationale bestemmelser.Klim
aanlæg skal behandles på et specialiseret behandlingss
ted til genbrug, genanvendelse og nyttiggørelse.Ved at 
sikre at dette produkt bortskaffes korrekt, hjælper du med
til at forhindre potentielle negative konsekvenser for milj
øet og menneskers helbred. Kontakt venligst installatør
en eller de lokale myndigheder for yderligere oplysninger.
Batterierne skal tages ud af fjernbetjeningen og bortska
ffesseparat i overensstemmelse med relevant lokal og n
ational lovgivning.

Wi-Fi
- Trådløst driftsfrekvensområde (2400 ~ 2483,5 MHz
- Trådløs maksimal transmissionseffekt (20dBm
-Support standards:IEEE 802.11b, IEEE 802.11g,

IEEE 802.11n.
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Installation af indedelen

Afgrater
Lækagesøger eller 
sæbevand

Skruetrækker
Bidetang
Nedstryger
Hulbor

Momentnøgle 
(17, 22 og 26mm)
Rørskærer
Kraveværktøj

Fastnøgle (17,19 og 26mm) Kniv
Målebånd

Nødvendige værktøjer Strømkilde
Kontrollér at spændingen er korrekt før strømkablet sættes i 
stikkontakten.
Kontrollér at strømforsyningen er den rigtige i forhold til an
læggets mærkeskilt.
Anlægget skal forsynes fra egen separat forsyning.
Der skal installeres et strømstik i en afstand hvor strømkablet fr
a indedelen kan nå. Kablet må ikke forlænges eller klippes over.

Valg af monteringssted

Monteres et sted hvor der ikke er vibrationer, og enheden 
kan få tilstrækkelig støtte.
Monteres et sted hvor der ikke er påvirkninger fra damp eller ,
varme og hvor tilgang og retur ikke er udsatte.
Monteres et sted med let adgang til dræn, og hvor rørførin
gen til udedelen er mulig.
Monteres på et sted hvor den kolde luft kan nå ud til hele rummet.
Monteres i nærheden af et strømudtag med god plads omkring.
Monteres et sted hvor der kan holdes en afstand på minimum 
1m til TV, radio, trådløse apparater og lysstofrør.

Hvis fjernbetjening ønskes monteret på en væg, skal den 
placeres på et sted hvor indedelen kan modtage signaler 
når eventuelle lysstofrør i rummet er tændt.

Modellen bruger til det HFC fri kølemiddel R32

10cm

Mere end 15cm

10cm

Tegning over rørenes 
retning

Bagerste venstre
Venstre Bagerste

 højre

Højre

Under

Sørg for at drænet ikke
 har bagfald.

Hvis drænet ønskes i venstre side, skal der først klippes fri til det med en bidetang.
Afstanden mellem gulvet og indedelen bør være mere end 2m.
Dit produkt ser muligvis anderledes ud end det der er vist på billedet ovenfor. Billedet er der kun som reference.

Mere end 

Mere end 

Tegning til installation af indendørs enheder
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Installation af indedelen

Opsæt den specielle monteringsstang, som sælges separat, og fastgør 
så monteringspladen på den fastgjorte monteringsstang.
Se ovenfor angående placering af hullet gennem væggen.

Bor et 70 mm hul gennem væggen, og sørg for at det peger en lille smule 
nedad mod ydersiden af væggen.
Installér rørgennemføringsdækslet og forsegl det med fugemasse.

1. Sørg for at monteringspladen er i vater i forhold til de omkringværende
søjler og overliggere, og fastgør så pladen med et enkelt søm.

2. Tjek igen om pladen er i vater, ved at hænge et lod i en tråd fra midten
af toppen af pladen, og fastgør den så grundigt.

3. Find placeringerne A or C til hullerne gennem væggen ved at bruge et
målebånd.

Opsætning af monteringsplade på overligger eller støttestolpe

Ophængning af monteringsplade og placering af hullet gen
nem væggen.

Dæksel til rør
træk, Højre

Fastgør med selvklæ
bende tape

Dæksel til rørtræk, 
Venstre

Kablet mellem indedel og udedel samt drænet bin-des sammen 
med kølerørene med beskyttende tape.

[ Alternativt rørtræk ]
Brug en bidetang til at klippe dækslet af der hvor rørene ønskes 
ført igennem, og buk så rørene så de kommer til at passe med 
hullet gennem væggen. Pas på ikke at beskadige rørene når de
 bukkes.
Tilslut indedelens og udedelens kabler, og før dem så langs med 
kølerørene.

Boring af hullet gennem væggen og installation af rørgennn
emføringsdækslet.

Trækning af rør

Installation af indedelen

[Bagerste rør  ]
ræk rørene og drænet, og fastgør dem med selvklæbende tape

[ Venstre ● Venstre-bag rørtræk  ]
Hvis rørene skal trækkes fra venstre side, skal dækslet der klippes
 af med en bidetang.
Hvis der laves Venstre-bag rørtræk, skal rørene bukkes i henhold 
til bukkeanvisningerne på varmeisoleringen.

1. Pres drænet ind i bulen i isoleringsmaterialet i indedelen.
2. ilslut kablerne fra henholdsvis indedelen og udedelen med

hinanden.
3. Smør de opkravede rørs tætningsflader med kompressorolie

og forbind rørene. Dæk sammenføjningen tæt til med varme
isolering, og sørg for at rørene er tilstrækkeligt fastgjort med
selvklæbende tape.

Ophæng kabinettet i de øvre hakker på 
monteringspladen. Skub kabinettet fra side
 til side for at sikre at det er placeret korrekt.
For at fastgøre kabinettet til monteringsplad
en skal kabinettet holdes skråt ud, og så før
es ned som vist på billedet.

Fjern klemmedækslet fra det højre hjørne af bunden 
af indedelen. Fjern så fortrådningsdækslet ved at 
løsne dets skruer.

Monteringsplade

Når indedelen pakkes ud, skal hakkerne i kabinettets bund først 
skubbes fri af monteringspladen. Dernæst løftes hele kabinettet 
skråt opad til det er fri af monteringspladen.

Hakker Monteringsplade

Varmeisoler
ingsmateriale

Dræn

Rørtræk

Støtteplade til rør

Indedel/udedel elkabel

Inderside Yderside

Ø70mm

Hul gennem væg

Væggens tykkelse

(Tværsnit af hul gennem væg) rørgennemføring

Ophængning af indedelens kabinet 

 indoor unit

Tilslutning af udedelen og indedelens kabler
Sådan fjernes fortrådningsdækslet

Sådan fjernes fortrådningsdækslet

Ophængning af monteringsplade på væg
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1. Stik kablet udefra og ind igennem det hul i væggen hvor rørene alle
rede er.

2. Træk kablet ud til fronten og tilslut det.

Ved tilslutning af kablerne er det vigtigt at de kommer i de rigtige terminaler 
for indedel og udedel. Hvis fortrådningen ikke er korrekt, fungerer anlægget 
ikke normalt, og kan tage skade.

Før kablet ind fra bagsiden af enheden, og træk det ud til fronten
Løsn skruerne og sæt kabelenderne helt ind i terminalerne og spænd så skruerne igen.

Træk lidt i kablet for at sikre at alle kabelenderne sidder fuldstændigt fast.

Husk altid at fastspænde kablet med fortrådningsdækslet efter tilslutning.

Tilslutning af kabel efter installation af indedel

Tilslutning af kabel før installation af indedel

Bemærk: 

1.

2.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af producenten, eller
en kvalificeret servicetekniker, og der skal bruges en egnet og godkendt
kabeltype.
Hvis sikringen på printpladen er gået, skal den skiftes ud med en sikring af
typen T.3.15A/250VAC (Indendørs).

3. Kabelinstallationerne skal udføres i overensstemmelse medgældende lokale
regler.

4.

5.

Strømstikket skal være placeret på en måde, så det er let at nå efter endt
installation.
Der skal være en afbryder som en fast integreret del af installationen. Denne
skal afbryde på alle poler, og afstanden mellem dens 2 kontakter skal minimu
m være 3 mm.

Tilslutningskabel   4G1.0mm 2

Kode-
visning Fejlbeskrivelse Årsag

E1

E2

E4

E7

E14

Varmevekslerens føler
 defekt

Fejl på den indendørs 
EEPROM

Kommunikationsfejl 
mellem indedel og 
udedel

Motoren til indedelens 
ventilator defekt

Driftsophør på grund af beskadigede
 ledninger i ventilatormotoren.

Sporingsfejl pga. defekt 
printkort i indedelen.

Indedelen og udedelen kan ikke 
sende til hinanden pga. 
fejl i fortrådningen.
Defekt printkort.

Fejlbehæftet EEPROM data
Defekt EEPROM
Defekt printkort

Sensoren er tilsluttet forkert
Defekt termistor
Defekt Printkort

Rummets tempera
¬turføler defekt

l
Strømkilden må udelukkende blive brugt til klimaanlægget.
Hvis klimaanlægget installeres i et fugtigt område, skal der installeres 
en fejlstrømsafbryder.
Ved installation andre steder er det tilstrækkeligt med en almindelig 
afbryder. 

Rørene skal skæres med en rørskærer og alle grater fjernes.

Møtrikken sættes på og opkravningen udføres med opkravningsværktøjet.

Strømkilde

Skæring og opkravning af rør

Flare tool Conventional flare tool

Clutch-type clutch-type(Rigid-type) Wing-nut type (Imperial-type)

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm

Lean Damage of flare Partial Too outside

IncorrectCorrect

Angående drænet

Der er enlug

midtpå lign.

Mellemrummet 
tiljorden er for lille 

Dårligt 
 afløb eller 

Enden er ned- Den bølger.
tende stigning  sænket i vand 

e

Installér drænet så det har en konstant nedadgående hældning.
Drænet må ikke installeres på nedenstående måder.

Hæld vand i indedelens drænbakke, for at sikre at drænet leder det 
bort præcis som det skal.
Den del af drænet der befinder sig indendørs, skal isoleres fuldstæn
digt med varmeisoleringsmateriale.

Mindre end
 5c       m

Crack

Tjekliste for testkørsel

Er der gaslækager fra kølerørene?
Er der påsat varmeisolering om rørene? 
Er tilslutningerne fra indedel og udedel sat ordentligt fast i 
terminalerne?
Er tilslutningerne fra indedel og udedel ordentligt fikseret?
Er dræntilslutningen udført korrekt?
Er jordlederen tilsluttet på sikker vis?
Er indedelen sikkert fastgjort?
Har strømforsyningen den rigtige spænding?
Er der nogen mislyd fra anlægget når det kører?
Er visningen i displayet korrekt?
Kører kølefunktionen og varmefunktionen efter hensigten?
Fungerer rumtemperatursregulatoren som den skal?

Se venligst afsnittet om driftsindstillinger andets
teds i denne brugermanual. 

Sæt      i boksene

Flare tooling die 1.Cut pipe 2.Remove burs

3.Insert the flare nut
4.Flare pipe

On Drainage

Afslutningstjekliste og testkørsel

To Outdoor unit

Indoor unit
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Vedligeholdelse

Indstil sætpunktet for 
temperaturen korrekt

Hold døre og vinduer lukket
 når anlægget er i drift

Sluk for hovedafbryderen
 hvis anlægget sættes ud 
af drift i længere tid. 

Brug timeren effektivt

Brug lamellerne effektivt

Blokér ikke for luftindtaget 
eller luftafkastet

 Korrekt
 temperatur

     Under køledrift er det en god
    idé at undgå direkte sollys 
gennem vinduerne ved at lukke 
    for gardiner eller persienner

OFF

 Fjernbetjening 

Sådan bruges klimaanlægget bedst

Brug ikke vand til at rengøre fjernbe
tjeningen, men brug i stedet en tør 
klud. Brug ikke vinduesrenser eller 
kemisk renseklud.

Tør indedelen af med en bl
ød og tør klud. Brug PH-neutralt reng
øringsmiddel blandet med vand ved 
vold¬som tilsmudsning. Vrid vandet 
ud af kluden før aftørring, og sørg for
 at alt rengøringsmiddel bliver tørret
 af anlægget. 

Rensning af luftfilter

“FRONT ” på, også kommer til at pege mod fronten. 
Sørg for at filteret er helt fikseret bag stopperen. Hvis det venstre     
og højre filter ikkeer  monteret korrekt,  kan det forårsage skader på anlægget. 

Luk luftindtagsristen

Brug ikke følgende midler til rengøring af anlægget

Gasolin, benzin, fortynder eller sæbe     
kan ødelægge belægningen på enheden   

Én gang hver
anden uge

forårsage misfarvning eller deformation

5

Indedelen

Åben luftindtagsristen ved at trække den 
opad.
Udtagning af filteret.
Pres på filterets midterpal indtil filteret løsner sig fra stopperen,
 og tag filteret nedad og ud.
Rengøring af filteet.
Brug en støvsuger til at fjerne støv, eller vask filteret met vand.
Efter vask skal filteret tørre fuldstændigt i skyggen.
Montering af filteret.   
Montér filteret korrekt således at den side der står 
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3.Montering af luftfilteret:

1.Åben ved luftindtagsristen:
Hold den oppe ved hjælp af
riststøtten som du finder i højre 
side af enheden.

2.Afmontering af det luftfilter der følger med som
standard:
Skyd palen en lille smule opad for at
løsne filteret og træk det så ud.

Sæt filteret ind i den højre og
venstre filterrammer.

Bemærk:
Luftfilteret med fotokatalysator skal regenereres ca. hver 6. 
mdr. Det regenereres ved at man udsætter det for direkte 
sollys.
     Luftfilteret med bakteriedræbende middel holder i meget lang 
tid og det bliver  ikke  nødvendigt  at  udskifte det. Men i de 

 perioder hvor det bliver brugt, bør man fjerne støvet fra det 
jævnligt, evt. med en støvsuger, for at sikre at filteret 
kontinuerligt yder som forventet.
Luftfilteret med bakteriedræbende middel bør opbevares køligt
 og tørt på et sted hvor det ikke får direkte sollys når det ikke 
er i brug. Ellers vil dets sterilisationsevne blive mindsket. 

Udskiftning af luftfilteret

 Afmontér det gamle luftfilter

4.Montér standard luftfilteret
(Det er nødvendigt at installere denne)

OBS:
 Den hvide side af luftfilteret med fotokatalysator skal vende udad,
 og den sorte side skal vende ind mod enheden. Den grønne 
 side af luftfilteret med bakteriedræbende middel skal vende udad, 
 og den hvide side skal vende ind mod enheden.

5.Luk panelet.
Sørg for at risten er sikkert lukket.



1 2

2. Vip bladet, tag fat i hjørnerne, og fjern bunddækslet

3. Tag slangens og stikdelsenderne ud af stikket

4. Åbn den nederste "A"-fane til denne vinkel, og løsn derefter "B"-fanen, og fjern
tværventilatoren og motoren

A

A B

B

16

Nem vedligeholdelse(Spørg din forhandler eller kvalificeret personale
om at udføre  monteringsarbejde.)
1.. Åbn panelet, afslør låsen og fjern de to skruer
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2.

3.

Installér ikke anlægget i nærheden af brændbare
gasser.
Udsæt ikke anlægget for
oliedampe.

Sikkerhedsforanstaltninger

Ring til forhandleren for at få anvist en autoriseret installatør.
Forsøg ikke at installere klimaanlægget selv, da manglende viden under 
installationen kan medføre risiko for elektrisk stød, brand eller vandlækage.

Sørg for at tilslutte
 jordlederen.

earthing

Advarsel
Hvis du oplever at anlægget opfører sig unor
malt, (eksempelvis hvis det lugter brændt),
skal du straks slukke for det og ringe til 
forhand
leren.

OFF

Brug en dedikeret
 strømkilde 
med afbryder.

STRICT
ENFORCEMENT

Sørg for at kablet sidder
 ordentlig i stikket.

Brug en strømkilde med den rig
        ¬tige spænding.

Sørg for at forsyningskablet 
er rullet helt ud.

Undgå at beskadige 
forsyningskablet

1.Brug ikke forsyningskablet hvis det er blevet
forlænget.

STRICT
ENFORCEMENT

STRICT
ENFORCEMENT PROHIBITION

PROHIBITION PROHIBITION

PROHIBITION

Start og stop ikke anlægget 
ved at trække forsyningskabl
et ud eller sætte det i.

Led ikke luftflowet direkte på
mennesker. Især ikke på spædbør
n eller ældre.

Forsøg ikke at reparere 
eller udbedre anlægget
selv.

Brug ikke anlægget til opbevaring af
 mad, kunst, præcisionsudstyr, leven
de dyr eller planter.

Advarsel
Luft jævnligt ud. Især hvis der er 
gasapparater i drift på samme tid.

PROHIBITION
STRICT

ENFORCEMENT

Rør ikke ved kontakten med våde 
hænder.

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION PROHIBITION

PROHIBITION

Installér ikke enheden i nærheden af
en brændeovn eller andre varmeafgive
nde app
arater.

Sørg for at installationen står 
sikkert.

Hæld ikke vand over anlægget under
rengøring.

PROHIBITION

Sørg for at dyr og planter ikke er 
direkte i luftflowet.

Stil ikke noget på anlægget, og lad
være med at klatre på det.

Stil ikke blomstervaser eller beho
ldere med vand oven på anlægget.

Put ikke fremmedobjekter i luftindtaget eller
afkastet.

PROHIBITION

PROHIBITION

PROHIBITION

    STRICT
ENFORCEMENT

Kontrollér at drænet er korrekt 
installeret.

Advarsel

17
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Adresse:Haier Industrial Park, Haier Road, Hi-Technology 
Zone, Qingdao City, Shandong Province, PR Kina

Kontaktpersoner: Tlf. +86-532-8893-7937

Websted: www.haierhvac.eu

Normal
Performance
inspection

Lyde fra 
anlægget

Symptom Årsag og kontrolpunkter

Anlægget 
gen¬starter ikke
 med det samme..

Lugt fra
anlægget

Tåge eller 
Damp fra anlægget

Unormale
Drifts-
Situationer

Lav 
køleevne.

Når anlægget stoppes af, kan det ikke 
starte igen før der gået 3 minutter.
Dette er for at beskytte anlægget.
Hvis stikket hives ud og sættes i igen, 
aktiveres sikkerhedskredsløbet også, 
og der går 3 minutter til anlægget kan 
startes igen.
Både når anlægget kører og er stoppet 
af, kan der komme en hvislende eller kl
ukkende lyd. 2-3 minutter efter start er 
denne lyd mere mærkbar. (Lyden kom
mer fra kølemiddelflowet i systemet)
Når anlægget er i drift kan der opstå en
 knæklyd som skyldes, at anlæggets be
klædning krymper eller udvider sig som 
følge af ændringer i temperaturen.

Hvis airflowet larmer meget, kan det væ
re at luftfilteret skal renses.

Forskellige lugte fra møbler, polstringer,
 maling eller cigaretrøg kan muligvis ind
suges og udsendes fra klimaanlægget.

I COOL- eller DRY-tilstand, kan der opst
å en tynd tåge genereret ved kondensati
on dannet ved pludselig
Afkølingsproces.

Sidder stikket i kontakten?
Har der været strømafbrydelse?
Er der gået en sikring?
Er luftfilteret beskidt?
Det skal normalt renses ca. hver 15. dag.

Er der noget der spærrer for luftindtaget
 eller afkastet?
Er sætpunktet for temperaturen korrekt?
Er der døre eller vinduer åbne?

Bliver enheden ramt af direkte sollys i 
COOL-drift? (Brug gardiner eller 
persienner)
Er der for mange varmekilder eller pers
oner i rummet under COOL-drift

I Dry-tilstand 
kan man ikke
ændre på ventila
tor-hastigheden.

I DRY-drift kører ventilatoren intermittere
nde på lav hastighed, når rumtemperatu
ren bliver lavere end sætpunktet + 2ᵒC 
uanset hvad hastigheden er indstillet til.

 Advarsler

døren eller en autoriseret servicetekniker.

3. Hvis sikringen i indedelen springer skal den udskiftes med en ny af 
 typen T.3.15A/ 250V. Hvis sikringen i udedelen springer skal den 
 udskiftes med en ny af typen T.25A/ 250V.

Kølekredsen er lækagetæt

1.Anlægget kan arbejde i følgende temperaturområde:

Specifikationer

Følgende gælder for anlægget:

Strømstikket og forsyningskablet skal være konstrueret i overensst
emmelse med gældende nationale regler.

2. Hvis forsyningskablet bliver beskadiget, skal det udskiftes af leveran

4. Kabelinstallationer for anlægget skal udføres i overensstemmelse
med gældende lokale regler.

5. Strømstikket skal være let tilgængeligt efter installation.
6. Brugte batterier skal bortskaffes i overensstemmelse med

relevant lokal og national lovgivning.
7. Produktet er ikke beregnet for børn eller svækkede personer som

ikke er under opsyn.

8.  Unge børn bør holdes under opsyn, så de ikke leger med produktet.

9. Sørg for at bruge et strømstik der passer til forsyningskablet.

11.Hvis strømmen skal afbrydes til anlægget, skal du for at beskytte
produktet vente med at gøre det til minimum 30 sekunder efter at du
har slukket for det.

10.

Fejlfinding
Læs venligst nedenstående inden du rekvirerer
 service.     Dæk ikke til for enhedens luftrister. Put ikke fingre eller andet ind i

    luftindtaget, afkastet eller lameller.

Dette anlæg er ikke beregnet til brug for personer (heriblandt børn) 
med reducerede fysiske, sensoriske og mentale evner eller mangle
nde erfaring eller viden, medmindre de har modtaget vejledning og 
instruktioner vedrørende brugen af produktet af en person der er an
svarlig for deres sikkerhed. Børn bør holdes under opsyn, så de ikke
 leger med produktet. 
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Indend Maximum:D.B/W.B 35oC/24oC
Minimum:D.B/W.B 21oC/15oCørs

Køle- Maximum:D.B/W.B 43oC/26oC
Minimum: D.B -20oCdrift Udend

ørs
Indend Maximum:D.B 27oC
ørs Minimum: D.B 10oC

Varme-
drift Udend Maximum:D.B/W.B 24oC/18oC

Minimum:D.B/W.B -30oCørs



Oppbevar denne håndboken på et sted der brukerne lett kan finne den.

Advarsel:

 Ikke bruk andre metoder enn de som er anbefalt av produsenten for å fremskynde

avrimingsprosessen eller rengjøringen.

 Apparatet må oppbevares i et rom uten en kontinuerlig antennelseskilde (f.eks. åpen ild,

gassapparat eller elektrisk varmeapparat som går).

 Ikke punkter eller brenn enheten

 Vær oppmerksom på at kjølemediet kanskje ikke lukter.

 Installasjon, drift og oppbevaring av utstyr skal skje i et rom med areal større enn 3m2.

 Hvis strømledningen er ødelagt, må den skiftes ut av produsenten, servicerepresentant

eller tilsvarende kvalifisert person for å unngå fare.

 Denne enheten kan brukes av barn over 8 år og personer med reduserte fysiske,

sensoriske eller mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap, etter at de har blitt

instruert eller instruert om å bruke enheten på en sikker måte og forstår farene involvert.

Barn bør ikke leke med enheten. Rengjøring og brukervedlikehold bør ikke utføres av

barn uten tilsyn.

 Kablingsmetoden skal samsvare med den lokale ledningsstandarden.

 Alle kabler bør ha europeisk sertifisering. Under installasjonen, når tilkoblingskabelen er

brutt, må det sikres at jordledningen er den siste som brytes. Den eksplosjonssikre

kretsbryteren til klimaanlegget skal være en all-polet bryter. Avstanden mellom de to

kontaktene bør ikke være mindre enn 3 mm. Denne frakoblingen må inngå i ledningen.

 Sørg for at installasjonen utføres av fagfolk i samsvar med lokale ledningskoder.

 Sørg for at jordingen er riktig og pålitelig.

En lekkasje eksplosjonssikker effektbryter må installeres.

 Ikke bruk andre kjølemedier enn kjølemediet (R32) som er angitt på utendørsenheten

under installasjon, fjerning eller vedlikehold. Bruk av andre kjølemedier kan føre til

funksjonsfeil eller skade på utstyret, samt personskade.

Les forholdsreglene i
bruksanvisningen nøye
før bruk.

Denne enheten er fylt med R32.
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Denne enheten inneholder en UV-C lampe.

Advarsel：
 Les vedlikeholdsinstruksjonene før du åpner apparatet.

 Øye- eller hudirritasjon kan skyldes eksponering fra øvre luftinntak og indre del. Under opptak

og vedlikehold av luftfilteret, sørg for at strømmen er slått av før du nærmer deg produktet.

 UV-C-barrierer med faresymbolet for ultrafiolett stråling skal ikke fjernes.

 Apparater som åpenbart er skadet, skal ikke brukes.

 Ikke bruk UV-C lampe utenfor apparatet.

 Apparatet må kobles fra strømforsyningen før utskifting eller rengjøring eller annet vedlikehold

av UV-C lamp.

 Frontpaneler med faresymbolet for ultrafiolett stråling som har UV-C-stråling er utstyrt med en

bryter for å avbryte strømmen til UV-C lamper for din sikkerhet. Ikke overstyr bryteren med

magnet og annet lignende materiale.

 Før du åpner frontpaneler som har faresymbolet for ultrafiolett stråling for utførende

brukervedlikehold, anbefales det å koble fra strømmen.

 Hvis UV-C lamp er ødelagt, må den erstattes av produsenten, dennes serviceagent eller

tilsvarende kvalifiserte personer for å unngå fare.

 Utilsiktet bruk av apparatet eller skade på huset kan føre til at farlig UV-C-stråling slipper ut.

UV-C-stråling kan, selv i små doser, forårsake skade på øyne og hud.
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Innholdsfortegnelse

Komponenter og funksjoner

Operasjon

Installasjon av innedørsanlegg

Vedlikehold

OBS

Feilsøking
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Komponenter og funksjoner
■Innedørsenhet

■Utendørsenhet

①Luftuttak ③Tilkoblingskabler og elektriske ledninger
②Luftinntak ④Dreneringsrør

Illustrasjonen ovenfor er kun for referanse. Kjøpte
produkter kan avvike fra dette.

Skjermpanel
❶Hull for signalmottak

❷ Visning av

omgivelsestemperatur

Når du mottar et fjernkontrollsignal,

Viser innstilt temperatur.

❸ Driftsmodusindikator (lyser når kompressoren er på)

❹ Vis Wi-Fi

■Fjernkontroll
1. Stille-knapp
2.Somatosensorisk-knapp
3. Modus-knapp
4. Helse-knapp
5. Temperatur +/- knapp
6.Venstre/høyre sving-knapp
7.Energisparende
sensor-knapp
8. Selvrense-knapp
9. Time On -knapp
10. Time OFF - knapp
11. Lås - knapp
12. Lys-knapp
13. Nullstill-knapp
14.Bekreft/Avbryt-knapp
15.Ekstra funksjoner-knapp
16.Opp/ned sving-knapp
17. Vifte-knapp
18. Sove-knapp
19. Turbo-knapp
20.Sunn luftstrøm-knapp
21. AV/PÅ-knapp

1. WIFI-skjerm
2. Driftsmodusdisplay
3. Klokke-display
4.Statusdisplay for hver
funksjon
5. TIMER ON- dispaly

TIMER OFF- dispaly
Klokke-display

6. Swing Display
Sving opp/ned display
Sving venstre/høyre display

7. Viftehastighet display
8. Fuktighet display
9. TEMP-display

OBS
a. Fuktighets displayet er ikke tilgjengelig på enkelte
modeller
b. Hvis modellen du kjøpte har WIFI-funksjonen, trykk på
"ON/OFF"-knappen i 5 sekunder for å sende ut
WIFI-bindingssignalet. Når du er i bindemodus, vil
APP-en vise hvordan du binder.

Det faktiske innløpsgitteret kan variere fra det som er vist
i manualen, i henhold til produktet som er kjøpt.

4

Inlet Skjermpanel (internt)

På og av
knapper

Vertikale skovler
(juster venstre og
høyre luftstrøm)

Horisontale klaffer
(justerer opp og ned
luftstrømmen, ikke
juster manuelt)

Luftrensende filter 
(intern) 

Luftuttak

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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2

Operasjon
■Klokkeinnstilling

OBS: Avstanden mellom signaloverføringshodet og
mottakshullet bør være innenfor 7 meter uten noen
hindringer. Når elektronisk startet type fluorescerende lamp
eller trådløse konverteringstelefoner er installert i
flurescerende belysning eller i et rom, er mottakeren utsatt
for interferens når den mottar signaler, så avstanden fra
innendørsenheten bør forkortes. Hvis fullskjermvisningen
eller displayet er uklart under drift, indikerer at batteriet er
brukt opp. Vennligst skift ut batteriet. Hvis fjernkontrollen
ikke fungerer som den skal under bruk, fjern batteriene og
sett dem inn igjen etter noen minutter.

1. Sett inn batteriet eller

trykk på "Reset"-knappen.

2. Trykk“ ”eller

“ ”for å stille inn
riktig tid

Hvert trykk øker eller

reduseres med 1 minutt.

Hvis du trykker og holder

inne knappen, endres tiden

raskt.

3.Etter at

tidsinnstillingen er

bekreftet, trykk på

"OK"-knappen, klokken vil

begynne å fungere.

Tips: Ta ut batteriet hvis det ikke skal brukes på lang tid.

■Lås/Indikator/Nullstill/
Ekstra funksjoner

1.Lås-knapp

Brukes til å låse knapper og

LCD-skjerm.

2.Indikatorknapp

Slå av og på innendørsdisplayet. 
Trykk på indikatorknappen 10 ganger 
innen 5 sekunder, vises det kun den 
innstilte temperaturen. Når det 
lykkes, vil det pipe 3 ganger. For å gå 
tilbake til visningen av 
omgivelsestemperatur, trykk på 
indikatorknappen 10 ganger til innen 
5 sekunder. Som standard viser 
innendørsenheten 
omgivelsestemperaturen. Etter 
justering av temperaturen med 
fjernkontrollen, vil den innstilte 
temperaturen kun vises i noen få 
sekunder.

3.Nullstill-knapp

Hvis fjernkontrollen ikke fungerer

som den skal, trykk på denne

knappen for å tilbakestille

fjernkontrollen.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

4. Ekstra funksjonsknapper

Funksjon: A-B-kode→10℃ oppvarming (bare i

oppvarmingsmodus)→℉/℃ konvertering.

FUNCTION
EXTRA

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Driftmodus Merknader

AUTO

Under automatisk driftsmodus vil klimaanlegget

automatisk velge kjøle- eller oppvarmingsdrift i

henhold til romtemperaturen. Når FAN er satt til

automatisk modus, vil klimaanlegget automatisk justere

viftehastigheten i henhold til romtemperaturen.

KJØLIG Kun kjøling

TØRR
I TØRR-modus, når romtemperaturen er lavere enn innstilt

temperatur +2℃, vil enheten kjøre periodisk med lav hastighet

uavhengig av viftemodusinnstillingen.

VARME

I varmemodus vil den varme luften blåse ut i løpet av

kort tid på grunn av kuldebeskyttelsesfunksjonen. Når

viften er satt til automatisk modus, vil klimaanlegget

automatisk justere viftehastigheten i henhold til

romtemperaturen.

FAN

I vifte-driftsmodus vil enheten ikke fungere i kjøle- eller

varmemodus, men kun i viftemodus, og automatisk modus er

ikke tilgjengelig i viftemodus. Og temperaturinnstillingen er

deaktivert. I viftemodus er SOVE-drift ikke tilgjengelig.

Operasjon
■AUTO, KJØLIG, VARME,
TØRR, FAN-DRIFT

1.Enhet start

2.Trykk på Mode-knappen

for å velge driftsmodus

 Hvert trykk av knappen går videre

til modusens instillinger i

rekkefølge.

AUTO KJØLIG VARME

FAN TØRR

3.Trykk på temperaturknappen:

Hver gang du trykker på knappen, øker
temperaturinnstillingen med 1℃.
Hver gang du trykker på knappen, synker
temperaturinnstillingen med 1℃.

Enheten vil begynne å kjøre for å nå temperaturen
som er angitt på LCD-skjermen.

4.Viftehastighet:
Hver gang viftehastighetsknappen trykkes, endres viftehastigheten som

følger:

Enheten vil kjøre med valgt viftehastighet.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
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MODE
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Operasjon

■Helsedrift

Ultrafiolett
steriliseringsfunksjon:
Den bruker C-båndet med den
mest effektive
steriliseringseffekten i
ultrafiolett stråling for å fjerne
skadelige mikroorganismer som
bakterier i luften, og har en
betydelig effekt på å forbedre
luftkvaliteten.

OBS
1. Det anbefales å slå på den ultrafiolette
steriliseringsfunksjonen i 1-2 timer i løpet av en dag. Hvis tiden
er for lang, vil levetiden til den ultrafiolette lampen bli påvirket.
2. Når steriliseringsfunksjonen er slått på, ikke se direkte på
UV-lampen eller ta på den med hendene. Slå av
desinfeksjonsfunksjonen før du åpner panelet.
3. Når desinfeksjonsfunksjonen er slått på, kan et blått lys vises
nær luftinntaket til klimaanlegget.
4. UV-lyset vises kun når den interne viften er slått på og
helsefunksjonen er slått på.

■Somatosensorisk drift

1. Gjelder kun for kjøling, oppvarming
eller automatisk modus (andre moduser
støttes ikke).
2. Plasser fjernkontrollen innenfor
akseptabel rekkevidde for klimaanlegget.

Trykk på " "-tasten,

fjernkontrollen vil vise " ".
Fjernkontrollen sender sirkulerende
temperaturdata til innendørsenheten
hvert 3. minutt, og klimaanlegget
fungerer i henhold til disse dataene.
3. "Motion Sensing"-modusen avsluttes
etter at den er slått av, trykk på "
"-knappen eller anvslutt etter å ha byttet
til andre moduser.

Trykk på helseknappen:

Hver gang den trykkes, vil den vise

Klimaanlegget begynner å bruke
funksjonen for helsenegative ioner.
Hvis du trykker to ganger på
helseknappen, forsvinner, vil
operasjonen stoppe.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH
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Trykk I FEEL-knapp
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2. Varmemodus
1 time etter at sove-modus starter, vil temperaturen være 2°C lavere enn

innstilt temperatur. Etter ytterligere 1 time reduseres temperaturen med

ytterligere 2°C. Etter ytterligere 3 timer øker temperaturen med

ytterligere 1°C. Enheten vil fortsette å kjøre i 3 timer og deretter stoppe.

Temperaturen er lavere enn temperaturinnstillingspunktet, så

romtemperaturen vil ikke være for høy til å påvirke søvnen din.

Operasjon
■Komfortabel søvn

Før du legger deg, trykker du bare på

Soveknappen, vil maskinen gå i

sovemodus, slik at du kan sove godt.

Trykk på sove-knappen

Driftsmodus
1. I kjøle- og Tørr-modus
1 time etter at hvilemodus starter, vil

temperaturen øke med 1°C høyere enn

innstilt temperatur. Etter ytterligere 1

time øker temperaturen med ytterligere

1°C. Enheten vil fortsette å kjøre i 6

timer og deretter stoppe. Temperaturen

er høyere enn

temperaturinnstillingspunktet slik at

romtemperaturen ikke blir for lav til å

påvirke søvnen din.

3- I AUTO-modus
Enheten opererer i den tilsvarende hvilemodusen, som er
kompatibel med den automatisk valgte driftsmodusen.
4. I FAN-modus
Den har den ingen sove-funksjon.
5. Når stille søvnfunksjonen er satt til 8 timer, kan ikke
utgangssøvntiden justeres. Etter at timerfunksjonen er
stilt inn, kan ikke stille søvnfunksjonen stilles inn. Etter at
sovefunksjonen er stilt inn, hvis brukeren tilbakestiller
timerstartfunksjonen, vil sovefunksjonen bli kansellert og
maskinen vil være i tidsstyrt på-tilstand, hvis brukeren
tilbakestiller timer av-funksjonen, vil driftstiden for noen
av dem avsluttes først, og enheten stopper automatisk,
mens Andre moduser vil bli kansellert.

Merknad for gjenoppretting av strømbrudd:
Trykk på sove-knappen 10 ganger innen 5 sekunder, og gå
inn på denne funksjonen etter å ha hørt fire pip. Trykk på
sove-knappen 10 ganger i løpet av 5 sekunder, og avslutt
etter å ha hørt to pip.

Gjenopprettingsfunksjon for strømbrudd:
Hvis utstyret startes for første gang, må kompressoren vente
i 3 minutter før den begynner å gå. Når strømmen
gjenopprettes etter et strømbrudd, vil enheten gå automatisk,
og kompressoren starter etter 3 minutter

Temperaturinstilling Avslutt

1 time

1 time

3 timer
3 timer

Stiger

Synker

Synker

Sovedrift PÅ Sovedrift AV

I oppvarmingsmodus

1 time

1 time

Sovedrift PÅ Sovedrift AV

Stiger

Stiger

Ca. 6 timer

Temperaturinstilling Avslutt

I KJØLIG, TØRR-modus
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Operasjon
■Sunn luftstrøm-drift

OBS
Ikke rett klaffene for hånd. Ellers vil gitteret gå feil. Hvis gitteret
ikke fungerer som det skal, stopp i ett minutt, start og start
deretter, juster ved å bruke fjernkontrollen.
Fjernkontrollen kan huske tilstanden til hver operasjon. Når
maskinen slås på neste gang, trykk på av/på-knappen, og
maskinen vil kjøre i original tilstand.

Innstillinger for sunn

luftstrøm-funksjon:

1) Trykk på sunn luftstrøm
knappen, displayet vil vise "

". Unngå sterk luft som
blåser direkte på kroppen.

2).Trykk på knappen for
sunn luftstrøm igjen, og
displayet viser " ".
Unngå sterk luft som
blåser direkte på kroppen.

OBS
1. Etter innstilling av funksjonen for sunn luftstrøm, er
posisjonsgitteret fast.
2. Ved varming er det bedre å velge " "-modus.
3. Ved kjøling er det bedre å velge " " modus.
4. Under kjøling og avfukting, hvis klimaanlegget brukes i et
miljø med høy luftfuktighet over lang tid, kan det dannes
kondens på gitteret.
5. Velg riktig vifteretning i henhold til den faktiske
situasjonen.

■Stille/Kraftig-drift

Bruk denne funksjonen når du
trenger en rolig pause eller lese.

" " vises etter hvert trykk.
Klimaanlegget aktiverer
stille-funksjonen. I stillegående modus
justeres viftehastigheten automatisk til
lavhastighetsdrift i automatisk modus.
Trykk på stille-knappen igjen, " "
forsvinner og operasjonen stopper.

Når det kreves hurtig oppvarming eller

kjøling, kan du velge den kraftige funksjonen.

Trykk på sterk-knappen, fjernkontrollen vil

vise og realisere den sterke funksjonen.

Trykk på sterk-knappen igjen og vil den

funksjonen bli kansellert.

Viftehastigheten er på høyeste hastighet når
kraftig-funksjonen går; når stille-funksjonen
går, er viftehastigheten veldig lav.

OBS
Ved kraftig-drift er temperaturfordelingen i

rommet ujevn i hurtigkjølingsmodus. Å kjøre
stille-drift over lengre perioder kan ha den
effekten at den ikke blir for kjølig eller for
varm.

Trykk på knappen for sunn luftstrøm igjen, luftinntaks- og

utløpsristene til klimaanlegget åpnes, og enheten fortsetter å

fungere i tilstanden før funksjonen for sunn luftstrøm ble stilt

inn. Etter avstengning lukkes luftutløpsgitteret automatisk.

Kansellerte funksjonen til
sunn romantikk
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Operasjon
■Svingdrift

1. Opp og ned
luftstrømretning:

Trykk på knappen for opp og ned
luftstrømretning hver gang, i henhold
til ulike driftsmetoder, vises
luftstrømretningen på fjernkontrollen
som følger:

2.Venstre og høyre luftstrømretning:

• Når luftfuktigheten er høy, hvis alle vertikale lameller er
justert til venstre eller høyre, kan det oppstå kondens på
luftutløpet.
• Det anbefales ikke å holde de horisontale klaffene i nedre
posisjon i lengre perioder i kjøle- eller avfuktingsmodus,
for de kan oppstå kondens.
• I kjølemodus strømmer kald luft nedover, og den
horisontalt justerte luftstrømmen vil legge til rette for bedre
luftsirkulasjon.

■Selvrense drift
Funksjonsbeskrivelse:
Funksjonen til denne funksjonen 
er å rense fordamperen.

In og ut:
Hvis du trenger denne funksjonen, 

velg i hOn APP.

Trykk på selvrense knappen for å gå 

inn i denne funksjonen. "CL" vil 

vises på panelet og fjernkontrollen til 

innendørsenheten. Maksimal kjøretid 

for denne funksjonen er 21 minutter. 

Funksjonen avsluttes automatisk med 

"Pi" lyden, og deretter vil enheten gå 

tilbake til sin opprinnelige tilstand. 

Under denne funksjonen, vil gjentatt 

trykk på denne knappen ikke avslutte 

prosessen. Trykk på "Power"-tasten 

for å gå ut av denne modusen.

OBS
1. Denne funksjonen er ugyldig i TIMER/hvilemodus.
2. Etter at denne modusen er aktivert, kan luftvolumet
reduseres, det kan være ingen luftstrøm, eller til og med kald
vind kan blåse.
3. Når luften utvider seg når den varmes opp og trekker seg
sammen når den er kald, er det normalt at enheten lager noen
lyder.
4. Visningsvarigheten til "CL" på fjernkontrollen og panelet
kan være forskjellige.
5. Hvis den eksterne omgivelsestemperaturen er under null
grader, kan feilkoden "F25" vises under selvrensingen, som er
en normal beskyttelse. Vennligst slå av strømmen og start på
nytt etter 10 sekunder.
6. De beste betingelsene for å kjøre denne modusen er når
innendørstemperaturen er 20℃-27℃, luftfuktigheten er
35%-60%, og utetemperaturen er 25℃-38℃ (kjølesesong).
7. Hvis luften er for tørr (fuktighet < 20%), vil den være
vanskelig å froste. Hvis luftfuktigheten er for høy (fuktighet >
70%), kan det føre til økt kondens.

KJØLIG- TØRR- FAN

VARME

AUTO

Opprinnelige tilstand

Opprinnelige tilstand

SELF
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Trykk på knappen for venstre og høyre luftstrømretning hver gang, vises

luftstrømretningen på fjernkontrollen som følger:

N
or

sk



8

Operasjon
■Energisparende sensordrift

Trykk på energisparesensorknappen,
og hver gang den trykkes inn er
endringene som følger:

Smartsensoren kan automatisk
registrere posisjonen din og kan etter
ditt valg, justere luftstrømmen i 2
forskjellige innstillinger:
"Følg meg-modus"-innstilling
garanterer luftstrømmen følger deg,
og innstillingen for unngåelsesmodus
vil holde luftstrømmen borte fra deg.
Energieffektive sensorer kan
automatisk gjenkjenne menneskelig
tilstedeværelse, noe som fører til
større energieffektivitet.
Etter 20 minutter, når ingen er i
rommet, vil klimaanlegget bytte til
energisparemodus.

OBS
Kroppssensorer brukes til å oppdage endringer i infrarød stråling
som sendes ut av menneskekroppen. Deteksjonen kan være
unøyaktig i følgende tilfeller:
1. Romtemperaturen er høy og omgivelsestemperaturen er nær
kroppstemperaturen.
2. Folk bruker mye klær, ligger på magen eller legger seg. (D)
3. Hastigheten på menneskelig bevegelse overstiger sensorens
følsomhet. (F)
4. Hyppig bevegelse av kjæledyr, hyppig svinging av gardiner eller
andre innendørs gjenstander på grunn av vind.
5. Venstre og høyre deflektorer er forskjøvet til høyre. (D)
6. Det bevegelige målet er utenfor sensorens deteksjonsområde. (F)
7. Venstre og høyre ende av innendørsenheten er installert for nær
veggen.
8. Det er direkte sollys i rommet.
Klimaanlegg fungerer i miljøer med store svingninger i
omgivelsestemperaturen.
I tillegg, hvis en person befinner seg på grensen til to eller tre
blåseområder, vil luften under bli sendt til disse to områdene eller
automatisk sveipe vinden. Å unngå luftstrøm vil unngå disse to
områdene eller automatisk sveipe vinden.

■TIMER-drift
Før du starter Timer-drift, må du stille

klokken riktig. Du kan få enheten til å

starte eller stoppe automatisk: før du

våkner om morgenen, når du kommer

tilbake utenfra, eller etter at du har

sovnet om natten.

1.Velg driftsmodusen du ønsker.

Velg timingen du vil slå på.

Fjernkontroll: "Timer On" vil blinke.

Velg tidspunktet du vil

lukke timeren.

Fjernkontroll: "Timer Off" vil blinke.

2.Tidsinnstilling:

Hver gang du trykker på knappen vil tidsinnstillingen øke
eller reduseres med 1 minutt, og hvis du trykker lenge på
den vil tidsinnstillingen øke raskt. Justerbar innen 24
timer.

3. Bekreft tidsinnstillingen:
Etter å ha justert tiden, trykk på " "knappen, for å
bekrefte at tiden på/av-knappen ikke blinker lenger.

4.Avbryt tidsinnstillingen:
Trykk på " "-tasten og tidsvisningen forsvinner.

Tips:
Tiden bør stilles på nyy etter batteribytte eller strømbrudd.
I henhold til sekvensen av tid på eller av, kan på-av eller
av-på implementeres.

Avbryt

TIME
ON

TIME
OFF

RTIME

MODE FEELI 
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ON OFF
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Operasjon
■Wi-Fi funksjons beskrivelse
Systemarkitekturdiagram

Applikasjonsmiljø
Smarttelefoner og trådløse rutere er nødvendige
betingelser for bruk.
Den trådløse ruteren må kunne koble til Internett.
Smarttelefon krever IOS- eller Android-system:

Konfigurasjonsmetode：
Skann QR-koden nedenfor for å laste ned "hOn"-APP.
Andre nedlastingsmetoder: Vennligst søk etter hOn
APP i:

IOS-system
Må støtte ios9.0 eller høyere

Android-system
Må støtte Android 5.0 eller høyere

• App Store (IOS)
• Google Play (Android)
• Huawei App Gallery (Android)
Etter at appen er lastet ned,
registrer deg, koble til
klimaanlegget og nyt hOn
administrere din enhet.
For detaljer om registrering og
tilkobling av enheter, se
hjelpeseksjonen i APP-en.

■AV/PÅ-drift og testdrift

På/Av-drift:
• Bruk denne operasjonen kun når fjernkontrollen er

ødelagt eller mistet. Den har en nødkjøringsfunksjon
som lar klimaanlegget kjøre automatisk i en periode.

• Når du trykker nøddriftsbryteren, hører du "Pi"-lyd én
gang, som indikerer at operasjonen starter.

• Første gang strømbryteren slås på for nøddrift, vil
enheten automatisk fungere i følgende moduser:

Room

TEMP

Spesifis

ert

TEMP

Timer-

modus

Viftehasti

ghet

Drift

modus

Over

24℃
24℃ None AUTO KJØLIG

Under

24℃
24℃ None AUTO VAEME

•Det er ikke mulig å endre innstillingene for temperatur
og viftehastighet, og heller ikke å operere i TIMER-
eller avfuktingsmodus.

Testdrift:
：Testdriftsbryteren er den samme som nødbryteren.

• Når romtemperaturen er under 16°C, bruk

bryteren i testdrift, ikke i normal drift.

• Fortsett å trykke på testoperasjonsbryteren i mer

enn 5 sekunder. Slipp fingeren fra bryteren etter å

ha hørt "Pi" to ganger: kjøleoperasjonen

begynner med en "høy" luftstrøm.

Kontroll

Søk

Service

Samhandle

På minnelser

Skytjeneste

Ruter

Smart Air.
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■Steriliseringsrengjøring ■Installasjon av batteri
Når 56ºC steriliseringsrengjøringsfunksjon er
nødvendig, bruk hOn APP.
Introduksjon til Sterilisering Rengjøring:
Trinn 1 - Selvrensende: Fjern smuss, denne
funksjonen fryser fordamperen med fuktighet i luften
og fjerner smuss under tineprosessen. Et hydrofilt
aluminiumsbelegg med liten vinkel (α≈5°) bidrar til å
forbedre dreneringseffektiviteten.
Trinn 2 - 56 ℃ høytemperatursterilisering. Den
bruker intelligent temperaturovervåking og
frekvenskontrollteknologi for å justere driften av
kompressoren, derfor holder vi
fordampertemperaturen på høy temperatur i mer enn
30 minutter for å drepe eventuelle bakterier og virus
inne i klimaanlegget.
Trinn 3 - Kjøler raskt ned fordamperen for å forbedre
steriliseringsytelsen. Overflaten på aluminiumsfolien
er belagt med nano-sølvpartikler, og dens
antibakterielle effektivitet er så høy som 99%.

OBS
1. Denne funksjonen varer i 60-80 minutter.
2. Varm luft kan produseres når fordamperen varmes
opp til 56°C eller holdes ved 56°C om sommeren.
3. Denne funksjonen kan forårsake endringer i
innelufttemperaturen om vinteren.
4. Når utetemperaturen er høyere enn 36 ℃, kan ikke
denne funksjonen brukes. Omvendt, når
steriliseringsrengjøringsfunksjonen er på, vil den
selvrensende funksjonen være på i 21 minutter.

Fjern dekselet.

Sett inn batteriet som vist på
bildet. 2 R-03 batteri,
tilbakestillingsnøkkel
(sylindrisk); sørg for å matche
"+"/"-" når den er satt inn.

Lukk kassen etter
installasjon.

Operasjon

1

2

3
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Dette produktet inneholder fluorholdige
drivhusgasser. Ikke luft ut til atmosfæren.
Kjølemiddeltype: R32
GWP* Verdi: 675
GWP=Globalt oppvarmingspotensial
Vennligst fyll inn med blekk som ikke kan slettes.
 Produktets leveringsmengde av kjølemedium ·
 Den ekstra kjølemediemengden som fylles på

stedet
 1+2 total kjølemiddelmengde
PÅ kjølemediepåfyllingsetiketten som følger med
tilleggsproduktet.
Den fylte etiketten må festes i nærheten av
produktpåfyllingsåpningen (f.eks. på innsiden av
stoppverdidekselet).
Nær produktpåfyllingsporten (f.eks. på innsiden av
stopplokket).
A Drivhusgass som inneholder fluor
B Kjølemediefylling fra fabrikk for produkt: se
utstyrets navneskilt
C Ekstra kjølemediefylling på stedet
D Total kjølemediefylling
E Utendørsenhet
F Kjølemiddelsylindere og manifolder for fylling

Klima: T1 Spenning: 230V
CE
Alle produkter samsvarer med følgende europeiske
forskrifter:
-2014/53/EU(RED)
-2014/517/EU(F-gas)
-2009/125/EC(ENERGY)
-2010/30/EU(ENERGY)
-2006/1907/EC(REACH)

RoHSDette produktet samsvarer med kravene i EU-kommisjonens
direktiv 2011/65/EU. Samsvarer med rådsdirektivet om
begrensning av bruk av visse farlige stoffer i elektrisk og
elektronisk utstyr (EUs RoHS-direktiv)

WEEE

I samsvar med EU-parlamentets direktiv 2012/19/EU
informerer vi herved forbrukerne om
avhendingskravene for elektrisk og elektroniske
produkter.

Avhendingskrav:

Ditt klimaanleggprodukt er merket med dette
symbolet. Det betyr at elektriske og elektroniske
produkter ikke kan blandes med usortert
husholdningsavfall. Ikke forsøk å demontere
systemet selv: Demontering av klimaanlegget,
avhending av kjølemiddel, olje og andre deler må
utføres av en kvalifisert installatør i samsvar med
relevante lokale og nasjonale lover. Klimaanlegg må
kastes i spesialiserte behandlingsanlegg for gjenbruk,
resirkulering og gjenvinning. Ved å sikre riktig
håndtering av dette produktet, vil du bidra til å
forhindre potensielle negative effekter på miljøet og
menneskers helse. Ta kontakt med installatøren eller
lokale myndigheter for mer informasjon. Batterier må
fjernes fra fjernkontrollen og kastes separat i samsvar
med lokale og nasjonale lover.

Wi-Fi:
- Maksimal trådløs overføringseffekt (20dBm)
- Trådløs driftsfrekvensområde (2400~2483.5MHz)
- Støttede standarder: IEEE 802.11b, IEEE 802.11g,
IEEE 802.11n

Viktig informasjon om kjølemediet som
brukes: Samsvar med europeiske standardmodeller:

Inneholder fluorholdige klimagasser

1
1+2= kg

R32
2 kg2=

1=
B

C

D

F E

kg

A
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起子

钳子

铁锯

钻孔机

扳手(17,19 和 26mm)
气体泄漏检测器或肥皂

 Skrujern
 Knipetang
 Sagemaskin
 Boremaskin
 Skiftenøkler(17,19 og

26mm)
 Gasslekasjedetektor eller

såpe og vannløsning

 Momentnøkler
(17mm,22mm,26mm)
 Rørkutter
 Rømmeverktøy
 Kniv
 Målebånd
 Reamer

 Før du kobler strømforsyningen til en stikkontakt,
sjekk spenningen og kan ikke oppstå feil.

 Strømforsyningen er den samme som det
tilsvarende navnemerket.

 Installer en separat strømgrenkrets.
 Stikkontakten bør settes innenfor rekkevidden av

strømledningen og ikke forleng strømledningen
ved å kutte.

 Plasser på et sted hvor utstyret kan støttes fullt ut, er solid og

ikke vil forårsake vibrasjoner.

 Et sted som ikke påvirkes av varmestrømmen som genereres

rundt det, og ikke forstyrrer innløpet og utløpet til enheten.

 Plasser i et ventilert område, om det er mulig, koble kanaler

til utendørs utstyr.

 Plasser den på et sted med god ventilasjon i rommet.

 Plasser i nærheten av et stikkontakt med nok plass rundt.

 Plasser mer enn én meter unna TV, radioer, trådløse enheter

og FL-lysrør.

 Om fjernkontrollen er festet til veggen, plasser den der

innendørsenheten kan motta signalet når fluorescerende lyset i

rommet er på.

Installasjon av innendørsenhet

Verktøy som trengs under installasjon Strømforsyning:

Valg av installasjonssted:

Installasjonstegning for innendørsenhet

Disse modellene bruker HFC-kjølemiddel R32

Over

Over

Over
Hvis du bruker venstre avløpsrør, sørg for at hullet er åpent.

Avstanden mellom døren og gulvet skal være mer enn 2 meter.

Vennligst referer til det faktiske produktet som er kjøpt, bildene ovenfor er kun for din referanse.

Vær mer oppmerksom
når du løfter avløpsrøret

Plasseringen av rørretningen

Venstre side
Venstre bakside

Høyre bakside

Høyre side

12
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1. I henhold til de tilstøtende søylene eller
overliggene, finn ut riktig nivå for å feste
monteringsplaten på vegg, og deretter
midlertidig Fest monteringsplaten til veggen.
Fest brettet med en stålspiker.
2. Heng en wire med en vekt i midten av brettet
for å sikre riktig nivå på brettet og fest brettet
med de forbindende stålspikrene.
3. Bruk målebåndet for å finne posisjonen til
hullet.

·Når installasjonsplaten er festet på døroverliggersiden, skal
installasjonsplaten festes på veggen først, og deretter skal
installasjonsplaten festes på den faste døroverliggeren.
·For plasseringen av vegghullet, vennligst se forrige avsnitt
"Når monteringsplaten festes for førstegang".

 Stikk et 60 mm diameters hull som synker litt ut av
veggen.

 Monter rørhulldekselet og tett det med sparkel etter
montering.

[Venstre side · Venstre bakrør]
·Hvis det er venstre siderør, kutt venstre siderørdeksel med en
tang.
·Hvis det er et venstre bakrør, bøy røret i retning av røret til
posisjonen til venstre bakre rørhull merket på
isolasjonsmaterialet. Og sett et merke på isolasjonsmaterialet.
1. Sett avløpsrøret inn i sporet på innendørsenhetens
isolasjonsmateriale.
2. Sett inn innendørs/utendørs ledninger på baksiden av
innendørsenheten, trekk ut foran og koble til.
3. Dekk den utvidede overflaten med kjølemiddelolje og koble
til røret. Dekk koblingsdelen tett med isolasjonsmateriale og
sørg for å feste med teip.

·Innendørs/utendørs ledninger og avløp skal bindes med beskyttende teip.
[Rør i andre retninger]

·Bruk en tang til å kutte dekselet til røret i retning av røret, og bøy røret i henhold
til posisjonen til vegghullet. Vær forsiktig så du ikke bryter røret når du bøyer.
·Koble inne/utendørs ledningene først, og trekk deretter de tilkoblede ledningene
ut av isolasjonslaget til koblingsdelen.

· Fest enheten i det øvre sporet på
monteringsplaten, og flytt den til
venstre og høyre for å bekrefte at den er
godt festet.
·For å feste enheten på
monteringsplaten, løft diagonalt fra
bunnen og senk den deretter vertikalt.

Installasjon av innendørsenhet:

Installasjon av monteringsplaten og posisjonen til vegghullene

Når monteringsplaten festes for første gang:

Når installasjonsplaten er festet på døroverliggersiden:

Lag et hull i veggen og monter rørhulldekselet

Tegning av røret

(Bakrør)
 Tegn røret og avløpsrøret, fest det med tape

Installasjon av innendørsenhet

Feste innendørsenhet

Monteringsplaten

Fjerning av innendørsenheten

 Når du fjerner innendørsenheten, trekk den ut med hendene, og
løft deretter bunnen litt utover til den forlater monteringsplaten.

Koble til innendørs/utendørs ledninger

Fjerne ledningsdekselet

 Fjern ledningsdekselet i nedre høyre hjørne av
innendørsenheten, og fjern deretter skruen på
ledningsdekselet for å fjerne det.

Høyre rørdeksel

Venstre
rørdeksel

Fest med teip

Isolasjonsmat
rialer

Avløpsrør

Rørledning

Innendørs og utendørs strømledninger

Rørstøttepanel

Vegghull

Innendørs side Utendørs side
Veggtykkelse

(del av vegghullet) Rørhull rør

LÅS Monteringsplate
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4G1.0mm 2Koble ledningene

Drenering

Drenering

Kutting og fakling av rør

Utvidelsesverktøy for
R410A Konvensjonelle verktøy

Kløtsj-type Kløtsj-type(Hard

type)

Vingemuttertype
(Laget i England)

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm
- Bruk rørskjæringmaskin for rørkutting, feil må fjernes.
- Rengjør etter at mutteren er satt inn.

Symboler
indikerer

Feilbeskrivelse Feilanalyse og diagnose:

E1 Innendørs sensorfeil Problem med kontakttilkobling,
Problem med termistor
Defekt PC B.E2 Varmevekslingssens

orfeil

E4 Innendørs
EEPROM feil

EEPROM datafeil
EEPR O M feil.
PC B feil.

E7
Kommunikasjonsfei
l mellom innendørs-
og utendørsenheter

Innendørs- og utendørsenhet
signaloverføringsfeil pga.
Tilkoblingsfeil. PCB feil.

E14 Innendørs
viftemotorfeil

Driften stoppet pga. Brukket ledning
inne i viftemotoren.
Driften stoppet pga. Brutt ledning til
viftemotor.
Deteksjonsfeil pga. PC B-feili
innendørsenheten

Installasjon av strømforsyning

Koble til ledningene etter installasjon av innendørsenheten

1. Før kabelen inn i venstre side av hullet i veggen fra utsiden
av rommet, der røret er satt inn.
2. Trekk ut kabelen foran og koble kabelen i en ring.

Når du kobler til kabelen før du installerer innendørsenheten

- Sett inn kabelen fra baksiden av enheten og trekk den ut fra forsiden.
- Løsne skruen, før enden av kabelen helt inn i rekkeklemmen, og stram
deretter skruen.
- Trekk forsiktig i kabelen for å sikre at kabelen er satt inn og strammet
riktig.
- Etter å ha koblet til kablene, ikke glem å feste de tilkoblede kablene med
ledningsdekselet.

OBS
Når du kobler til kabler, bekreft nøye sluttnumrene for både
innendørs- og utendørsenheter.
Riktig drift kan ikke utføres hvis ledningene er koblet feil, og kan
forårsake defekter.

1. Hvis strømledningen er ødelagt, må den skiftes ut av produsenten eller
servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person. Type
tilkoblingsledning er HO5RN-F eller H07RN-F.
2. Hvis sikringen på PC-kortet er ødelagt, må du erstatte den med en
sikring av typen T.3.15A/250A (innendørs).
3. Kablingsmetoden skal samsvare med den lokale ledningsstandarden.
4. Etter installasjonen skal støpselet være lett tilgjengelig.
5. En strømbryter bør legges til ved kabling. Strømbryteren skal være en
berøringsfri bryter, og avstanden mellom de to kontaktene bør ikke være
over 3 mm.

Strømforsyningen må være dedikert til klimaanlegget.
Hvis du installerer klimaanlegget på et fuktig sted, installer en strømbryter for
elektrisk lekkasje.
Når du installerer andre steder, prøv å bruke strømbrytere.

Installer avløpsrøret med en nedoverbakke uten noen feil
Vennligst ikke tøm vannet som vist nedenfor.

中间部分过高。 Bunnen nedsenket
i vannet

I drift For nær bakken Dårlig lukt i sporet

Hell vann i avløpsbeholderen til innendørsenheten og sørg for at
avløpet er trygt ført til utsiden.

Hvis det er et ekstra sluk i rommet, isoler det uten å gjøre noen
feil.

9 Kontroller installasjonen og testkjøring
 Prøvekjør testelementer
Kryss av i
□ etter kontroll
□Luftlekkasjer ved rørskjøter?
□Isolasjonsproblemer ved rørskjøter?
□ Hva er ledningene som forbinder innendørs og utendørs rør?
□Er det tilkoblet til koblingskortet?
□Er innendørs- og utendørsenheten godt tilkoblet til hverandre?
□Er dreneringssystemet trygt?
□Er jordingsledningen sikkert til koblet?

Er innendørsenheten godt tilkoblet.
□Oppfyller spenningen på strømforsyningen forskriftene?
□Er det noe støy?
□Lyser lampene som de skal?
□Fungerer kjøling og oppvarming(mens den er i varmepumpe) som den
skal?
□Fungerer romtemperaturregulatoren normalt?

Innendørsenhet

Til utendøsenhet

Riktig Feil

Vippe Ødelegge Knuse Til den ene siden For langt ut

Midtre del for høy

Mindre enn

Fallelverktøy 1.Rørkutting

3.Koble mutteren

2.Fjern boret

4.Blusset rør
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OFF

Reparering

Smart bruk av klimaanlegg.

Still inn en passende

romtemperatur

Passende
romtemperatur

Ikke blokker luftinntaket og utløpet

 til enheten
Fjernkontroll

Ikke bruk avløpsvann,

tørk av kontrolleren med

en tørr klut, ikke bruk

glassrens eller kjemisk

klut.

Innendørsenhet
Tør k a v klimaanlegge t
me d e n myk , tør r klut .

Fo r alvorlige flekker ,

bruk e t nøytral t

vaskemidde l fortynne t me d vann.

Vr i ut vanne t p å klute n
før du tørker , og tør k a v vaskemiddele t helt.

Hold dører og vinduer lukket

når du kjører enheten I

kjølemodus

Bruk Timer effektivt

Effektiv bruk av viftebladeHvis enheten ikke skal
brukes på lang tid, må du
slå av hovedstrømbryteren.

Trekk ned
gardinene under
Kjøle-modus for å
unngå direkte
sollys.

Ikke rengjør

med:

Rengjøring med

varmt vann over 40℃

(104℉) kan forårsake

misfarging eller

deformasjon.

Bensin, lett bensin, 

tynner eller 

rengjøringsmidler, det 

kan skade belegget på 

enheten.

Rengjøring av luftfilter
1. Trykk på "SMART"-knappen i 5 sekunder og løft 
deretter opp en del av panelet.
2. Åpne panelet
for hånd og støtt
panelet med
støtten.

3. Fjern filteret.
4. Rengjør filteret.
5. Installer filteret.
6. Fjern støtten og
lukk panelet.
7. Trykk lenge på "SMART"-knappen, panelet henger 
og lukkes automatisk.

Rengjør
annenhver uke

Erstasjon av luftrensering

1.Åpne lnlet Grille
Sperr opp innretningsgrillen ved å 
bruke en liten enhet som heter 
Grille-støtte, som ligger på høyre 
side av den indre enheten.

Avslutt standard luftfilter
Slipp knappen litt oppover for å slippe 
filteret, så trekk den ut.

4. Legg til standard luftfilter
(nødvendig installasjon)
Vær forsiktig:
The white side of the photocatalyst 
air purifying filter face outside,og
Den svarte siden ansikter enheten den grønne 
siden av bakteriene som dreper medium luftrensede 
filterfjeset utenfor, og den hvite siden ansikter enheten.

5.Lukk Inlet Grille
Steng Grillen.
Nei.

Avslutt den gamle 
luftrenseringen

3. Fest luftrenseringfilter
Sett luftrensede filtersøknader i høyre
og venstre filterrammer.

● Det fotokatalystiske luftrensefilteret vil solariseres i fastsatt tid.
I normal familie vil den oppløses hver 6. måned.

●Det bakteriemordere medium luftrensefilteret vil brukes i lang
tid, uten behov for erstatning. Men i løpet av bruk av dem skal
du fjerne støvet ofte ved å bruke vakuum ryddere eller lett
flagger dem, ellers vil opptreden påvirkes.

●Vennligst hold bakteriemorderingen medium luftrensering
filteret i kulde og tørre tilstander unngå langt solskinn når du
slutter å bruke den, ellers vil steriliseringens evne reduseres.
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1. Åpne panelet, åpne klassen og fjern de to skruene.

2. Vipp bladene, ta tak i hjørnene og fjern bunndekselet.

3. Koble fra enden av slangen ogkoblingene

4. Åpne den nederste“A”-klammen til denne vinkelen, åpne deretter“B”-klammen,ta ut
kryssviften og motoren.

Enkelt vedlikehold(Be din handler eller kvalifisert personell utføre

installasjonsarbeid.)
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OBS

Vennligst ring salgs/servicebutikken for montering.
Ikke prøv å installere klimaanlegget selv, feil installasjon kan føre til elektrisk støt,
brann,vannlekkasje.

注意

Når du finner unormale forhold som forbrenning, bør du trykke
på stoppknappen umiddelbart og kontakte salgsbutikken.

Håndheves strengt Håndheves strengt

Håndheves strengt Håndheves strengt

Håndheves strengt

Forbudt

Forbudt Forbudt Forbudt

Forbudt Forbudt

Forbudt Forbudt

Forbudt Forbudt Forbudt

Forbudt Forbudt Forbudt

Bruk en dedikert
strømkilde med
strømbryter

Sjekk at installasjonen av avløpet er
hensiktsmessig og sikker

Koble strømledningen helt til stikkontakten Bruk riktig spenning 1. Ikke trekk ut eller halvveis koble til
strømledningen
2. Ikke installer utstyret rundt der det kan oppstå
brennbare gasslekkasjer
3. Ikke utsett enheten for damp eller oljedamp

Ikke knyt strømledningen sammen Vær forsiktig så du ikke skader
strømledningen

Ikke stikk gjenstander inn i luftinntaket eller -uttaket

Ikke start eller stopp driften ved å koble
fra strømledningen .

Ikke blås luft direkte mot mennesker, spesielt
barn eller eldre.

Ikke forsøk å reparere eller
modifisere utstyret selv

Koble jordledningen

Jordledning
en

OBS

ADVARSEL

Må ikke brukes til oppbevaring av mat, kunstverk,
presisjonsutstyr, avl eller planting.

Få frisk luft av og til, spesielt hvis gassapparater går
samtidig.

Ikke bruk bryteren med våte hender.

Ikke installer enheten i nærheten av peis eller andre
varmeapparater

Sjekk om apparatet er i god stand Ikke spray vann på apparatet for rengjøring

Ikke plasser dyr eller planter i luftstrømmens
luftutløp.

Ikke klatre på enheten eller plasser noe på den. Ikke plasser vaser eller vannbeholdere på enheten.

ADVARSEL
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2. Hvis strømledningen er ødelagt, må den skiftes ut av produsenten
eller servicerepresentant eller tilsvarende kvalifisert person.
3. Hvis sikringen på innendørsenhetens PC-kort er ødelagt, må du
erstatte den med en T.3.15A/250V-modell. Hvis sikringen til
utendørsenheten er ødelagt, må du erstatte den med en
T.25A/250V-modell.
4. Kablingsmetoden skal samsvare med den lokale
ledningsstandarden.
5. Etter installasjonen skal støpselet være lett tilgjengelig.
6. Brukte batterier skal kastes på riktig måte.
7. Denne enheten er ikke tillatt brukt av små barn eller
bevegelseshemmede uten en foresatt.
8. Små barn bør være under tilsyn for å sikre at de ikke leker med
enheten.
9. Bruk en passende strømplugg og samsvar med strømledningen.
10. Støpselet og tilkoblingsledningen må være sertifisert lokalt.
11. For å beskytte utstyret må du først slå av klimaanlegget og deretter
slå av strømmen etter minst 30 sekunder.

Før du ringer etter service, vennligst sjekk følgende forhold.

Max.

Feilsøking

Adresse：Haier Industrial Park, Haier vei, Gaoxin distriktet, Qingdao, Shandong
provinsen, Kina
Tel：+86-532-8893-7937
Nett adresse：www.haierhvac.eu

 Ikke blokker eller dekk ventilasjonsristene til klimaanlegget,
ikke stikk fingre eller andre gjenstander inn i
luftinntaket/-utløpet og sving skodder.

 Denne enheten er ikke beregnet for bruk av personer
(inkludert barn) med reduserte fysiske, sensoriske eller
mentale evner eller mangel på erfaring og kunnskap, med
mindre de har blitt overvåket eller instruert av de som er
ansvarlige for deres sikkerhet. Barn bør overvåkes for å
sikre at de ikke leker med enheten.

Spesifikasjoner
- Kjølekretsen er lekkasjesikker
Denne enheten er egnet for følgende situasjoner
1. Gjeldende omgivelsestemperaturområde

 Er luftfilteret skittent? Normalt bør det
rengjøres en gang hver 15. dag.

 Er det noen hindringer foran luftinntaket og
-uttaket?

 Er temperaturinnstillingene korrekte?
 Er det noen dører eller vinduer som ikke er

lukket?
 Er det direkte sollys gjennom vinduene under

kjøling? ( bruk gardiner )
 Er det for mye varme eller for mange

personer i rommet under kjøledrift?

●Når enheten har stoppet, vil den ikke starte på
nytt umiddelbart før etter 3 minutter for å
beskytte systemet.
●Når den elektriske støpselet er koblet fra og
satt inn igjen, vil beskyttelseskretsen begynne å
jobbe i 3 minutter for å beskytte klimaanlegget.

 En susende eller gurglende lyd kan høres
mens enheten kjører eller når den stoppes.

Denne støyen vil være mer merkbar innen 2-3
minutter etter enheten starter opp. (Denne støyen
produseres av strømmen av kjølemedium i
systemet.)
 Under drift av utstyret kan det være en

sprekker lyd. Denne lyden er forårsaket av
utvidelse eller sammentrekning av
foringsrøret på grunn av endring i
overvåking.

 Hvis luftstrømmen lager mye støy under
drift, kan luftfilteret være for skittent.

 Dette er fordi systemet sirkulerer luft i
rommet, som møbler, maling,
sigarettlukter.

 Under kjøling eller avfuktings modus kan
innendørsenheten blåse ut tåke. Dette
skyldes pga. plutselig avkjøling av
inneluften.

 I avfuktingsmodus, når romtemperaturen
er lavere enn temperaturinnstillingen
+2℃, vil enheten kjøre periodisk med lav
hastighet uavhengig av vifteinnstillingen.

 Er støpselet satt inn?
 Er det strømburdd?
 Er sikringen gått?

OBS

Fenomen

Systemet kan ikke startes
på nytt umiddelbart

Bråk

Lukt

Tåke eller damp
blåses ut

Viftehastigheten kan
ikke endres under
avfuktighetsmodus.

Ikke kjølig nok
Flere skjekk

Normal

ytelseskjekk

Årsaker og sjekkpunkter
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Max.D.B/W.B 35oC/24oC
Inne Min.D.B/W.B 21oC/15oC

Kjølig Max.D.B/W.B 43oC/26oCUte Min. D.B -20oC
Max.D.B 27oCInne

Varme Min. D.B 10oC

Ute Max.D.B/W.B 24oC/18o C
Min.D.B -30oC



Förvara den här broschyren på en plats där användarna lätt kan hitta den.

Varning:
▪ Använd inte andra metoder än de som rekommenderas av tillverkaren för att påskynda

avfrostningen eller rengöringen.

▪ Apparaten måste förvaras i ett rum utan en ständigt fungerande tändkälla (t.ex. en öppen eld, en

fungerande gasapparat eller en fungerande elektrisk värmare).

▪ Punktera eller bränn inte utrustningen.

▪ Observera att köldmediet inte får lukta.

▪ Installation, drift och förvaring av utrustningen måste ske i ett rum med en yta på mer än 3 m2.

▪ Om nätkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceagent eller en liknande

kvalificerad person för att undvika fara.

▪ Barn från 8 år och uppåt och personer med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental förmåga eller som

saknar erfarenhet och kunskap får använda utrustningen under förutsättning att de har fått

instruktioner eller anvisningar om att använda den på ett säkert sätt och är medvetna om de faror

som är förknippade med den. Barn får inte leka med utrustningen. Barn bör inte utföra rengöring

och användarunderhåll utan övervakning.

▪ Ledningsmetoderna ska vara i enlighet med lokala ledningsstandarder.

▪ Alla kablar ska ha ett europeiskt intyg om överensstämmelse. Om anslutningskabeln bryts under

installationen måste man se till att jordkabeln är den sista som bryts. Den explosionsskyddade

brytaren för luftkonditioneringen ska vara en allpolig brytare. Avståndet mellan de två kontakterna

ska vara minst 3 mm. Denna avstängning måste ingå i ledningsdragningen.

▪ Se till att installationen utförs av en fackman i enlighet med de lokala kabeldragningsreglerna.

▪ Säkerställ en korrekt och tillförlitlig jordning.

En explosionsskyddad jordfelsbrytare måste installeras.

▪ Använd inte andra köldmedier än de som anges på utomhusenheten (R32) vid installation, flyttning

eller service. Användning av andra köldmedier kan leda till funktionsstörningar eller skador på

apparaten samt personskador.

Läs försiktighetsåtgärderna i
denna bruksanvisning noga
innan du använder den.

Denna enhet är fylld med
R32.
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Denna anordning innehåller en UV-C-lampa.

Varning:
▪ Läs serviceanvisningarna noggrant innan du öppnar apparaten.
▪ Ögon och hud kan bli irriterade om de utsätts för exponering av det övre luftintaget och de inre

delarna. När du kommer åt luftfiltret och utför underhåll ska du se till att strömmen är bortkopplad
innan du närmar dig produkten.

▪ UV-C-barriärer med symbolen för risk för UV-strålning får inte avlägsnas.
▪ Använd inte utrustning som är uppenbart skadad.
▪ Använd inte UV-C-lampan utanför enheten.
▪ Innan UV-C-lampan byts ut, rengörs eller underhålls på annat sätt måste enheten kopplas bort från

strömförsörjningen.
▪ Frontpanelen med symbolen för risk för UV-strålning har en Hall-omkopplare för att avbryta

strömförsörjningen till UV-C-lampan om UV-C-strålning förekommer, för din säkerhet. Täck inte
över hallbrytaren med magneter eller liknande material.

▪ Innan du öppnar frontpanelen med symbolen för UV-strålning för användarunderhåll
rekommenderas det att du kopplar bort strömmen.

▪ Om UV-C-lampan är skadad måste den bytas ut av tillverkaren, dess serviceagent eller en liknande
kvalificerad person för att undvika fara.

▪ Oavsiktlig användning av utrustningen eller skador på höljet kan leda till farligt läckage av
UV-C-strålning. Även små doser av UV-C-strålning kan skada ögon och hud.
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Komponenter och funktioner
■ Inomhusenheter

■ Utomhusenheter

①Luftuttag ③Koppling av kablar och elektriska ledningar
②Luftintag ④Avrinningsrör
Illustrationerna ovan är endast avsedda som referens. Inköp
kan skilja sig från detta.

■ Fjärrkontroll
1. Mute-knappen
2. Kroppsnycklar
3. Lägesknappar
4. Hälsoskyddsnyckel
5. Temperatur +/- knappar
6. Vänster/höger svängbara
tangenter
7.Nyckel för energibesparande
receptor
8. Självrengörande nycklar
9. Slå på timernyckeln
10. Stäng av timernyckeln
11. Låsnyckel
12. Indikatornycklar
13. Återställningsknapp
14.Bekräftelse-/avbrytningskn
app
15.Ytterligare
funktionstangenter
16.Upp-/nersvängningsnyckel
17. Fläktnyckel
18. Sleep-knappen
19. Kraftfulla nycklar
20. Nyckeln för hälsans
luftflöde
21. on/key

1. WIFI-visning
2. Visning av driftläge
3. Klockdisplay
4. Statusvisning för varje
funktion
5. Slå på timer-displayen

Stäng av timer-displayen
Klockdisplay

6. Oscillerande display
Upp-/nedåtgående

svängningsvisning
Visning av

vänster/höger-svängningar
7. Visning av fläkthastighet
8. Fuktighetsindikator
9. Temperaturvisning

Anmarkning:
a. Fuktighetsvisning finns inte på vissa modeller.
b. Om du har köpt en modell med WIFI-funktion ska du
trycka på knappen "On/Off" i 5 sekunder för att skicka ut
en WIFI-bindningssignal. När du går in i bindningsläget
visar appen hur du ska binda.

Luftintag Displaypanel (intern)

På/av
Knappar

Horisontella klaffar
(Justera det övre och nedre
luftflödet
(justera inte manuellt)

Vertikala klaffar
(Justerar vänster och
höger luftflöde)

Luftutsläpp

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Skärmtavlor
❶ Hål för signalmottagning
❷ Visning av omgivningstemperatur
När du tar emot fjärrkontrollsignaler kan
Visning av den inställda temperaturen.
❸ Indikator för driftläge (lampan lyser när kompressorn är på)
❹ Display Wi-Fi

Det faktiska luftintagsgallret kan skilja sig från det som
visas i broschyren, beroende på vilken produkt som köpts.

Filter för luftreningFilter för luftrening
(internt)

4
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Operation
■ Klockinställning

Obs: Avståndet mellan signalsändarhuvudet och

mottagarhålet ska vara inom 7 meter och fritt från hinder.

När en elektroniskt aktiverad lysrörs- eller

konverteringsledarlös telefon installeras i en lysrörslampa

eller ett rum är mottagaren känslig för störningar vid

mottagning av signaler, så avståndet till inomhusenheten

bör kortas. Om skärmen är full eller oklar under drift

indikerar det att batteriet är slut. Byt ut batterierna. Om

fjärrkontrollen inte fungerar som den ska under drift, ta ut

batterierna och sätt tillbaka dem efter några minuter.

1. Sätt in batterierna eller

tryck på knappen "Reset".

2. Tryck på " " eller

" " för att ställa in rätt
tid.

Varje tryck ökar eller

minskar tiden med 1 minut.

Om du trycker på knappen

länge ändras tiden mycket

snabbt.

3. När du har bekräftat

tidsinställningen trycker du

på knappen "Bekräfta" och

klockan börjar fungera.

Tips: Ta bort batterierna om du inte använder dem under en
längre tid.

■Lås/indikator/återställning/
Ytterligare funktioner

1. Låsnyckel
För att låsa tangenterna och
LCD-displayen.

2. Indikatorknappar
Slår på och av inomhusmonitorn.
Slå på och stänga av
inomhusdisplayen. Tryck på
indikatorknappen 10 gånger inom 5
sekunder för att endast visa den
inställda temperaturen. Om det går
bra, hörs 3 pip i rummet. För att
återgå till visning av
omgivningstemperaturen trycker du
på indikatorknappen 10 gånger till
inom 5 sekunder. Som standard
visar inomhusenheten den
omgivande temperaturen. Den
inställda temperaturen visas bara i
några sekunder efter att
temperaturen har justerats med
fjärrkontrollen.
3. Återställningsknappen
Om fjärrkontrollen inte fungerar
som den ska trycker du på den här
knappen för att återställa
fjärrkontrollen.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

RESET

CONFIRM
CANCEL

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

4. Ytterligare funktionsknappar

Funktion: A-B-kod → 10°C uppvärmning (endast i

värmeläge)→°F/°C-omvandling

FUNCTION
EXTRA
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Large Anmärkningar

Automatisk

I det automatiska driftläget väljer
luftkonditioneringen automatiskt kylning eller
uppvärmning beroende på rumstemperaturen. När
fläkten är inställd på automatiskt läge justerar
luftkonditioneringen automatiskt fläkthastigheten i
enlighet med rumstemperaturen.

Kylning Endast kylning
I avfuktningsläget kommer enheten att köras
intermittent med låg hastighet när rumstemperaturen
är lägre än den inställda temperaturen +2 °C, oavsett
inställningen för fläktläget.

Uppvärmning

I värmeläge blåses varm luft ut under en kort tid
tack vare anti-kylfunktionen. När fläkten är inställd
på automatiskt läge justerar luftkonditioneringen
automatiskt fläkthastigheten i enlighet med
rumstemperaturen.

Fläktar

I fläktläget körs enheten inte i kyl- eller värmeläge,
utan endast i fläktläge, och i fläktläget är det
automatiska läget inte tillgängligt. Och
temperaturinställningen är inaktiverad. I fläktläget är
det inte möjligt att sova.

Operation
■ Automatisk kylning,
uppvärmning, avfuktning, fläktdrift

1. Enheten startar

2. Tryck på lägesknappen för att

välja driftläge.

Genom att trycka på varje knapp går 
lägesinställningen framåt i tur och 
ordning.

Automatisk Kylning Uppvärmning

Fläktar Avfuktning

3. Tryck på temperaturknappen

4. Fläkthastighet

Tryck på knappen för fläkthastighet. För varje tryckning ändras
fläkthastigheten enligt följande: Automatiskt läge

Aggregatet kommer att köras med den valda fläkthastigheten.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AUTO LOW MID HI

Varje gång du trycker på knappen 
temperaturinställningen med 1 grad. 
Varje gång du trycker på knappen 
temperaturen med 1 grad.
Aggregatet kommer att börja köras för 
den temperatur som anges på LCD-skärme
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Operation
▪ Hälsoverksamhet

UVC-funktion med
bakteriedödande effekt:
Den använder det mest effektiva
c-bandet av ultraviolett strålning
för bakteriedödande effekter, vilket
avlägsnar bakterier och andra
skadliga mikroorganismer från
luften och har en betydande effekt
på luftkvaliteten.

Anmarkning:

1. Det rekommenderas att slå på UV-bakteriedödande funktionen i 1-2 timmar under dagen,
längre tid kommer att påverka UV-lampans livslängd.

2. Titta inte direkt på UV-lampan och rör den inte med händerna när steriliseringsfunktionen är
på. Stäng av steriliseringsfunktionen innan du öppnar panelen.

3. När desinfektionsfunktionen är påslagen kan ett svagt blått ljus synas i närheten av
luftkonditioneringsintaget.

4. UV-lampan tänds endast när den interna fläkten är aktiverad och hälsofunktionen är
påslagen.

▪ Somatosensorisk funktion

1. Endast tillgänglig i kyl-, värme-
eller autoläge (inga andra lägen
stöds).
2. Placera fjärrkontrollen i ett
område där luftkonditioneringen
kan tas emot. Tryck på knappen
" " och fjärrkontrollen visar
ikonen " ". Fjärrkontrollen
skickar uppgifter om
cykeltemperaturen till
inomhusenheten var tredje minut
och luftkonditioneringen fungerar
enligt dessa uppgifter.
3. Läget "Body" avslutas när
strömmen stängs av, när du trycker
på knappen " " eller när du byter
till ett annat läge.

Tryck på hälsoknappen

Varje gång du trycker på den visas
Luftkonditioneringen börjar visa
funktionen för negativa joner för hälsa.
Om du trycker på hälsoknappen två
gånger i rad försvinner och åtgärden
stoppas.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Press I FEEL button
Tryck på knappen I FEEL

HEALTH

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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2. I värmeläge
En timme efter att viloläget har startat kommer
temperaturen att vara 2 °C lägre än den inställda
temperaturen. Efter ytterligare 1 timme sänks temperaturen
ytterligare med 2 °C. Efter ytterligare 3 timmar höjs
temperaturen med 1 °C. Apparaten fortsätter att köras i 3
timmar och stannar sedan. Temperaturen är lägre än den5
inställda temperaturen så att rumstemperaturen inte är så
hög att den stör din sömn.

Operation
▪ Bekväm sömn

Innan du går till sängs trycker du
bara på sömnknappen och
maskinen går in i sömnläge för en
god natts sömn.

Tryck på
sömnknappen

Driftsätt
1. I kyl- och avfuktningsläge
En timme efter att viloläget har
startat kommer temperaturen att
stiga med 1 °C över den inställda
temperaturen. Efter ytterligare 1
timme stiger temperaturen med
ytterligare 1 °C. Apparaten
fortsätter att köras i ytterligare 6
timmar och stannar sedan.
Temperaturen är högre än den
inställda temperaturen så att
rumstemperaturen inte är så låg
att den påverkar din sömn.

3. I automatiskt läge
Apparaten fungerar i motsvarande viloläge, som
motsvarar det automatiskt valda driftläget.

4. I fläktläge
Den har ingen sömnfunktion.

5. När Quiet Sleep-funktionen är inställd på 8 timmar kan
inte utgångssömntiden justeras. När du har ställt in
timerfunktionen kan funktionen för tyst sömn inte ställas
in. Om användaren efter att ha ställt in sömnfunktionen
återställer timerstartsfunktionen kommer sömnfunktionen
att avbrytas och maskinen kommer att vara i timer
på-läge, om användaren återställer timerns
avstängningsfunktion kommer någon av dem att fungera
först och enheten kommer att stanna automatiskt och de
andra lägena kommer att avbrytas.

Anteckningar om återställande av elavbrott:
Tryck på sömnknappen 10 gånger inom 5 sekunder för att
starta funktionen efter att ha hört fyra ljud. 10 gånger
inom 5 sekunder för att avsluta funktionen efter att ha
hört två ljud.

Återställningsfunktion vid strömavbrott
Om apparaten startas för första gången måste
kompressorn vänta i 3 minuter innan den börjar fungera.
När strömförsörjningen återställs efter ett strömavbrott
kommer enheten att köras automatiskt och kompressorn
kommer att börja köras efter 3 minuter.

Sömnfunktion på

Cirka 6 timmar

1 timme

1 timme

1°C ökning

1°C ökning

Temperaturinställning

Vid kylning, avfuktning

Slut på sömnverksamhet

Avstängning

Temperaturinställning Avstängning

1 timme

1 timme

Lägre 2℃

Lägre 2℃

3 timmar

3 timmar Höj 1℃

Sömnfunktion på Slut på sömnverksamhet

Sömnfunktion på

5

SLEEP

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Operation
▪ Friska luftflöden

Om du trycker på knappen Friskt luftflöde igen öppnas både
inoch utblåsningsgallren för luftkonditioneringen och enheten
fortsätter att fungera i det tillstånd som den hade innan
funktionen Friskt luftflöde ställdes in. När enheten stängs av
stängs luftgallret automatiskt.
Anmarkning:
Manipulera inte klaffarna för hand. Om du inte gör det kommer
gallret att fungera felaktigt. Om gallret inte fungerar korrekt,
stanna i en minut, starta sedan och justera med hjälp av
fjärrkontrollen.
Fjärrkontrollen kommer ihåg statusen för varje operation. Nästa
gång maskinen sätts på trycker du på on/off-knappen och
maskinen kommer att fungera i sitt ursprungliga skick.

Inställningar för
funktionerna för hälsans
luftflöde

1). Tryck på knappen
Hälsoluftflöde och
displayen visar . Undvik
starka luftströmmar som
blåser direkt på kroppen.

2). Tryck på knappen
Hälsoluftflöde igen och
displayen visar .
Undvik starkt luftflöde
direkt mot kroppen.

Anmarkning:
1. Efter att ha ställt in funktionen för hälsans luftflöde är
positionsgallret fixerat.
2. Vid uppvärmning är det bäst att välja läge.
3. Vid kylning är det bäst att välja läget.
4. Vid kylning och avfuktning kan det bildas kondens vid
gallret när luftkonditioneringen används under långa
perioder i miljöer med hög luftfuktighet.
5. Välj lämplig fläktriktning enligt den faktiska situationen.

■ Ljudlös/kraftfull drift

Den kan användas när det behövs
en lugn paus eller läsning.

Visas efter varje tryck.
Luftkonditioneringen startar den tysta
funktionen . I det stumma driftläget
ställs fläkthastigheten automatiskt in på
en låg hastighet i det automatiska läget.
Om du trycker på
ljuddämpningsknappen igen
försvinner den och driften upphör.

Den kraftfulla funktionen kan väljas när
snabb uppvärmning eller nedkylning
krävs.

Tryck på strömknappen och
fjärrkontrollen visar och aktiverar
strömfunktionen. Om du trycker på
strömknappen igen avbryts
strömfunktionen.

Fläkthastigheten är högst när den är stark; när
den är tyst är fläkthastigheten mycket långsam.

Anmarkning:
Ojämn temperaturfördelning i rummet vid
kraftfull drift och vid snabb kylning. Långvarig
tyst drift kan orsaka effekten av att det inte är
för kallt eller för varmt.

Avbrytning av
hälsoairfow-funktionen

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AIRFLOW
HEALTH

HEALTH
AIRFLOW

TURBO

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

QUIET
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Operation
■ Oscillerande drift

1. Luftflödesriktning uppåt och nedåt

Varje gång du trycker på
knappen visas
luftflödesriktningen på
fjärrkontrollen på följande sätt,
beroende på driftsläget:

2. Vänster och höger luftflödesriktning

Varje gång du trycker på knappen visas
luftflödesriktningen på fjärrkontrollen på följande sätt

-När luftfuktigheten är hög kan det uppstå kondens på
luftutloppen om alla vertikala lameller justeras till
vänster eller höger.

-Det rekommenderas att inte lämna de horisontella
luckorna i nedåtvänt läge under långa perioder i kyl-
eller avfuktningsläge, eftersom det kan uppstå
kondens.

-I kylningsläge strömmar den kalla luften nedåt och den
horisontella justeringen av luftflödet bidrar till bättre
luftcirkulation.

■ Självrengörande drift
Funktionsbeskrivning:
Denna funktion tjänar till att rengöra 
förångaren.

Inresa och utresa.
Om den här funktionen behövs, välj 
den i hOn APP.
Tryck på knappen för självrengöring 
för att komma åt denna funktion. "CL" 
visas på panelen på inomhusenheten 
och på fjärrkontrollen. Den maximala 
drifttiden för denna funktion är högst 
21 minuter. Funktionen avslutas 
automatiskt med ljudet "Pi" och 
apparaten återgår till sitt ursprungliga 
läge. Om du trycker på tangenten flera 
gånger under självrengöringen avslutas 
inte processen. Detta läge kan avslutas 
genom att trycka på knappen "Power".

Anmarkning:
1. Den här funktionen är inte tillgänglig i
timer/soveläge.
2. När det här läget är aktiverat kan det förekomma en
minskning av luftflödet, inget luftflöde eller till och
med kall luft som blåser.
3. Det är normalt att utrustningen ger ifrån sig vissa
ljud när luften expanderar som svar på värme och drar
ihop sig som svar på kyla.
4. Varaktigheten för "CL"-displayen på fjärrkontrollen
och panelen kan skilja sig åt.
5. Om den yttre omgivningstemperaturen är under noll
kan felkoden "F25" visas under
självrengöringsoperationen, detta är ett normalt skydd,
stäng av strömmen och starta om efter 10 sekunder.
6. De optimala förhållandena för drift av denna modell
är en inomhustemperatur på 20 °C - 27 °C och en
luftfuktighet på 35 % - 60 % och en utomhustemperatur
på 25 °C - 38 °C (kylsäsong).
7. Om luften är för torr (luftfuktighet < 20 %) blir det
svårt att frosta. Om luftfuktigheten är för hög
(luftfuktighet > 70 %) kan det leda till ökad
kondensering.

Kylning/avfuktning/fläkt:

Uppvärmning:

Intelligent:

Initialt tillstånd

Initialt tillstånd

SELF
CLEAN

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Operation
▪Energisparande sensordrift

Tryck på knappen för 
energisparande sensor och för 
varje tryck ändras den på 
följande sätt:

Den intelligenta sensorn känner
automatiskt av din position och
kan, beroende på vad du väljer,
justera luftflödet i två olika
inställningar: inställningen "följ
mig" ser till att luftflödet följer
dig, medan inställningen "undvik"
håller luftflödet borta från dig.
Energisparsensorn känner
automatiskt av närvaron av
människor, vilket leder till ökad
energieffektivitet. 20 minuter
senare, när ingen är i rummet,
växlar luftkonditioneringen till
energisparläge.

Anmarkning
Kroppssensorn används för att upptäcka förändringar i den
infraröda strålning som avges av människokroppen.
Detektionen kan vara felaktig i följande fall:
1. Hög rumstemperatur och omgivningstemperatur nära
kroppstemperaturen.
2. människor som bär mycket kläder, ligger på rygg eller
ligger ner. (D)
3. Hastigheten på människans rörelse överstiger sensorns
känslighet. (F)
4. Frekventa förflyttningar av husdjur, frekventa
svängningar av gardiner eller andra inomhusföremål på
grund av vind.
5. De vänstra och högra deflektorerna är förskjutna till
höger. (D)
6. rörliga mål befinner sig utanför sensorns
detektionsområde. (F)
7. Inomhusenhetens vänstra och högra ändar är installerade
för nära väggen.
8. Rummet är utsatt för direkt solljus.
Luftkonditioneringsapparater arbetar i miljöer med stora
variationer i omgivningstemperaturen.
Alternativt, om en person befinner sig på gränsen mellan
två eller tre blåzoner, kommer luften nedanför att skickas
till var och en av dessa två zoner eller till den automatiska
luftsopan. Det undvikande luftflödet undviker dessa två
zoner eller det automatiska luftflödet.

■ Självrengörande drift
Ställ in klockan korrekt innan du
påbörjar en tidsstyrd operation. Du
kan låta apparaten starta eller
stanna automatiskt vid följande
tidpunkter: innan du vaknar på
morgonen, när du kommer tillbaka
från utomhus eller när du somnar
på kvällen.
1. Välj det driftläge som du vill ha

Välj den tid som du
vill ha.

Fjärrkontroll: "Timer on" blinkar.

Välj den tid för
avstängning som du vill
ha.

Fjärrkontroll: "Timer off" blinkar.

2.Tidsinställning

Tidsinställningen ökar eller minskar med 1 minut varje gång du
trycker på knappen, och ökar snabbt om du trycker på den
länge.

3. Bekräfta tidsinställningarna

När tiden har justerats trycker du på tangenten för att
bekräfta att knappen för tid på/av inte längre blinkar.

4. Avbryt timerinställningar

Tryck på tangenten och tidvisningen försvinner.

Tips:
Tiden bör återställas efter att du bytt batteri eller efter ett
strömavbrott. Beroende på tidsinställningssekvensen för
tid på eller tid av är det möjligt att starta - avsluta eller
avsluta - på.

Avbokning

8

TIME
ON

TIME
OFF

RTIME

MODE FEELI 

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

OTURBHHEALT

WAIRFLO
HHEALT

FUNCTION
EXTRASELF

NCLEA ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Operation
▪Beskrivning av Wi-Fi-funktionen
Systemarkitekturdiagram

Applikationsmiljö
Smartphones och trådlösa routrar är nödvändiga för
tillämpningen.
Den trådlösa routern måste kunna ansluta till internet.
Smartphone kräver IOS eller Android:

Konfigurationsmetoder
Skanna QR-koden nedan för att ladda ner hOn
APP.Andra nedladdningsalternativ:Sök efter hOn APP
i:

IOS
Måste ha stöd för ios 9.0 eller högre

Android
Måste ha stöd för Android 5.0 eller högre

-App Store (IOS)
-Google Play (Android)
-Huawei App Gallery (Android)
När appen har laddats ner kan du
registrera dig, ansluta
luftkonditioneringen och njuta av
hOn som hanterar din enhet.
Se hjälpsektionen i appen för
information om registrering,
anslutning av enheter osv.

▪ På/av-drift och testdrift

På/av-manövrering.
- Använd denna funktion endast om fjärrkontrollen är felaktig

eller förlorad och har en nödkörningsfunktion som gör att

luftkonditioneringen kan köras automatiskt under en viss tid.

- När nödströmbrytaren trycks in hörs ett "Pi"-ljud en gång för

att indikera att driften startar.

- När strömbrytaren slås på för första gången för nöddrift

kommer enheten att fungera automatiskt i följande lägen:

Rumstem
peratur

Angiven
temperatur

Tidssty
rt läge

Fläktha
stighet

Driftsä
tt

Över
24 °C 24°C Ingen Autom

atisk
Kylnin

g

Under
24 °C 24°C Ingen Autom

atisk
Uppvä
rmning

- Det är inte möjligt att ändra inställningarna för temperatur och

fläkthastighet, och det är inte heller möjligt att använda

timer- eller avfuktningsläge.

Testverksamhet.Testbrytaren är densamma som nödbrytaren:

- Använd omkopplaren under testverksamhet

när rumstemperaturen är under 16 °C, inte

under normal drift.

- Fortsätt att trycka på testomkopplaren i mer än

5 sekunder. Efter två "Pi"-ljud släpper du

fingret från knappen: kylningen startar med

"höghastighets"-luftflödet.

Kontroll

Förfrågan

Tjänster

Interaktion

Interaktion
Molntjänster

Routrar

Smart luftkonditionering
APP
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■Steriliseringsrengöring ▪ Batteriinstallation
När steriliseringsfunktionen vid 56 ºC
behövs kan du använda hOnAPP.
Introduktion till steril rengöring

Steg 1 - Självrengöring: tar bort smuts, denna
funktion fryser förångaren med fukten i luften och tar
bort smutsen under smältningsprocessen. (En hydrofil
aluminiumbeläggning med en liten vinkel (α ≈ 5°)
bidrar till att förbättra dräneringseffektiviteten).

Steg 2 - Desinfektion vid hög temperatur på 56 °C.
Den använder intelligent temperaturövervakning och
frekvensstyrningsteknik för att justera kompressorns
drift, så att vi håller förångartemperaturen på en hög
temperatur i över 30 minuter för att döda eventuella
bakterier och virus i luftkonditioneringen.

Steg 3 - Snabb nedkylning av förångaren för att
förbättra steriliseringsresultatet. Aluminiumfolien är
belagd med silvernanopartiklar som har en
antibakteriell effektivitet på 99 %.

Observera:

1. Funktionen pågår i 60-80 minuter.

2. Varm luft kan bildas när förångaren värms upp till
56 °C eller hålls på 56 °C under sommaren.

3. Denna funktion kan orsaka förändringar i
inomhusluftens temperatur på vintern.

4. Denna funktion kan inte användas när den
omgivande utomhustemperaturen är över 36 °C.
När steriliseringsrengöringsfunktionen är påslagen
aktiveras istället självrengöringsfunktionen som
pågår i 21 minuter.

Ta bort höljet.

Ladda batteriet enligt bilden. 2
R-03-batteriet, återställningsknappen
(cylinder); se till att det är laddat i linje
med "+"/"-".

När installationen är klar stänger du höljet.

Operation

1

2

3
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Denna produkt innehåller fluorerade
växthusgaser. Utsläpp inte i atmosfären.
Köldmedietyp: R32
GWP*-värde: 675
GWP = Global Warming Potential (global
uppvärmningspotential)
Fyll i med bläck som inte går att radera.

-1. Köldmediekvantitet för produkten fritt fabrik.
-2 Ytterligare mängd köldmedium som fylls på
plats
och
- 1+2 Total köldmedievolym för
På etiketten för kylmedelsladdning som
medföljer tilläggsprodukten.
Den ifyllda etiketten ska fästas nära
påfyllningsöppningen för produkten (t.ex. på
insidan av stoppvärdeslocket).
Nära påfyllningsöppningen (t.ex. fäst på insidan
av stoppvärdeslocket).
A Växthusgaser som innehåller fluorid
B Kylmedelsladdning i fabrik för produkter: se
utrustningens namnskylt.
C Ytterligare mängd köldmedium som fylls på på
plats
D Total köldmedievolym
E Utomhusenheter
F Kylmedelsflaskor och grenrör för laddning

Klimat: T1 Spänning: 230V
CE
Alla produkter uppfyller följande europeiska bestämmelser:
-2014/53/EU(RÖD)
-2014/517/EU(F-gas)
-2009/125/EG(ENERGI)
-2010/30/EU(ENERGI)
-2006/1907/EG (RÄCKVIDD)
RoHS

Den här produkten uppfyller kraven i Europeiska
kommissionens direktiv 2011/65/EU. Överensstämmer
med rådets direktiv om begränsning av användningen
av vissa farliga ämnen i elektriska och elektroniska
produkter (EU RoHS-direktivet).
WEEE

I enlighet med Europaparlamentets direktiv
2012/19/EU informerar vi härmed konsumenterna om
kraven för bortskaffande av elektriska och elektroniska
produkter.
Krav på bortskaffande:

Dina luftkonditioneringsprodukter är
märkta med den här symbolen. Detta
innebär att elektriska och elektroniska
produkter inte får blandas med osorterat
hushållsavfall. Försök inte att demontera
systemet själv: demontering av
luftkonditioneringssystemet, bortskaffande
av köldmedium, olja och andra delar måste

Den måste utföras av en kvalificerad installatör i enlighet
med relevant lokal och nationell lagstiftning.
Luftkonditionering måste behandlas i särskilda
behandlingsanläggningar för återanvändning. Återvinning
och återvinning. Genom att se till att denna produkt tas om
hand på rätt sätt hjälper du till att förhindra potentiella
negativa effekter på miljön och människors hälsa. Kontakta
installatören eller din lokala myndighet för mer
information. Batterierna måste tas bort från fjärrkontrollen
och kasseras separat i enlighet med relevant lokal och
nationell lagstiftning.

Wi-Fi
-Maximal sändningseffekt för trådlös kommunikation (20
dBm)
-Trådlöst driftfrekvensområde (2400~2483.5MHz)
-Stödda standarder: IEEE 802.11b, IEEE 802.11g,

IEEE 802.11n

Viktig information om de
köldmedier som används

Överensstämmelse med den
europeiska standardmodellen

Innehåller fluorerade växthusgaser
A

R32 1= kg
B

2 2= kg
C

1

1+2= kg
D

F E

S
ve
ns
k
a



12

Skruvmejsel

Tång
Järnsåg
Borrmaskiner
Skiftnycklar (17, 19 och 26 mm)
Detektor eller tvål för gasläckage

Skruvmejsel
Tång
Järnsåg
Borrmaskiner
Skiftnycklar (17, 19
och 26 mm)
Gasläckagespårare eller
tvål och vattenlösning.

Skruvmejslar med
vridmoment
(17mm,22mm,26mm)
Rörklippare
Verktyg för
brotschning
Knivar
Måttband
Rejfräsar

Kontrollera spänningen innan du sätter in nätaggregatet
i uttaget.
Strömförsörjningen är densamma som på den
motsvarande namnskylten.
Installera en separat grenkrets för strömförsörjning.
Uttagen ska placeras inom räckhåll för strömkabeln och
förläng inte kabeln genom att klippa den.

Placera utrustningen på en fast, väl understödd plats där den inte orsakar
vibrationer.
Placerad på ett sådant sätt att den inte påverkas av det värmeflöde som uppstår
runt omkring den och att utrustningens in- och utlopp inte störs.
Placera den i ett mer ventilerat område och anslut om möjligt rören till
utomhusenheten.
Placera den på en plats med god luftcirkulation i rummet.
Placeras i närheten av ett eluttag med tillräckligt med utrymme runtom.
Placera den på ett avstånd av mer än en meter från TV-apparater, radioapparater,
trådlösa apparater och lysrör.
Placera fjärrkontrollen på väggen på en plats där inomhusenheten kan ta emot
signalen när lysrörslamporna i rummet är tända.

Installation av inomhusenheten

Verktyg som behövs för installationen Strömförsörjning

Välj installationsplats

Installationsritningar för inomhusenheten

Dessa modeller använder HFC-köldmediet R32.

Var extra försiktig när du
lyfter avloppet

Mer än 15 cm

Placering av rörorientering

Vänster baksida
Höger baksidaMer än 10 cm

Mer än 10 cm

Höger sida

Vänster sida

Om du använder avloppet på vänster sida ska du se till att hålet är fritt.
Avståndet mellan dörren och golvet bör vara större än 2 meter.
Se den faktiska produkten som du köper, bilderna ovan är endast till referens.
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1. Hitta lämplig nivå för att fästa monteringsplattan
på väggen enligt den intilliggande pelaren eller
stolpen och fäst sedan monteringsplattan tillfälligt på
väggen.
Spika fast brädan med en stålspik.
2. Häng upp en lina med en vikt i mitten av brädan
för att säkerställa att brädan är på rätt nivå och fäst
brädan ordentligt på de bifogade stålspikarna.
3. Använd måttbandet för att hitta hålens placering.

-När monteringsplattan fästs på sidan av den fasta
överstycket ska monteringsplattan först fästas på
väggen och sedan på det fasta överstycket.
-För vägghålens placering, se föregående avsnitt
"När monteringsplattan först monteras".

-Stansa ett hål med en diameter på 60 mm och
sänk det något utanför väggen.
-Installera rörhålsskyddet och försegla det med
kitt efter installationen.

[vänster - vänster bakre rörledning]
-Om det är den vänstra sidan av röret, använd en tång för att
klippa av den vänstra sidan av rörskyddet.
-Inför det vänstra bakre röret böjer du röret i rörets riktning till
den position för det vänstra bakre rörhålet som är markerat på
isoleringen. och markera isoleringen.
1. Sätt in avloppsröret i fördjupningen i inomhusenhetens
isolering.
2. Sätt in sladden för inomhus- och utomhusbruk på baksidan
av inomhusenheten, dra ut den på framsidan och anslut den.
3. Belägg den utbrutna ytan med köldmedieolja och anslut
rören, täck anslutningssektionen tätt med isolering och se till att
den är säkrad med tejp.

-Elektriska ledningar och dräneringsrör för inomhus och
utomhus måste bindas fast med skyddstejp.
[Andra rörledningar]
-Använd en tång för att klippa av rörets lock i rörets
riktning och böj röret i enlighet med vägghålets läge. Var
försiktig så att röret inte går sönder när du böjer det.
Koppla inomhus- och utomhusledningarna innan de
ansluts och dra sedan de anslutna ledningarna specifikt ut
ur isoleringen av den anslutna sektionen.

-Fäst kroppen i monteringsplattans
övre urtag och flytta kroppen från
sida till sida för att se till att den sitter
ordentligt fast.
-För att fästa karossen på
monteringsplattan lyfter du karossen
diagonalt från botten och sänker den
vertikalt.

Installation av inomhusenheten

Montering av monteringsplattan och placering av vägghålen

När monteringsplattan först monteras

När monteringsplattan är monterad på fönsterstolpens sida

Skära hål i väggen och montera rörhålsskydd.

Rör hål rör rör(del av vägghålet)

Ritningar av kanaler

Installation av inomhusenheten

Bakre rör
Rita rören och avloppen och fäst dem med tejp.

Vägghål

Rörskydd på höger sida

Fäst med tejp

Vänster rörskydd

Isolerande material

Avloppsrör

Ledningar inomhus och utomhus

Kanaler
Stödpaneler för

kanaler

Fasta enheter för inomhusbruk

När du tar bort inomhusenheten använder du handstycket för att
plocka ut kroppen och lyfter enhetens undersida något utåt i en
vinkel tills den är fri från monteringsplattan.

Monteringsplatta

MonteringsplattaLåsning

Avlägsna ledningsskyddet

Anslutning av ledningar för inomhus och utomhus

När du tar bort inomhusenheten använder du handstycket

för att plocka ut kroppen och lyfter enhetens undersida

något utåt i en vinkel tills den är fri från monteringsplattan.

Invändig sida Yttre sida
Väggtjocklek

Demontering av inomhusenheten

13
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4G1.0mm
2Anslutningskablar

Dränering

Skärning och utvinkling av rör

Flaringverktyg för
R410A

Traditionella verktyg

Typ av koppling Typ av koppling
(hård)

Typ av vingmutter
(imperial)

A 0~0.5mm 1.0~1.5mm 1.5~2.0mm
Rörklippning utförs med en rörklippare och grader måste avlägsnas.
Efter att ha satt in muttern ska du utföra rengöringsarbetet.

Symbolan
givelse

Beskrivning av felet Analys och diagnos av fel

E1 Fel på
rumstemperaturgivare Felaktig kontaktanslutning, felaktig

termistor.
Misslyckad PC B.E2 Fel på

värmeväxlingssensor

E4 Fel i EEPROM
inomhus

Fel i EEPROM-data.
EEPR O M fel.
Fel på PC B.

Kommunikationsfel
mellan inomhus- och
utomhusenheter

Felaktig signalöverföring mellan
inomhus- och utomhusenheter på
grund av felaktig kabeldragning.
Fel på PCB.

E14

Fel på inomhusfläktens
motor

Driften upphörde på grund av en
trasig tråd i fläktmotorn.
Driften upphörde på grund av en
trasig tråd i fläktmotorn.
Detektionsfel på grund av PC B-fel
i inomhusenheten.

Installation av strömförsörjningen

Anslutning av ledningarna efter
installation av inomhusenheten
1. Från rummets utsida ska du föra in kabeln i den vänstra
sidan av det vägghål från vilket röret har anslutits.
2. Dra ut kabeln framtill och anslut kabeln i en slinga.

När du ansluter kablar innan du installerar inomhusenheter

Sätt in kabeln från enhetens baksida och dra ut den framifrån.
Lossa skruven, för in kabelns ände helt och hållet i anslutning till
kopplingsblocket och dra åt skruven.
Dra försiktigt i kabeln för att se till att den är korrekt insatt och spänd.
När du har anslutit kablarna får du aldrig glömma att fästa de anslutna
kablarna på terminalskyddet.

Anmarkning:
När du ansluter kablar ska du noggrant kontrollera slutnumren på
inomhus- och utomhusenheterna. Om ledningarna är felaktiga är det
inte möjligt att använda dem på rätt sätt och det kan orsaka fel.

1. Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceagent eller en liknande kvalificerad person. Typ av
anslutningskabel är HO5RN-F eller H07RN-F.
2. Om säkringen på PC-kortet har gått sönder, byt ut den mot en
säkring av typen T.3.15A/250A (inomhus).
3. Ledningsmetoden ska överensstämma med lokala
ledningsstandarder.
4. Efter installationen ska elkontakten vara lätt tillgänglig.
5. En strömbrytare bör integreras i ledningarna. Strömbrytaren ska
vara en kontaktlös brytare med ett avstånd på högst 3 mm mellan de
två kontakterna.

Strömförsörjningen måste vara avsedd för luftkonditionering.
Om luftkonditioneringen installeras i ett fuktigt område ska
du installera en elektrisk jordfelsbrytare.
Vid installation på andra ställen bör du använda brytare där
det är möjligt.

Installera avloppen i en nedåtgående lutning utan problem.

Töm inte avloppet enligt diagrammet nedan.

Mittpartiet är för Botten är nedsänkt Den svänger. Avståndet till marken Det finns en obehaglig

Häll vatten i inomhusenhetens dräneringsfack och se till att
dräneringssystemet leds säkert ut.

Om det är ett extra avlopp i ett rum ska du isolera det utan fel.

Dränering

E7

Inomhusenhet

Till utomhusenheten

Lister med flärpning 1.Klippning av rören 2. Ta bort kobolthuvudet

3. Montering av muttrar
4. Flare-rör

Korrekt Felaktig

Vridning Skador Trasig På en sida För långt ut på utsidan

Kontrollera installationen och testkörning

Förklara för kunden hur enheten ska användas enligt
instruktionerna.

Testobjekt för idrifttagning
i lådan efter testning

□Luftläckor vid röranslutningar
□ Isolering av röranslutningar
□ vilka inomhus- och utomhusröranslutningar som är
anslutna till kopplingsblocket.
□ Är anslutningarna inomhus och utomhus
sammankopplade?
□ Är dräneringssystemet ordentligt anslutet till marken?
□ inomhusinstallationer är säkert anslutna
□ Är spänningen i strömförsörjningen i enlighet med
bestämmelserna?
□Finns det buller vid ingången?
□Är armaturerna ordentligt belysta?
□ om kylningen och uppvärmningen (när värmepumpen
används) fungerar korrekt.
□ om rumstermostaten fungerar korrekt.

Mindre än 5
cm
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Lämplig temperatur
Fjärrkontroll

Använd inte avloppsvatten, torka av
kontrollerna med en torr trasa och använd inte
glasrengöringsmedel eller kemiska
rengöringsmedel.

Invändiga

enheter

Torka av luftkonditioneringen
med en mjuk, torr trasa. För
kraftiga fläckar använder du ett
neutralt tvättmedel utspätt med
vatten.
Vrid ut vattnet ur trasan innan
du torkar och torka sedan bort
tvättmedlet helt och hållet.Rengör inte på följande sätt

5

Tryck på knappen "SMART" i 5 sekunder och lyft sedan upp en del av panelen
.
.
Öppna panelen för hand och stöd den med ett stöd.

Ta bort filtret.

Rengör filtret.

Montera filtret.

.

Rengör va

6 Ta bort stödet och stäng panelen.

 7Håll knappen "SMART"

intryckt så att panelen

automatiskt hänger ner och stängs.

r

fjortonde dag

Rengöring av luftfilter

Underhåll
Smart användning av luftkonditionering.

Ställ in lämplig
rumstemperatur

Blockera inte enhetens
luftintag och luftutlopp.

Lämplig
temperatur

Effektiv användning av
timers

Stäng dörrar och fönster
när apparaten är igång

Stänga
gardiner i
kylningsläge

Effektiv användning av
fansidor

Stäng av
huvudströmbrytaren om
apparaten inte ska användas
under en längre tid.

Bensin, lätt bensin, thinner eller
rengöringsmedel kan skada enhetens
beläggning.

Rengöring med varmt vatten över 40℃
(104°F) kan leda till missfärgning eller
förvrängning.

S
ve
ns
k
a

Byte av luftrenande filter

1.Öppna inmatningsgallret
Lyft upp inloppsgallret med hjälp 
aven liten enhet som heter grillstöd 
som ligger på höger sida av inomhusenheten.

Ta bort standardluftfilteret
Skjut ratten något uppåt för att lossa filtret 
och dra sedan ut det.

4. Sätt fast standardluftfilteret
(Nödvändig installation)
OBSERVERA:

Fotokatalysatorns vita sida luftfilteryta utomhus,och 
 

Den svarta sidan är vänd mot enheten den gröna 
sidan av det bakteriedödande mediets luftrenande 
filterfilter utsidan och den vita sidan är vänd mot enheten.

5.Stäng inloppsgallret
Stäng gallret säkert.
OBS:

Ta bort gammalt 
luftrenande filter

3. Sätt fast luftrenande filter
Placera luftrenande filterarmaturer i höger och vänster filterram.

● Fotokatalysatorns luftrenande filter kommer att solariseras i
fast tid. I normal familj kommer det att solariseras var sjätte

månad.
●Det bakteriedödande mediefiltret kommer att användas

under lång tid, inget behov av byte. Men under tiden du
använder dem bör du ta bort dammet ofta genom att

använda dammsugare eller fladdra dem lätt, annars
påverkas dess prestanda.

● Håll det bakteriedödande mediefiltret i svala och torra
förhållanden undvik lång tid direkt solsken när du slutar
använda det, annars minskar dess steriliseringsförmåga.
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1. Öppna panelen, avslöja låset och ta bort de två skruvarna.

2. Luta bladet, ta tag i hörnen och avlägsna det nedre locket.

3. Koppla bort slang- och kopplingsändarna.

4. Öppna den nedre fliken "A" till denna vinkel, lossa sedan fliken "B" och ta bort
tvärfläkten och motorn.

Enkelt underhåll(Be din återförsäljare eller kvalificerad personal att

utföra installationsarbeten.)

16
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Anmarkning

Varning
Kontakta försäljnings- och serviceverkstaden för installation.
Försök inte installera luftkonditioneringen själv, eftersom felaktigt arbete kan leda till elektriska
stötar, brand och vattenläckor.

Varning
Om avvikelser som t.ex. brännskador
upptäcks ska du omedelbart sluta använda
knappen och kontakta försäljningsbutiken.

Använd en särskild
strömförsörjning med
strömbrytare.

Kontroll av att dräneringsinstallationen är
lämplig och säker.

Anslut strömkabeln helt till uttaget. Använd rätt spänning 1. Förläng eller anslut inte strömkabeln
halvvägs.
2. Installera inte i områden runt apparaten där
brandfarliga gasläckor kan uppstå.
3. Utsätt inte apparaten för ånga eller oljeångor.

Buntar inte ihop nätsladdar för användning. Se till att inte skada strömkabeln. För inte in föremål i luftintaget eller utloppet.

Starta eller stoppa inte driften genom att
koppla bort strömkabeln etc.

Blås inte luftströmmar direkt mot
människor, särskilt inte mot
spädbarn eller äldre personer.

Försök inte reparera
eller modifiera
utrustningen själv.

Anslutning av
jordkabeln

Anmärkning
Använd inte för förvaring av mat, konstverk,
precisionsutrustning, jordbruk eller plantering.

Få lite frisk luft då och då, särskilt
om gasapparater är igång
samtidigt.

Använd inte strömbrytaren med våta
händer.

Installera inte enheten i närheten av en eldstad
eller annan uppvärmningsutrustning.

Kontrollera att utrustningen är i
gott skick.

Spill inte vatten på enheten för rengöring.

Placera inte djur eller växter i luftflödet. Klättra inte på utrustningen och
placera inga föremål på den.

Placera inte vaser eller andra behållare
ovanpå apparaten.

Strikt genomförande

Strikt genomförandeStrikt genomförande

Strikt genomförande

Strikt genomförande

Förbud

Förbud Förbud Förbud

Förbud Förbud

Förbud Förbud

Förbud Förbud
Förbud

Förbud Förbud
Förbud

S
ve
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OFF

Jordning
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2. Om strömkabeln är skadad måste den bytas ut av tillverkaren,
dess serviceagent eller en liknande kvalificerad person.
3. Om säkringen på inomhusenhetens PC-kort är trasig, byt ut
den mot en T.3.15A/250V-modell. Om säkringen på
utomhusenheten är trasig, byt ut den mot en T.25A/250V-modell.
4. Ledningsmetoden ska överensstämma med lokala
ledningsstandarder.
5. När den är installerad ska strömkontakten vara lätt tillgänglig.
6. Förbrukade batterier ska kasseras på rätt sätt.
7. Denna utrustning är inte avsedd att användas av små barn eller
svaga personer utan övervakning.
8. Små barn ska övervakas så att de inte leker med utrustningen.
9. Använd en lämplig strömkontakt och matcha strömkabeln.
10. Strömkontakter och anslutningskablar måste vara lokalt
certifierade.
11. För att skydda apparaten ska du stänga av
luftkonditioneringen i minst 30 sekunder innan du stänger av
strömmen.

Innan du söker service bör du kontrollera följande först.

Fenomen Orsaker och kontrollpunkter
Kontroll

av

normal

prestand

a

Systemet startar

inte om

omedelbart

·När enheten stannar startar den inte om
omedelbart och systemet kan inte startas om
omedelbart. Systemet kan inte skyddas förrän
3 minuter har förflutit.
· När elkontakten tas ur och sätts i igen
fungerar skyddskretsen i 3 minuter för att
skydda luftkonditioneringen.

Det finns buller. ·Ett kvävningsljud eller gurglande ljud kan
höras under drift eller när apparaten stoppas.
Ljudet blir tydligare inom 2-3 minuter efter
att apparaten har startats. (Detta buller
genereras av flödet av köldmedium i
systemet.)
·Under drift av utrustningen kan ett
knackande ljud höras. från skalets expansion
eller sammandragning. Normal
prestandakontroll.
· Om luftflödet under enhetens drift ger
upphov tillmycket högt ljud, kan luftfiltret
vara för smutsigt.

Generering av

lukt

·Detta beror på att systemet cirkulerar lukter i

rumsluften, t.ex. från möbler, färg och

cigarettlukt.
Dimma eller
ångor blåser ut.

·Under kylning eller avfuktning kan dimma
blåsa ut från inomhusenheten. Detta beror på
en plötslig nedkylning av rumsluften.

Fläkthastigheten

kan inte ändras i

avfuktningsläget

· I avfuktningsläge, när rumstemperaturen är
lägre än temperaturinställningen +2 ℃,
kommer enheten att köras intermittent på låg
hastighet oavsett fläktinställningen.
Förändring.

Flerfaldi

ga

kontroll

er

·Är strömförsörjningen ansluten?
·Finns det ett fel på strömförsörjningen?
·Har säkringen gått sönder?

Otillräcklig

kylning

·Är luftfiltret smutsigt?
·Normalt ska den rengöras var 15. e dag.
·Finns det några hinder framför luftintaget
och utloppet?
·Temperaturinställningarna är korrekta?
·Finns det några dörrar eller fönster som är
öppna?

Om det finns direkt solljus genom fönstret
under kylningsprocessen (användning av
gardiner).
·Finns det för många värmekällor eller för
många personer i rummet under kylningen?

Felsökning

Adress: Haier Industrial Park, Haier Road, High-tech Zone,
Qingdao, Shandong, Kina

Kontaktperson: Tel: +86-532-8893-7937
Webbplats: www.haierhvac.eu

· Täck inte över eller hindra luftkonditioneringens
ventilationsgaller och stoppa inte fingrarna eller andra föremål i
luftintaget/utloppet och de roterande lamellerna.

· Utrustningen är inte lämplig för användning av personer
(inklusive barn) med nedsatt fysisk, sensorisk eller mental
förmåga eller bristande erfarenhet och kunskap, om de inte har
övervakats eller instruerats av en person som ansvarar för deras
säkerhet. Barn bör övervakas så att de inte leker med
utrustningen.

Specifikation

1. Tillämpligt omgivningstemperaturområde.

 Kylkretse n ä r läckagesäker.
Denn a maski n ä r lämpli g fö r följand e situationer

Max.D.B/W.B 35oC/24oC
Inomhus Min.D.B/W.B 21oC/15oC

Kylning Max.D.B/W.B 43oC/26oC
Untomhus Min. D.B -20oC

Max.D.B 27oC
Inomhus Min. D.B 10oC

Uppvä-
rmning Untomhus Max.D.B/W.B 24oC/18o C

Min.D.B -30oC

Anma
rkning

18
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upozore
 

Ovaj aparat je ispunjen R32. 

 

UPOZORENJE: 
 Nemojte koristiti sredstva za ubrzavanje postupka odle ivanja ili enja, osim onih preporu enih od strane 

proizvo a a. 
 

 
  
 Budite svjesni da rashladna sredstva ne smiju imati miris. 
 2. 
 en, mora ga zamijeniti proizvo a , serviser ili druga kvalificirana osoba kako bi 

se izbjegla opasnost. 
 Ova

mentalnim sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja, ako su pod nadzorom ili su dobili upute o 

 
  
 -F. 
 Svi kabeli moraju imati Europski certif

 
 -

biti manji od 3 mm. T  
 r  
  
  
 

 



Prije otvaranja uređaja pročitajte upute za održavanje.
Nadraživanje očiju ili kože može nastati izlaganjem gornjeg ulaza zraka i unutarnjeg dijela. Tijekom uzimanja 
i stavljanja zračnog filtra radi održavanja, prije približavanj a proizvoda provjerite je li isključeno napajanje.
UV-C barijere koje nose simbol opasnosti od ultraljubičastog zračenja ne smiju se uklanjati.
Uređaji koji su očito oštećeni ne smiju se koristiti.
Ne upotrebljavajte UV-C žarulje izvan uređaja.
Prije zamjene ili čišćenja ili drugog održavanja UV-C žarulje uređaj mora biti odspojen od napajanja.
Prednje ploče s simbolom opasnosti od ultraljubičastog zračenja koje imaju UV-C zračenje opremljene su 
prekidačem u dvorani za prekidanje napajanja UV-C svjetiljki radi vaše sigurnosti. Ne prevozi prekidač 
dvorane magnetom i drugim sličnim materijalom.
Prije otvaranja prednjih ploča s simbolom opasnosti od ultraljubičastog zračenja za korisničko održavanje, 
preporučuje se isključiti napajanje.
Ako je UV-C žarulja oštećena, mora je zamijeniti proizvođač, njezin servis ili slične kvalificirane osobe kako 
bi se izbjegla opasnost.
Nenamjerna uporaba uređaja ili oštećenje kućišta može rezultirati izbjegavanjem opasnog UV-C zračenja. 
UV-C zračenje može, čak i u malim dozama, naštetiti očima i koži.

Ovaj uređaj sadrži UV-C žarulju.

UPOZORENJE:
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RJEŠAVANJE PROBLEMA 

DIJELOVI I FUNKCIJE

�{�����)AJA

INSTALACIJA UNUTARNJE JEDINICE

���*{¾ANJE

UPOZORENJA
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QUIET

MODE I FEEL HEALTH
AIRFLOW

HEALTH SLEEP TURBO

SELF EXTRA
CLEAN ECOSENSOR FUNCTION

TIME TIME CONFIRM
ON OFF CANCEL

LOCK LIGHT RESET

Vertikalna krilca 
( zrak u lijevu ili 
desnu stranu)

Zaslon
1 Prijemnik daljinskog 1 4 17.

18.
 FAN (VENTILATOR) dugme
 SLEEP (NOĆNI RAD)
dugme

signala 
Prikaz temperatureu 
prostoriji 
Indikator načina rada

2 2 3
19. TURBO dugme

3
4 Kontrolno svjetlo Wi-Fi

-

Vanjski uređaj

NAPOMENA:
4

IZLAZ POVEZUJE CIJEVE I ELEKTRIČNE 
KABLE

ODVODNO CRIJEVOULAZ

Molimo Vas da napraviti postupak u skladu sa stavrnim proiz-
vodom koji ste kupili. Navedena slika je samo za referenciju. 

1

1. QUIET dugme
2. I FEEL dugme
3. MODE dugme
4. HEALTH dugme
5. TEMP+/- dugme
6. SWING lijevo/desno dugme
7. ECOSENSOR dugme
8. SELF CLEAN dugme
9. TIME ON dugme
10. TIME OFF dugme
11. LOCK dugme
12. LIGHT dugme
13. RESET dugme
14. CONFIRM/CANCEL dugme
15. EXTRA FUNCTION dugme
16. SWING gore/dolje dugme

20. HEALTH AIRFLOW (ZDRAVO STRUJANJE ZRAKA) dugme
21. ON/OFF dugme

1. Wi-Fi prikaz
2. Prikaz načina rada
3. LOCK prikaz
4. Prikaz statusa svake funk-

cije
5. TIMER ON (VREMEN-

SKO UPRAVLJANJE UKL-
JUČENO) prikaz
TIMER OFF (VREMENSKO
UPRAVLJANJE ISKL-
JUČENO) prikaz
CLOCK prikaz

6. Prikaz SWING (NJHANJE)
Prikaz za njihanje gore/
dolje
Prikaz za njihanje lijevo/
desno

7. FINE SPEED(BRZINE
VENTILATORA) prikaz

8. Prikaz vlažnosti
9. TEMP (TEMPERATURE)

prikaz

1. Prikaz vlažnosti nije dostupan na nekim modelima.

2. Ako model koji kupite ima funkciju Wi-Fi, pritisnite tipku “ON/
OFF” i zadršite 5 sekundi radi emitiranja Wi-Fi veznog signala.
Nakon što se pokrene režim povezivanja, APP će pokazati na
koji način izvršiti povezivanje.

Dijelovi i funkcije
Unutarnji ure aj Daljinski upravljač
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2.Pritisnite  “ ” ili “ ”
za podešavanje točnog vrijemena

Svakim pritiskom 
podešavate 1 
minutu više ili 
manje. Ako tipku 
držite dulje pritisnu-
tom, vrijeme će se 

brže mijenjati.

Podešavanje Clock (sata) LOCK/LIGHT/RESET/EXTRA 
FUNCTION 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

3.Nakon što je podešavanja vre-
mena potvrđeno, pritisnite CON-
FIRM, “Time”prestaće treptati, a sat
će početi raditi.

1.Učitajte bateriju ili pritisnite
tipku “RESET”

Pažnja: 
Udaljenost između glave za prijenos signala i otvora prijamnika tre-
ba biti unutar 7 metara i bez ikakvih prepreka. Kada su u prostori-
ju postavljene fluorescentne žarulje sa starterom ili bežični telefon, 
prijemnik može biti ometen u primanju signala, tako da udaljenost 
od unutarnje jedinice treba biti manja. Popunjeni zaslon ili nejasan 
zaslon tijekom rada ukazuje da su baterije istrošene. Molimo zami-
jenite baterije. Ako daljinski upravljač može normalno raditi tijekom 
rada, molimo izvadite baterije i ponovno ih postavite nekoliko minu-
ta kasnije.

NAPOMENA:

Uklonite baterije u slučaju da jedinica neće dulje biti u uporabi.

4.EXTRA FUNCTION  dugme

FUNCTION
EXTRA

Funkcija:A-B yard → 10ºC grijanje 
(samo u načinu grijanja) →ºF/ ºC 
transformacija

1.LOCK dugme

Koristi za isključenje dugma 
i prikaza LCD.

2.LIGHT dugme

Uključivanje i isključivanje unutarnjeg 
zaslona.Pritisnite indika-
torsku tipku 10 puta unutar 
5 sekundi za prikaz samo 
podešene temperature. 

Nakon uspjeha, u sobi će se ogla-
siti 3 zvučna signala.Za povratak na 
prikaz temperature okoline pritisnite 
indikatorsku tipku još 10 puta unutar 5 
sekundi. Prema zadanim postavkama, 
unutarnja jedinica prikazuje temper-
aturu okoline. Nakon podešavanja 
temperature daljinskim upravljačem, 
postavljena temperatura bit će prika-
zana samo nekoliko sekundi.

3.RESET dugme

RESET

Ako daljinski upravljač ne radi 
ispravno, pritisnite ovu tipku za reseti-
ranje daljinskog upravljača.

CONFIRM
CANCEL

RESET

LOCK

LIGHT

Način rada

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Način rada COOL,HEAT,DRY i FAN 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

COOL

DRYFAN

HEATAUTO

1.Uključivanje jedinice

2.Pritisnite tipku načina za odabir

načina rada

●Svaki put kada pritisnete gumb, postavka načina će se uzasto-
pno pomicati.

Način rada Pažnja

AUTO

Kad klima automatsko radi, on će izabrati način 
Cool ili Heat ovisno o temeperaturi u sobi. Kada 
je FAN postavljen na AUTO, klima automatsko 
podešava brzinu ventilatora ovisno o sobnoj tem-
peraturi.

COOL Jedinica za hlađenje nema zaslone i funkcije pov-
ezane s grijanjem.

DRY

Pod DRY tipom, kad je temperatura u sobi niža od 
postavljeno + 2 °C, uređaj će odmah radi na LOW 
brzini, bez obzira na koji ste podešavali na FAN 
brzini.

HEAT

Na HEAT mode, topao zrak će se ispuhati nakon 
kratkog vremena zbog hladnog - Nacrt za
prevenciju funkciju. Kada je FAN postavljen na 
AUTO, klima automatsko podešava brzinu ventila-
tora ovisno o sobnoj temperaturi.

FAN
Pod FAN načinom, klima neće raditi pod COOL niti 
HEAT modom. AUTO nije dostupo pod FAN mo-
dom, i postavak temperature isto ne radi.Pod FAN 
modom, funkcija za spavanje također ne radi.

3.Pritisnite tipku TEMP

Svaki put kad se pritisne 

tipka, podešena temperatura se pov-
ećava 1°C.

Svaki put kad se pritisne 

tipka, podešena temperatura se 
smanjuje 1°C.

Uređaj će započeti rad, kako bi dosti-
gao podešenu temperaturu na LCD-
u.

4.Način rada FAN

Pritisnite tipku FINE SPEED. Za svaki 
stisak tipke,brzina ventilatora mijenja 
se kako slijedi:

AUTO LOW MID HI

MODE

Uređaj će raditi na odabranoj brzini ventilatora.

Način rada
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HEALTH Pritisnite tipku HEALHT Pritisnite tipku I FEEL

1. Za svaki stisak,   se prikazuje. 
Klima uređaj pokreće rad zdrave 
funkcije generiranja negativnih iona.

2.Pritisnite tipku HEALTH dva puta,
lampica na zaslonu će nestati, funk-
cija se prekida.

Funkcija UV sterilizacije：

koristi c-traku s najučinkovitijim ster-
ilizacijskim učinkom u ultraljubičas-
tom zračenju kako bi uklonio štetne 
mikroorganizme poput bakterija u 
zraku, s izvanrednim učinkom i uči-
nio zrak zdravim.

Pažnja: 
1.	Preporuča se uključiti funkciju UV sterilizacije na 1-2 sata u jed-

nom danu, dulje vrijeme će utjecati na život UV lampe.

2.	Ne gledajte izravno u UV lampu niti je dodirujte rukom kad je ukl-
jučena funkcija sterilizacije. Molimo isključite funkciju sterilizacije
prije otvaranja ploče.

3.	Zatamnjeno plavo svjetlo može se pojaviti u blizini ulaza u klima
uređaj kada je uključena funkcija sterilizacije.

4.	Tek kad se unutarnji ventilator pokrene i uključi zdravstvena
funkcija, UV lampica će biti upaljena.

1. Samo za način HLAĐENJA, GRI-
JANJA ILI AUTO(ostali načini rada ne
mogu se implementirati).

2. Postavite daljinski upravljač unutar
prihvatljivog raspona klima uređaja.
Pritisnite gumb  “  ” , daljinski

upravljač prikazuje ikonu “  ” Daljin-
ski upravljač šalje datum temperature
cirkulacije unutarnjoj jedinici svake 3
minute, a klima uređaj radi prema tim
podacima.

3. Izađite iz načina rada “OSJEĆAM
SE” kada se isključite, pritisnite tipku
“  ” ili prebacite druge načine

rada.

Način rada I FEELNačin rada HEALTH

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Način rada
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Prije nego pođete na spavanje, možete 
jednostavno pritisnuti tipku SLEEP i 
uređaj će raditi u režimu SLEEP, i doneti 
vam čvrst san.

Pritisnite tipku  SLEEP.SLEEP

Način rada

1.U režimu COOL,DRY

Sat vremena nakon uključivanja SLEEP, 
temperatura će postat 1 °C viša od 
podešene temperature. Nakon što prođe 
još jedan sat, temperatura će se podići 
za još 1 °C. Nakon 6 sati noćni režim 
rada automatski će se isključiti. Temper-
atura prostorije bit će viša od podešene 
kako vam ne bi bilo prehladno dok spa-
vate.

2.U režimu ΗΕΑΤ

Sat vremena nakon uključivanja SLEEP, temperatura će postat 1 
°C niža od podešene temperature. Nakon što prođe još jedan sat, 
temperatura će se spustiti za još 2 °C. Nakon još 3 sata, temper-
atura raste za 1 °C. Uređaj će raditi još 3 sata, a zatim će se iskl-
jučiti. Temperatura je niža od podešene temperature kako vam ne 
bi bilo pretoplo dok spavate.

3. U režimu AUTO

Uređaj radi u odgovarajućem režimu noćnog rada, koji je pri-
lagođen automatski odabranom načinu rada.

4. U režimu FAN

Nema SLEEP funkciju.

5.Kada je funkcija tihog noćnog rada podešena na 8 sati, vrijeme
tihog noćnog rada se ne može podešavati. Kada je podešena
funkcija TIMER, funkcija tihog noćnog rada se ne može pokrenuti.
Nakon podešavanja funkcije noćnog rada, ako korisnik resetuje
TIMER, funkcija noćnog rada će biti poništena; uređaj će biti u
stanju mjerenja vremena, ukoliko su dva režima rada istovremeno
podešena, koji god režim rada da se prvi isključi, uređaj će se
automatski zaustaviti, a drugi režim rada će biti poništen.

Napomena u vezi sa ponovnim pokretanjem 
nakon nestanka struje:
Pritisnite tipku za noćni rad deset puta u pet sekundi i nakon 
što čujete četiri zvučna signala, pristupite ovoj funkciji. Ponovo 
pritisnite tipku za noćni rad deset puta u pet sekundi i nakon što 
čujete dva zvučna signala, izađite iz ove funkcije .

Funkcija ponovnog pokretanja nakon nestanka 
struje
Prilikom prvog uključivanja klima uređaja, kompresor će početi 
raditi tek 3 minute nakon uključenja. Kada se nakon nestanka 
struje dovod električne energije ponovo uspostavi, klima uređaj će 
se automatski uključiti, i nakon 3 minute kompresor se pokreće.

Približno 6 sati

Raste 1 °C

Raste 1 °C

1 sat

1 sat

SLEEP počinje SLEEP se prekida

Podešena 
temperatura

Uređaj se 
isključuje

U režimu COOL,DRY

Smanjuje se za 2°C

Smanjuje se za 2°C

3 sat
Raste  1°C

3 sat

1 sat

1 sat

SLEEP počinje

U režimu HEAT

SLEEP se prekida

Podešena 
temperatura

Uređaj se 
isključuje

Udoban SLEEP

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Način rada
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Način rada HEALTH AIRFLOW

NAPOMENA:

1.	Nakon podešavanja funkcije zdravog strujanja zraka, položaj
rešetki otvora za ulaz i za izlaz zraka je fiksan.

2.	Kod grijanja, bolje je odabrati  režim rada.

3.	Kod hlađenja, bolje je odabrati  režim rada.

4.	U režimu hlađenja i odvlaživanja, korišćenje klima-uređaja
dulje vrijeme pod uvjetima visoke vlažnosti zraka, na rešetki
otvora za izlaz zraka dovodi do pojave kondenzata koji zatim
pada kao kapljice vode.

5.	Odaberite odgovarajući smjer ventilatora prema stvarnim
uvjetima.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AIRFLOW
HEALTH Podešavanje funkcije zdravog 

strujanja zraka

Poništavanje funkcije zdravog 
strujanja zraka

1.Pritisnite tipku zdravog strujanja zraka,
  se pojavljuje na zaslonu. Izbjegav-

ajte usmeravanje jakog strujanja zraka 
direktno prema tijelu.

2. Ponovno pritisnite tipku zdravog stru-
janja zraka,  se pojavljuje na zaslonu.
Izbjegavajte usmeravanje jakog strujanja
zraka direktno prema tijelu.

Ponovno pritisnite tipku zdravog stru-
janja zraka, i rešetke otvora za ulaz i za 
izlaz zraka se otvaraju, a uređaj prelazi 
na način rada prema podešavanjima pri-
je postavke funkcije zdravog strujanja zra-
ka. Nakon zaustavljanja, rešetka otvora 
za izlaz zraka će se automatski zatvoriti.

HEALTH
AIRFLOW

Možete koristiti ovu funkciju kada je 
potrebna tišina za odmor ili čitanje.

Za svaki stisak na tipku,   se prika-
zuje. Klima pokreće funkciju QUIET. U 
režimu rada QUIET, brzina ventilatora 
automatski preuzima nisku brzinu kao u 
režimu AUTO rada ventilatora. Pritisnite 
ponovo tipku QUIET,   nestaje, a rad 
se zaustavlja.  

Kad trebate brzo grijanje ili hla enje, 
možete koristiti ovu funkciju.

Pritisnite TURBO dugme, daljinski 
upravlja e pokazati   , onda po nje tih 
moda. Ponovo pretisnite TURBO dugme 
, funkcija ponovo e biti otkazana.

NAPOMENA:

Κατά την λειτουργία TURBO , υπό κατάσταση HEAT ή COOL, 
ενδέχεται να μην επιτευχθεί ομοιόμορφη κατανομή του άερα. 
Ομοίως συμβαίνει και υπό τη λειτουργία QUIET.

TURBO

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Način rada QUIET/TURBO

QUIET Pritisnite tipku QUIET

Pritisnite tipku TURBO

Pažnja: 
1.	Rešetka otvora za izlaz zraka ne može se direktno povlačiti

rukom. U suprotnom, rešetka će raditi nepravilno. Ako rešetka
ne radi ispravno, zaustavite na minut i onda pokrenite ponovo,
podešavajući daljinskim upravljačem.

2.	Daljinski upravljač može memorirati status svakog pojedinog
načina rada. Kada ga slijedeći put uključite, samo pritisnite tipku
ON/OFF i uređaj će raditi prema prijašnjem podešavanju.

Tijekom rada TURBO u brzom grijanju ili hlađenju, soba će 
pokazati nehomogena raspodjela temperature. Dugo razdoblje 
tihim radom će izazvati nedovoljno hladno ili vruće u sobi.

Način rada
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Način rada SWING

NAPOMENA:

1.	Kada je vlažnost velika, kondenzat se može pojaviti na
otvoru za izlaz zraka, ako su svi vertikalni zaklopci podešeni
na lijevo ili na desno.

2.	Preporučljivo je da se horizontalno krilce ne drži dulje vri-
jeme u položaju na dole u režimu rada COOL ili DRY, inače,
može doći do stvaranja kondenzata.

3.	Kako hladni zrak struji prema dolje u režimu rada COOL,
podešavanje protoka zraka horizontalno će biti mnogo više
koristan za.

1.Usmjeravanje protoka zraka gore i
dolje

Za svaki pritisak tipke  
smjer protoka zraka na dal-
jinskom upravljaču prika-
zuje se kako je prikazano 
prema različitim načinima 

rada:

2.Usmjeravanje protoka zraka lijevo i desno

Za svaki pritisak tipke , daljinski upravljač prika-
zuje sljedeće:

NAPOMENA:
1.	Funkcija nije dostupna u načinu rada timer / sleep.
2.	Nakon što ovaj način rada započne, volumen strujanja zraka

možete smanjiti ili čak potpuno neutralizirati, a moguće je i
puhanje hladnog zraka.

3.	Tijekom širenja ili skupljanja uređaja prilikom zagrijavanja,
odnosno hlađenja, uobičajeno je čuti neke zvuke iz njega.

4.	Vrijeme trajanja prikaza “CL” može biti različito na zaslonu
daljinskog upravljača i ploči.

5.	Ako je sobna temperatura ispod nule, tijekom postupka
samočišćenja može se javiti kôd pogreške “F25”, što pred-
stavlja normalnu zaštitu. Isključite uređaj i ponovno ga
pokrenite nakon 10 sekundi.

6.	Najbolji uvjeti za ovaj način rada: sobna temperatura od 20
ºC~27 ºC i vlažnost od 35%~60%, te vanjska temperatura
od 25 ºC~38 ºC (sezona hlađenja).

7.	Veoma teško može doći zamrzavanja ako je zrak pre-
više suh (vlažnost <20%). Ako je vlažnost previsoka(v-
lažnost>70%), može doći do povećanja količine konden-
zirane vode što može ukloniti nešto leda.

Funkcionalni opis：

svrha ove funkcije je čišćenje isparivača.
Ulazak i izlazak:

SELF
CLEAN

Za ulazak u ovu funkciju, pritisnite tipku 
SELF CLEAN . Nakon toga će se na 
ploči unutarnje jedinice i zaslonu daljin-
skog upravljača prikazati”CL”. Maksi-
malno vrijeme rada ne smije biti dulje od 
21 minuta, a dvostuki zvuk”Pi” označava 
automatski izlazak iz funkcije i jedinica 
se vraća u izvorno stanje. Tijekom pos-
tupka SELF CLEAN, pogrešno je više 
puta pritiskati ovu tipku kako biste izašli 
iz funkcije, umjesto toga pritisnite tipku 
“Power” (uključi/isključi) ili prebacite na 
drugi način rada.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Način rada SELF-CLEAN

COOL/DRY/FAN:

HEAT:

AUTO:

Početno stanje

Početno stanje

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Način rada
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NAPOMENA:

Ljudski senzor koristi se za otkrivanje promjena u infracrvenom 
zračenju koje emitiraju ljudska tijela. U slučaju sljedećih uvjeta, 
detekcija može biti netočna:
1.	Visoka sobna temperatura, gdje je temperatura okoline blizu

tjelesne temperature.
2.	Osobe su previše obučene ili leže na trbuhu ili na leđima.
3.	Brzina kretanja osoba u prostoriji premašuje osjetljivost

senzora.
4.	Česti pokreti kućnih ljubimaca ili često ljuljanje zavjesa ili

drugih predmeta u prostoriji zbog vjetra.
5.	Pokretni "ciljevi" su izvan dometa senzora.
6.	Lijevi i desni kraj unutarnje jedinice montirani su preblizu

zida.
7.	Postojanje direktne sunčeve svjetlosti u prostoriji.
8.	Klima uređaj radi u prostoriji u kojoj temperatura naglo

oscilira.
Osim toga, ako se osoba nalazi na granici dvaju ili tri područja 
pušenja zraka, sljedeći zrak će biti poslan na prvo, odnosno 
drugo područje ili će automatski lagano biti perusmjeren. 
Zrak će biti usmjeren tako da izbjegava ta dva područja ili će 
automatski lagano biti perusmjeren.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Način rada ECO SENSOR

otkaži

Pritisnite tipku ECO SEN-
SOR. Svakim pritiskom 
mijenjate prikaz na sljedeći 

način:

Inteligentni senzor može automat-
ski otkriti vaš položaj i prilagoditi pro-
tok zraka ovisno o vašim postavkama. 
To jamči da će vas protok zraka pratiti u 
“Sljedećem načinu rada” i držati se dalje 
od vas u “Izbjegavajućem načinu rada” 
Eko senzor može automatski identifici-
rati postojanje čovjeka kako bi se pov-
ećala veća energetska učinkovitost. 
Klima će se prebaciti u Eco način nakon 
20 minuta dok nikoga nema u sobi.

Način rada TIMER

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Točno podesite sat prije pokretanja vre-
menskog upravljanja. Možete pustiti 
uređaj da se pokrene ili zaustavi auto-
matski u sljedećim slučajevima: Prije 
nego što se probudite ujutro, ili se 
vratite izvana ili nakon što zaspite noću.

1.Odaberite željeni način rada

Odaberite željeni TIMER ON.Daljinski
upravljač: “TIMER ON” će 
treptati.

Odaberite željeni TIMER OFF.

Daljinski upravljač: “TIMER 
OFF” će treptati.

2.Podešavanje vremena

Svaki put kada pritisnete 
tipku, podešeno vrijeme 
se povećava ili smanjuje 
za 1 minutu, ako tipku 
zadržite pritisnutu, vri-
jeme će se ubrzano pov-
ećati. Može se namjestiti 
unutar 24 sata.

3.Potvrdite svoje podešavanje

Nakon postavljanja točnog vremena pritisnite tipku 
CONFIRM kako biste ga potvrdili, te će “ΟΝ” ili “OFF” 
na daljinskom upravljaču prestati treptati.

4.Otkazati postavak timer

Pritisnite dugme timera vremena do vremena kad 
zaslon eliminira.

NAPOMENA:

Nakon zamjene baterije ili do nestanka struje dogodi, podeša-
vanje vremena treba se resetirati.

U skladu s postavkama slijed TIMER ON ili TIMER OFF vre-
mena, bilo Start-Stop ili Stop-Start se može postići.

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

ECOSENSOR

TIME
ON

TIME
OFF

CONFIRM
CANCEL

CONFIRM
CANCEL

Način rada
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Sobna temper- Definirana Režim 

atura temperatura rada FINE Način rada
TIMER SPEED

Iznad 24ºC 24 ºC Ne AUTO COOL
Ispod 24ºC 24 ºC Ne AUTO HEAT

Način rada ON/OFF:

Test način rada:
Za test način rada koristi se isti prekidač kao i 
za rad u slučaju nužde.

 Pi Pi

●Koristite ovaj postupak samo kad je daljinski upravljač
neispravan ili izgubljen, a uz funkciju rada u slučaju nužde,
klima-uređaj se može pokrenuti automatski na
neko vrijeme. Pi

●Kada se pritisne prekidač za rad u slučaju
nužde, začuće se jedan zvučni signal "Pi" što
znači početak ovog načina rada.

●Kad se strujni prekidač prvi put uključuje i rad u
slučaju nužde počinje, uređaj će raditi automatski u sljedećih
režimima rada:

●Nije moguće promijeniti postavke temperature i brzine
ventilatora, i također nije moguće pokrenuti režim vremenskog
upravljanja ili odvlaživanja.

●Upotrebite ovaj prekidač za test način rada
kada je sobna temperatura ispod 16ºC,nemojte
ga koristiti pri normalnim uvjetima.

●Držite pritisnutim tipku za test način rada
više od 5 sekundi. Nakon što čujete dva zvučna signala
"Pi" otpustite prekidač: rad u načinu hlađenje će započeti s
brzinom protoka zraka "Hi".

Opis Wi-Fi funkcije

Način konfiguriranja

Skenirajte sljedeći QR kod da biste preuzeli „hOn“ aplikaciju. 
Ostale opcije za preuzimanje: Potražite hOn aplikaciju u sljedećim 
internet trgovinama:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

Pošto preuzmete aplikaciju, registrirajte
se, povežite sa klima uređajem i uživajte
dok svojim uređajem upravljate putem hOn
aplikacije. Za više detalja u vezi sa načinom
registriranja, povezivanjem sa jedinicom
i drugim operacijama, pogledajte odjeljak
HELP (POMOĆ) u okviru aplikacije.

Dijagram arhitekture sustava

Zahtjevi za rad aplikacije
Potrebni su pametni mobilni telefon i bežični ruter, prižčemu 
bežični ruter treba imati mogućnost povezivanja na internet. 
Pametni mobilni telefon treba imati IOS ili Android operacijski sus-
tav:

IOS sustav 
potrebna podrška IOS9.0 ili novije verzije operacijskog sus-
tava

Android sustav 
potrebna podrška Android 5.0 ili novije verzije operacijskog 
sustava

Kontrola Interakcija

Podsjetnik

Upit

Usluga APP

Usluga u 
oblaku

usmjerivač

Haier smart
AC

Način rada ON/OFF i test način 
rada

Način rada
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Funkcijom Steri Clean 56 °C može upravljati 
samo aplikacija hOn.
Uvod u Steri Clean

1. stupanj: Samočišćenje za uklanjanje nečistoće (Zamrzava
isparivač vlagom u zraku i uklanja prljavštinu topljenjem. Hidro-
filna aluminijska prevlaka s manjim anđelom (a≈5°) pomaže u pov-
ećanju učinkovitosti odvodnje vode).)

2. stupanj: 56 °C sterilizacija visokom temperaturom (koristi
pametno nadgledanje temperature i tehnologiju regulacije
frekvencije za podešavanje rada kompresora, tako da održavamo
temperaturu isparivača na visokoj temperaturi preko 30 minuta
kako bismo ubili bakterije i viruse u klima uređaju.)

3. stupanj: brzo hlađenje isparivača za poboljšanje učinkovitosti
sterilizacije. Površina folije presvučena je nanočesticama srebra
čija je antibakterijska učinkovitost do 99%.

Pažnja:
1.	Funkcija traje 60-80 minuta.

2.	Vrući zrak može izlaziti tijekom postupka kada se isparivač
zagrije na 56 °C ili se ljeti održava na 56 °C.

3.	Funkcija može zimi dovesti do promjena sobne temperature
zraka.

4.	Kada je vanjska temperatura okoline iznad 36 °C, funkciju nije
moguće izvršiti. Umjesto toga, funkcija samočišćenja bit će ukl-
jučena i traje 21 min kad je uključena Steri Clean.

1

2

3

Uklonite poklopac pretinca za baterije;

Umetnite bateriju, a zatim vratite poklopac 
pretinca za baterije.

Umetnite baterije kao što je prikazano. Dve 
R-03 baterije, ključ (cilindar) za resetovanje.
Pobrinite se da budu umetnute u skladu s “+” /
“-”;

Steri čisti postupak Umetanje baterije
Način rada
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- 2014/53/EU(RED)
- 2014/517/EU(F-GAS)
- 2009/125/EC(ENERGY)
- 2010/30/EU(ENERGY)
- 2006/1907/EC(REACH)

Wi-Fi
- Maksimalna snaga odašiljanja bežične mreže (20 dBm)
- Bežični radni frekvencijski opseg (2400 ~ 2483.5MHz)

 proizvod sadrži fluorirani staklenički plinovi.
Tipa rashladnog sredstva:R32  
GWP* vrijednost:675  
GWP = potencijal globalnog zatopljenja  
Molimo Vas da ispunite neizbrisivom tintom, 

Ne opustite u atmosferu. 

• 1 rashladno punjenje proizvoda s tvornice 
• 2 Dodatno punjenje rashladnog sredstva u polju i 
• 1+2 ukupno punjenje rashladnog sredstva 
na etiketi rashladnog naboja isporu eni s proizvodom.
spunjena naljepnica mora biti nalijepljena u blizini proizvoda punjenja port (npr na 
unutarnjoj vrijednosti poklopca zaustavljanja). 
A sadrži fluorinirane staklene pline.
B tvornica rashladnog naboja proizvoda: Gledaj plo icu s imenom ure aja
C dodatna koli ina rashladnog napunjenja u polju 
D ukupno punjenje sredstva za  hla enje
E vanjski ure aj 
F rashladno sredstvo motora i cjevovodi za punjenje 

sadrži fluorinirane staklene pline.

R32 1=

A

kg
B

2 2= kg
C1

1+2= kg
D

FE

 Klima:  T1  Napon:  220-240V
CE



Ugradnja unutarnje jedinice

  Alati potrebni za ugradnju

Odvija Moment klju (17mm, 22mm, 26mm)
Sjeka a kliješta Reza cijevi  
Pila za eljezo Alat za širenje (pertlanje) cijevi
Krunasto svrdlo No
Klju (17,19 i 26mm)  Mjerna vrpca
Detektor propuštanja plina Razvrta

  ili otopina sapunice

Izbor mjesta ugradnje

vrsto mjesto koje ne uzrokuje vibracije koje mo e nositi ugra eni element.
Mjesto do kojeg ne dopire para ili toplina koja nastaje u blizini i gdje ne e biti

prepreka usisu i ispuhu.
Mjesto pogodno za odvod teku ine i na kojem je cijevi spojiti s vanjskom

jedinicom
Mjesto s kojega hladni zrak mo što bolje rasporediti.
Mjesto koje je u blizini uti nice i lako je pristupa no sa svih strana.
Mjesto udaljenije više od 1 metra od televizora, radio aparata, be i nih

ure aja i fluorescentnih svjetiljki.
Montirate li daljinski upravlja na zid, odaberite takvo mjesto s kojeg e imati

ispravan kontakt kojem ne e smetati fluorescentna rasvjeta u prostoriji

Izvor napajanja

Prije nego priklju ite ure aj, obvezno morate provjeriti napon
Izvor elektri ne energije mora odgovarati onome koji je naveden na

natpisnoj plo ici
Ugradite zaseban krak elektri ne instalacije za napajanje ovog ure aja.
Uti nica treba biti tako postavljena da je dostupna kabelu za napajanje.

Nemojte produljivati kabel dodavanjem dijelova.

Shema ugradnje unutarnjih jedinica

Udaljenost izme u unutarnje jedinice i poda treba biti više od 2m. Molimo promotrite stvarne dimenzije i zna ajke modela kojeg ste kupili.

Prilo eni crte je samo ilustrativan.

Potrebno je paziti na
postavljanje vertikalne
cijevi za odvod

više od 15 cm

više od 10cm

više od 10cm

.

Modeli usvoje hladnjak HFC R32
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Ugradnja unutarnje jedinice

1 Postavljanje monta ne plo e i odre ivanje mjesta za bušenje
zida

Kada se prvo pri vrš uje mont a plo a

1. Postavite plo u u vodoravan polo aj i pozicionirajte je u skladu s
rasporedom okolnih zidova, stropova i nadvoja, a zatim je privremeno
pri vrstite jednim eli nim avlom.

2. Još jednom provjerite vodoravnost plo e pomo u zidarskog viska
spuštenog iz središta plo e, a zatim dobro pri vrstite plo u eli nim
avlom.

3. Koriste i metalnu mjernu vrpcu odredite mjesto rupe A/C.

Kad se mont a plo a pri vrš uje na nosa postavljen sa
strane i na nadvoj.

Pri vrstite za nosa sa strane i nadvoj. Oni se isporu uju i prodaju zasebno.
Zatim, šri vrstite plo u na fiksirani monta ni nosa .

Dalje postupite u skladu s prethodnom uputom "Kada se prvo pri vrš uje
monta na plo a"

2 Izrada otvora kroz zid i zatvaranje rozetom

napravite rupu od 60 mm u promjeru koja se blago spušta prema vanjskom
zidu.

nakon postavljanja cijevi zatvorite otvor bukom i postavite rozetu

Debljina zida

(Presjek prodora kroz zid) Provla enje cijevi kroz zid

3 Monta a unutarnje jedinice

Postavljanje cijevi

[ cijevi je strane ]
postavite cijevi i crijevo za odvod i pri vrstite ih ljepljivom trakom

[Cijevi s lijeve strane i lijeve stra nje cijevi]
U slu aju cijevi s lijeve strane, izraditi kliještima otvor u poklopcu za njih
U slu aju stra njih lijevih cijevi, svinite cijevi prema otvoru za njih koji je

ozna en na materijalima za toplinsku izolaciju.

1. Umetnite crijevo za odvod u kanal od termoizolacijskih materijala unutarnje

jedinice.

2. Umetnite unutarnji/vanjski elektri ni kabel iz stra nje strane unutarnje

jedinice, i izvucite ga van prema prednjoj strani i zatim ih spojite.

3. Prema ite površinu spoja rashladnim uljem i spojite cijevi.

P ivo zatvorite spoj izolacijskim materijalima i u vrstite ljepljivom trakom

unutarnji / vanjski elektri ni kabel i odvodno crijevo moraju biti pri vrš eni uz
cijev rashladnog medija zaštitnom trakom.
[ cijevi iz ostalih smjerova ]

Sjeka im kliještima isijecite u poklopcu odgovaraju i otvor u skladu s
pru anjem cijevi i zatim svinite cijev prema njezinom polo aju na zidu. Prilikom
savijanja, budite oprezni da ne oštetite cijevi.

Prvo spojite unutarnji / vanjski elektri ni kabel, a zatim posebno izvucite
kabel povezan s toplinskom izolacijom spojnog dijela.

Pri vrš ivanje tijela unutarnje jedinice

Dobro postavite tijelo jedinice na gornje trnove
na monta noj plo i. Pomaknite tijelo s jedne
strane na stranu kako bi potvrdili da je dobro
sjelo.

Kako bi ono dobro naleglo na monta nu plo u,
primite ga s donje strane, dr ite ga ukoso i zatim
ga ravnomjerno spustite u okomiti polo aj.

Skidanje tijela unutarnje jedinice

Kad skidate tijelo unutarnje jedinice, molimo podignite ga rukama dok ne
isko i iz kop i, a zatim dno polako odvojite od zida i podi ite ga dok se ne
nakosi sve dok se ne odvoji od monta ne plo e.

kop e monta na plo a

4 Spajanje unutarnjeg / vanjskog elektri nog kabela

Skidanje poklopca kablova

Uklonite poklopac terminala u donjem desnom kutu unutarnje jedinice, a
zatim skinuti poklopac kablova uklanjanjem njegovih vijaka.

Otvor u zidu

Unutarnja strana Vanjska strana

na plo a

60
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Prilikom spajanja kabela nakon instalacije unutarnje
jedinice

1. Provucite kabel izvana kroz livu stranu otvora u zidu u kojem je ve
montirana cijev.
2. Izvucite kabel na prednju stranu i spojite kabel ine i petlju.

Prilikom spajanja kabela prije ugradnje unutarnje
jedinice

Umetnite kabel sa stra nje strane ure aja, a zatim ga izvucite s prednje
strane.

Otpustite vijke i umetnite završetke kablova potpuno u pri vrsnicu, a zatim
zategnite vijke.

Blago povucite kabel kako biste provjerili je li pravilno uveden i pri vrš en
Nakon što su kablovi spojeni, obavezno pri vrstite spojene kablove s

poklopcima elektri nih instalacija

Unutarnja jedinica

Prema vanjskoj jedinici

Napomena:
Prilikom spajanja kabela, pa ljivo provjerite broj terminala unutarnje i vanjske
jedinice. Ako spajanje elektri ne instalacije nije pravilno izvedeno, ure aj ne e
mo i funkcionirati ispravno i mo e do i do ošte enja.

Vodi i za spajanje  4G 1,0 mm 2

1. Ako je priklju ni kabel ošte en, mora ga zamijeniti proizvo a ili ovlašteni
servis ili sli na kvalificirana osoba. Tip ice kojom se vrši spajanje je H05RN-F
ili H07RN-F.
2.Ako je osigura elektronike ošte en, zamijenite ga osigura em tipa
T.3.15A/250VAC (unutarnji).
3. Spajanje treba biti izvedeno u skladu s lokalnim propisima.
4. Nakon instalacije, utika treba biti na dohvat ruke.
5. Prekida treba biti ugra en na fiksnu elektri nu instalaciju. Prekida bi
trebao prekidati sve faze i razmak izme u kontakata ne bi smio biti manji od 3
mm.

5 Postavljanje izvora elektri ne energije
izvor napajanja mora biti isklju ivo namijenjen klima ure aju
u slu aju ugradnje klima ure aja u vl nom prostoru, molimo ugradite

osigura uzemljenja.
kod ugradnji u bilo koje druge prostore koristite zaštitnu sklopku ako je to

ikako mogu e

6 Rezanje i širenje (pertlanje) cijevi

Cijevi se trebaju rezati prikladnim reza em. Ukloniti srh.
Umetnuti matricu za širenje cijevi i proširiti ih (pertlati).

Trn za R410A Uobi ajeni trn
tipa eljusti tipa eljusti (kruti) Tip Imperial

A 0~0,5 mm 1,0~1,5 mm 1,5~2,0mm

Pravilno Nepravilno

Tanko Ošte enje proširenja    Pukotina Djelomice Previše izvanana

7 Odvodnja
Molimo da odvodno crijevo svakako ugradite tako da ima stalan pad

Molimo nemojte odvodno crijevo ugraditi na na in prikazan dolje.

Molimo ulijte vodu u posudu za skupljanje kondenzata kod unutarnje jedinice
i provjerite prolazi li ona van.

Ako je ugra eno crijevo za odvod u sobi, svakako upotrijebite toplinsku
izolaciju.

8 Odvodnja

Kod greške Opis poteško e Mogu i uzroci poteško e

E1 Neispravan osjetnik
unutarnje temperature

Neispravan spoj; Neispravan
termistor; Neispravna PCB

E2 Neispravan osjetnik
izmjenjiva a

E4
Greška unutarnjeg
EEPROM-a

Neispravni EEPROM podaci;
Neispravan EEPROM;
Neispravan PCB;

E7
Greška u komunikaciji
izme u unutrašnje i
vanjske jedinice

Greška u komunikaciji izme u
unutrašnje i vanjske jedinice
izazvana neispravnim spojem;
Neispravna PCB;

E14
Greška motora
ventilatora unutarnje
jedinice

Zastoj rada zbog prekida spoja
unutar motora ventilatora; Prekid
rada uslijed prekida dovoda
struje motoru ventilatora; Greška
PCB-a.

9 Provjera ugradnje i probni rad

Lijepo vas molimo da kupcima pomo u uputa za uporabu objasnite kako e
koristiti ure aj.

Provjere koje se obavljaju u probnom radu

Stavite kva icu u odgovaraju e ku ice
Curi li plin iz spojnih cijevi?
Toplinska izolacija spojnih cijevi?
Jesu li elektri ni spojevi vanjske i unutrašnje jedinice vrsto spojeni na

priklju nicu?
Jesu li elektri ni spojevi vanjske i unutrašnje jedinice vrsto fiksirani?
Je li odvodnja pravilno postavljena?
Je li uzemljenje dobro spojeno?
Je li unutarnja jedinica dobro pri vrš ena?
Je li napon elektri ne energije u skladu s propisima?
Ima li buke? Radi li kontrolna lampica?
Rade li grijanje (kad je ure aj u tom na inu rada) i hla enje?
Radi li regulacija sobne temperature ispravno?

matrica alata za pertlanjey
1.Izre ite cijev 2.Uklonite srh

3.Umetnite trn za pertlanje
4. Pertlajte cijev

Prekid pada. Kraj je uronjen u
vodu

Neravno.fal

Manje od 5cm.

Razmak u odnosu
na tlo je malen.

Smrad se javlja iz
lijeba.
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Od nje

Savjeti za korištenje klima ure aja

Postavite odgovaraju u
temperaturu

Nemojte blokirati usis ili ispuh zraka

Zatvorite vrata i prozore tijekom
rada

Iskoristite vremensko programiranje

Ako ure aj ne ete koristiti dulje
vrijeme, isklju ite napajanje
pomo u glavnog prekida a.
OFF

Iskoristite krilca

Zamjena filtera za pro iš avanje zraka

iš enje filtera za zrak

��©���,���������$��������´��`��{��`���$�´�����
���´�´��&�������
�+��������������+�
¸���<���������+����´�
������������������,�+�

3. Uklonite filter
����+�$�����|�����
�>����
��$�����|�����
���#}<��������,�+���}��<���������+�
(������������$��������´��`��{��`�������+��Æ��$��
    automatski spustiti i zatvoriti

Daljinski upravlja

Ne koristite vodu nego ga
prebrišite suhom krpom. Nemojte
koristiti sredstva za iš enje
stakla ili krpice s kemijskih
sredstvima.

Unutarnje tijelo

obrišite klima
ure aj mekom
i suhom krpom. Za uklanjanje
tvr ih mrlja, koristite neutralan
deterd ent razrije en vodom.
Iscijedite vodu iz krpe prije nego
brišete, a zatim suhom krpom u
potpunosti obrišite deterd ent.

Nemojte koristiti sljede a sredstva za iš enje

4. Postavite nazad obi ni filter zraka
(obavezno)

POZO�:
Bijela strana fotokataliti kog filtera za pro iš avanje zraka treba biti
okrenuta prema vanjskoj strani, a crna prema ure aju. Zelena strana
antibakterijskog medija filtera za pro iš avanje zraka mora biti okrenuta
prema van, a bijela strana prema jedinici.

�> Zatvorite usisnu masku

�{�����{½
Fotokataliti ki filter za pro iš avanje zraka ima ograni en vijek trajanja. U

uobi ajenim obiteljskim prostorima trajat e 6 mjeseci.
Antibakterijski filter zraka ima dulje trajanje i nema potrebe za zamjenom.

No, tijekom korištenja biste ih trebali eš e istiti od prašine usisava em ili
laganim protresanjem kako im u inkovitost ne bi bila umanjena.  

����
o da antibakterijski filter dr ite na hladnom i suhom mjestu bez
izlaganja izravnom sun evom svjetlu u razdoblju kad ga ne koristite kako
mu u inkovitost ne bi bila smanjena.

odgovaraju a
temperatura

Zastorima ili
roletama sprije ite
ulaz izravnog
sun evog svjetla
dok klima ure aj
hladi

1. Otvorite usisnu masku.

2. Izvadite obi an filter zraka.
Lagano pogurnite gumb prema gore kako
biste oslobodili filter, a onda ga izvucite.

Uklonite stari filter za pro iš avanje
zraka

3. Postavite filter za
pro iš evanje zraka.
Postavite elemente za filtriranje u
lijevi i desni okvir filtera.

Benzin, rafinirani benzin,
razrje iva  ili aceton i sli ni
mogu naškoditi boji jedinice.

Vru a voda preko 40°C (104°F)
e dovesti do promjene boje ili

deformacija.

Jednom u
dva tjedna

©���,���������$��������´��`��{��`���$�´�����
���´�´��&�������
�+��������������+�

�����������$��������´��`��{��`�������+��Æ��$��
 automatski spustiti i zatvoriti
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Upute za jednostavno održavanje (Montažu smiju obavljati samo

dileri ili kvalificirano tehničko osoblje. )

1. Otvorite ploču, otvorite udarac i uklonite dva udaraca.

1 2

2. Zakrenite klapnu, uhvatite donji dio kučišta na krajevima i maknite ga.

3. Odspojite cijev za odvod kondenzata i konektore.

4. Otvorite kopču "A" do prikazanog kuta, a zatim otvorite kopču "B" da bi ste
izvukli turbinu i motor.

 

A

A B

B
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Upozorenja

POZOR
Molimo za ugradnju se javite ovlaštenom servisu. Nemojte pokušavati instalirati klima ure aj sami jer bi nepravilno
izvo enje radova moglo uzrokovati strujni udar, po i istjecanje vode.

POZOR
Primijetite li bilo koju nepravilnost, kao što je malo nagoreno
mjesto, odmah zaustavite ure aj i javite se servisu.

Za ure aj osigurati zaseban izvor
napajanja sa zaštitnom sklopkom

Provjerite je li odvodno crijevo pravilno postavljeno

Uti nicu napajanja pravilno uklju iti Koristite pravilan napon 1. Nemojte koristiti produ etke kabela za napajanje ili
spajati ure aj u sredini kabela
2. Ne ugra ujte ure aj u prostore u kojima postoji
opasnost curenja zapaljivih plinova
3. Nemojte dopustiti da se ure aj na e izlo en parama
vode ili ulja

ZABRANJENO

Nemojte koristiti namote kabela za napajanje

ZABRANJENO

Pazite da ne oštetite kabel za napajanje.

ZABRANJENO

Ne stavljajte predmete u dijelove za ispuh ili usis zraka.

Nemojte uklju ivati i isklju ivati ure aj
spajanjem ili odspajanjem napajanja.

Ne usmjeravajte puhanje zraka izravno na
osobe, pogotovo ne na djecu i starije osobe.

Nemojte pokušati
samostalno popraviti ili
obnoviti ure aj.

Spojite kabel uzemljenja

POZOR
Nemojte koristiti u svrhu uvanja hrane,
umjetni kih djela, precizne opreme, uzgoja

votinja ili biljaka.

esto provjetravajte, a posebno ako istodobno
radi i ure aj na zemni plin.

Ne rukujte prekida em s mokrim rukama.

Ure aj nemojte ugra ivati u blizinu grija eg tijela ili
kamina.

Provjerite dobro stanje postolja. Nemojte istiti ure aj špricanjem teku ine

Ne stavljajte votinje ili biljke pred mlaz puhanog
zraka

Ne stavljajte nikakve predmete i ne penjite se na
ure aj.

Ne stavljajte vaze sa cvije em ili posude s vodom
na ure aj.

OBVEZNO
POŠTOVATI! OBVEZNO

POŠTOVATI!

OBVEZNO
POŠTOVATI!

ZABRANJENO

ZABRANJENO ZABRANJENO uzemljenje

OBVEZNO
POŠTOVATI!
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Rješavanje problema
Prije nego se obratite servisu, provjerite prvo sljede e:

Problem Przyczyna lub punkty kontrolne

Normalna

obs uga

Ure aj se ne
pokre e odmah

Kad je ure aj zaustavljen, ne e
se ponovo pokrenuti odmah nego
tek nakon 3 minute radi zaštite
sustava.

Nakon isklju ivanja i uklju ivanja
uti nice, zaštitno elektri no kolo e
biti aktivno tijekom 3 minute kako bi
se ure aj zaštitio.

Buka se uje Tijekom rada ure aja ili kad
ure aj stoji, mogu e se uje
šuštanje i klokotanje. U prvih 2-3
minute nakon pokretanja ure aja ti
su zvukovi izra eniji. (Ti zvukovi
nastaju uslijed gibanja rashladnog
medija unutar sustava.)

Za vrijeme rada se uti
pucketanje. Takvi zvuci nastaju
širenjem ili skupljanjem ku išta
uslijed promjene temperature.

Pojavi li se sna nija buka iz
jedinice dok je aktivno puhanje
zraka, mogu e je da je filter zraka
previše one iš en.

Javljaju se neugodni
mirisi

Klima ure aj kroz sebe provodi
zrak iz prostorije koji mo e imati
neugodan miris, npr. miris cigarete
ili namještaja.

Iz klima ure aja
izlazi para ili
izmaglica.

Ovo se mo desiti zbog naglog
hla enja zraka u prostoriji za
vrijeme COOL ili DRY na ina rada.

U na inu rada za
odv vanje brzina
ventilatora se ne

e mijenjati.

Kad je na in rada podešen na
odv vanje i temperatura zraka u
prostoriji padne ispod postavljene
temperature +2°C, ure aj e bez
obzira na postavke brzine rada
ventilatora raditi na maloj (LOW)
brzini.

Višestruk

a provjera

Je li utika  umetnut?
Je li došlo do nestanka struje?
Je li osigura  isklju en?

Slabo hla enje Je li filter zraka one iš en?
Obi no bi ga trebalo istiti svakih 15
dana.

Postoje li prepreke na ispuhu i
usisu?

Je li temperatura pravilno
podešena?

Ima li otvorenih vrata ili prozora?
 Ima li izravne sun eve svjetlosti

kroz prozor za vrijeme hla enja?
(Koristite zastore!)

Ima li u prostoriji previše izvora
topline i previše ljudi tijekom
hla enja?

Upozorenja

 Ne zatvarajte i ne pokrivajte usisnu masku ure aja. Ne stavljajte prste
ni bilo koje druge predmete u elemente za ispuh/usis ili lopatice za
usmjeravanje zraka.

Ovaj ure aj nije namijenjen za uporabu osoba (i djece) sa smanjenim
fizi kim, osjetilnim ili mentalnim sposobnostima ili osobama koje ne
raspola u iskustvima i znanjima osim ako im osoba odgovorna za
njihovu sigurnost nije pru ila upute u pogledu korištenja ure aja. Djeca
trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne igraju s
ure ajem.
Tehni ki podaci

Rashladni krug je nepropustan.
Ure aj se mo e prilagoditi pod sljede im uvjetima
1. Temperatura okoline:

2.Ako je priklju ni kabel ošte en, mora ga zamijeniti proizvo a ili
ovlašteni servis ili sli na kvalificirana osoba.

3.Ako je priklju ni kabel ošte en, mora ga zamijeniti proizvo a ili
ovlašteni servis ili sli na kvalificirana osoba.

4.Elektri na instalacija mora biti izvedena u skladu s lokalnim
propisima.

5.Nakon instalacije, utika treba biti na dohvat ruke.

6.Stare baterije moraju se zbrinuti na odgovaraju i na in.

7.ure aj nije namijenjen za uporabu od strane male djece ili nemo nih
osoba bez nadzora.

8.Mala djeca trebaju biti pod nadzorom kako bi se osiguralo da se ne
igraju s aparatom.

9.Molimo da koristite odgovaraju i utika prikladan za korištenje s
kabelom za napajanje.

10.Utika i kabel za napajanje moraju zadovoljavati lokalne propise.

11.Kako biste zaštitili ure aj, molimo da ga prvo isklju ite prekida em, a
tek 30 sekundi nakon toga isklju ite i napajanje.

Adresa:Haier Industrial Park, Haier Road, Hi-Technology 
 Zone, Qingdao City, Shandong Province, P.R. China 

Kontakt informacije: TEL +86-532-8893-7937
Web stranica: www.haierhvac.eu
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Hla enje Maksimalno: D.B/W.B 35oC /24oC 
Minimalno: D.B/W.B 21oC /15oC

Interijer

Maksimalno: D.B/W.B 43oC /26oC 
Minimalno: D.B -20 oC

Eksterijer

Grijanje Maksimalno: D.B 27 oC 
Minimalno: D.B 10 oC

Interijer

Maksimalno: D.B/W.B 24oC /18oC 
Minimalno: D.B           -30oC

Eksterijer
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Този уред съдържа UV-C лампа.

:
Прочетете инструкциите за поддръжка, преди да отворите уреда.
Дразненето на очите или кожата може да е резултат от излагане от горния вход на въздуха и 
вътрешната част. По време на вземането и поставянето на въздушен филтър за поддръжка, уверете се, 
че захранването е прекъснато, преди да се приближите до продукта.
UV-C бариерите, носещи символа за опасност от ултравиолетово лъчение, не трябва да се премахват.
Уредите, които очевидно са повредени, не трябва да се експлоатират.
Не използвайте UV-C лампи извън уреда.
Уредът трябва да бъде изключен от захранването преди подмяна или почистване или друга поддръжка 
на UV-C лампата.
Предните панели, носещи символа за опасност от ултравиолетово лъчение, които имат UV-C радиация, 
са снабдени с превключвател за зала за прекъсване на захранването към UV-C лампите за ваша 
безопасност. Не прекалявайте с превключвателя на залата с магнит и други подобни материали.
Преди да отворите предните панели, носещи символа за опасност от ултравиолетово лъчение за 
провеждане на потребителска поддръжка, се препоръчва да изключите захранването.
Ако UV-C лампата е повредена, тя трябва да бъде заменена от производителя, нейния сервизен агент 
или подобно квалифицирани лица, за да се избегне опасност.
Неволното използване на уреда или повреда на корпуса може да доведе до избягване на опасно 
UV-C лъчение. UV-C радиацията може, дори в малки дози, да навреди на очите и кожата.
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12Монтаж на вътрешното тяло

Поддръжка
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Части И функции

продукт

Вьншно тяло

Вьтрешно mяло Дистанционно управление

Изход

Вход

Свьрзващи трьби и електрически 
проводници

Дрениращ маркуч

Снимката показана на илюстрацията може да се различава 
от Вашият климатик.

ЗАБЕЛЕЖКА:

1.	Индикаторьт за влажност не е наличен при някои модели.

2.	Ако модельт, който сте закупили има функция за безжично
дистанционно управление (Wi-Fi), натиснете бутона ON/
OFF в продьлжение на 5 сек., за да произведете свьрзващ
сигнал за безжично управление, АРР-то ще покаже как да
се обвьрже.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

4

1. Индикатори за Wi-Fi
2. Индикатори за режима на

работа
3. Индикатори за LOCK
4. Индикатори зафункциите
5. Индикатор  за включване,

изключване и настройка
на таймера

6. Индикаторза SWING
(промяна Ha вьздушния
поток)(нагоре/
надолу,наляво/надясно)

7. Индикатор за сила на
вентилатора

8. Индикатор за влажност
9. Индикатор за

TEMP(температура)

1. Бутон QUIET
(ТИХРЕЖИМ)

2. Бутон I FEEL
3. Бутон MODE
4. Бутон HEALTH
5. Бутон TEMP+/-
6. Бутон SWING (ляво/

дясно)
7. Бутон ECOSENSOR
8. Бутон SELF CLEAN
9. Бутон TIME ON
10.	Бутон TIME OFF
11. Бутон LOCK
12.	Бутон LIGHT

(ОСBЕТЛЕНИE)
13.	Бутон RESET
14.	Бутон CONFIRM/CANCEL
15.	Бутон EXTRA FUNCTION
16.	Бутон SWING (нагоре/

надолу)

17.	Бутон FAN (ВЕНТИЛАТОP)
18.	Бутон SLEEP (РЕЖИМ ЗА СъН)
19.	Бутон TURBO
20.	Бутон HEALTH AIRFLOW (ЗДРАВОСЛОВЕН ВЬЗДУХ)
21.	Бутон ON/OFF

1 

2

Дисплей 1

2 3

4

44 
3 ( , 

Wi-Fi 
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2.Натиснете “ ” или за 
“ ” настройка на часа

Всяко натискане 
ще увеличи или 
намали времето 
с 1 минута. Ако 
бутоньт се натиска 
продьлжително, 

времето ще се променя бьрзо.

Насmройка на CLOCK(часовник) LOCK/LIGHT/RESET/EXTRA 
FUNCTION 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

3.След като зададете часа,
натиснете бутона CONFIRM
Индикаторите, “Time” ще спрат да
мигат, когато часовникьт започнеда
работи.

1.Заредете батерията или
натиснете бутона “RESET”

Внимание: 
Разстоянието между предавателя на сигнали и приемника 
трябва да бьде не повече от 7 метра и помежду им да 
няма препятствия. Αко в помещението са инсталирани 
луминисцентни лампи с електронно запалване или безжичен 
телефон приемникьт може да има проблеми с получаването на 
сигнали, затова разстоянието до вьтрешното тяло трябва да е 
по-малко.

Пьлен дисплей или неясен дисплей по време на работа 
показва, че батериите са свьршили и трябва да бьдат сменени.

Ако дистанционното устройство не работи нормално, 
отстранете батериите и ги поставете отново след няколко 
минути.

ЗАБЕЛЕЖКА:

Отстранете батериите, в случай че няма да използвате 
уреда продьлжително време.

4.Бутон EXTRA FUNCTION

FUNCTION
EXTRA

Функция:A-B yard → 10ºC отопление 
(Само в режим на отопление) →ºF/
ºC трансформация

1.Бутон LOCK

Използва се за 
заключване на бутоните и 
LCD дисплея.

2.Бутон LIGHT

Включете и изключете вътрешния 
дисплей. Натиснете 
индикаторния бутон 
10 пъти в рамките на 5 
секунди, ще се покаже 

само зададената температура. 
Стаята ще бипне 3 пъти когато 
успее. Ако искате да се върнете на 
температурата на околната среда, 
натиснете индикаторния бутон още 
10 пъти в рамките на 5 секунди. В 
обикновената ситуация,вътрешния 
дисплей показва температурата 
на околната среда. След като 
регулирате температурата с 
дистанционното управление, 
зададената температура ще се 
покажа само за няколко секунди.

3.Бутон RESET

RESET

Ако дистационното управление не 
работи нормално,натистене този 
бутон,за да нулира дистационното 
управление.

CONFIRM
CANCEL

RESET

LOCK

LIGHT

Операция

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Изберете режим на работа

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

COOL

DRYFAN

HEATAUTO

1.Включване на климатика

2.Натиснете бутон на

режим,изберете работен режим

●Всеки път като натиснете бутонът променя настройките на
режимите последователно.

Режим на 
работа Забележка

AUTO

В автоматичен режим на работа, климатика 
автоматично избира охлаждане или отопление 
в зависимост от стайната температура. 
Когато вентилатора е в автоматичен режим, 
климатика автоматично настройва скоростта 
на вентилатора в зависимост от стайната 
температура.

COOL В режим само охлаждане модульт няма дисплей 
и функции отопление.

DRY

В режим изсушаване когато температурата в 
стаята надвиши с 2°С зададената температура 
то апарата ще работи превключвайки се на 
LOW /ниска скорост/ независимо от настройката 
на вентилатора.

HEAT
В режим Отопление - когато вентилатора е в 
автоматичен режим, климатика автоматично 
настройва скоростта на вентилатора в 
зависимост от стайната температура.

FAN

В режим на работа Вентилатор апарата не ще 
работи в режимите охлаждане или нагряване, а 
само в режим вентилатор. Режима автоматична 
работа не се използва в режим вентилатор. 
Настройката на температурата се изключва 
в режим вентилатор и не може да се ползва 
режима заспиване.

3.Натиснете бутона за TEMP

Всяко натискане на 

бутона увеличава температурата с 
1°C.

Всяко натискане на 

бутона намаля температурата с 
1°C.

Уредьт ще започне работа, за да 
достиг показателите на дисплея.

4.Функция FAN

Натиснете бутона FAN SPEED 
(сила на вентилатора). С 
всяко натискане скоростта на 
вентилатора се променя по 
следния начин:

AUTO LOW MID HI

MODE

Уредьт ще работи сьс зададената скорост на вентилатора.

Операция
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HEALTH Натиснете бутона 
ЗДРАВЕ(HEALTH)

Натиснете бутона I FEEL

1. При натискането на този бутон
на дисплея ще се покаже символ

 и ще ce включи функцията 

”Здраве“ на климатика.

2.Натиснете бутона ЗДРАВE
(HEALTH) два пьти, за да спрете
тази функция.

Функция за стерилизация 
с ултравиолетови льчи：
Функция за стерилизация с 
ултравиолетови льчи: използва 
с-лентата с най-ефективен 
стерилизационен ефект при 
ултравиолетово льчение, 
за да премахне вредните 
микроорганизми като бактериите 
вьв вьздуха, сьс забележителен 
ефект и да направи вьздуха здрав.

Внимание: 
1.	Препорьчително е да включите функцията за UV

стерилизация за 1-2 часа в един ден, по-дьлго време ще
повлияе на живота на UV лампата.

2.	Не гледайте директно UV лампата и не я докосвайте с
рька, когато е включена функцията за стерилизация.Моля,
изключете стерилизиращата функция, преди да отворите
панела.

3.	Синята светлина може да се появи близо до входа на
климатика, когато е включена функцията за стерилизация.

4.	Само когато вьтрешният вентилатор стартира и здравната
функция е включена, UV лампата ще светне.

1. Функцията е достъпна само в
режими: охлаждане, отопление
или ауто (в останалите режими е
неприложима).

2.Поставете дистанционното
управление, така че да има пряка
видимост към вътрешното тяло
на климатика. Натиснете бутона
“  ”  и на дисплея ще се

появи икона “  ”. Дистанционното
управление ще изпраща
информация за температурата в
помещението до вътрешното тяло
на всеки три минути и клиамтика,
ще бъде управляван посредством
тази информация.

3. Изключването на функцията “I
FEEL”, става посредством повторно
натискане на бутона“  ” ,

смяна на режима или изключване
на климатика.

Функция I FEEL (ИКОНОМИЧНА 
ФУНКЦИЯ)

Функция НЕАLТН(3ДРАВE)

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Операция
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Натиснете бутона РЕЖИМ ЗА СЬН, за 
да приведете климатика в режим за 
сьн.

Натиснете бутона 
SLEEP.

SLEEP

Работен режим

1.В режим COOL и DRY

1 час след като бьде включен режима 
за сьн температурата ще стане с 1 
°С по-висока от зададената. След 
още 1 час тя ще се повиши с още 1 
°С. Уредьт ще продьлжи да работи 
още 6 часа,след което ще спре. 
Температурата ще бьде по-висока 
от зададената стойност, така че в 
помещението няма да бьде прекалено 
студено заспане.

2.В режим НЕАТ(ОТОПЛЕНИЕ)

Един час след като уредьт започне работа в РЕЖИМ ЗА СЬН, 
температурата ще се понижи с 2 °С от зададената стойност. 
След още 1 час ще спадне с още 2 °С. След още 3 часа 
температурата ще се увеличи с 1 °С. Уредьт ще продьлжи да 
работи още 3 часа, след което ще спре. Температурата ще 
бьде по-ниска от пьрвоначално зададената, но в помещението 
няма да бьде прекалено топло за спане.

3. В режим AUTO

Уредьт функционира в сьответния режим за сьн, който се 
адаптира кьм автоматично избрания режим на работа.

4. В режим на вентилатор(FAN)

Функцията за спане не работи.

5.Когато в продьлжение на 8 часа уредьт е поставен в
сьстояние на тих режим за сьн, времето не може да се
регулира. Когато бьде зададена функцията ТIМER(ТАЙМEР),
не може да бьде задавано сьстояние на тих режим за сьн.
След като функцията за сьн бьде зададена, ако ползвателят
изключи таймера, уредьт ще излезе от функцията за сьн.
Климатикьт ще бьде в сьстояние на timing-оn ако два режима
бьдат зададени по едно и сьщо време, и ако времето на
действие на някое от тях свьрши пьрво, уредьт ще спре
автоматично, а другият режим ще бьде отменен.

Забелезска:
Забелезска:Натиснете бутона за режим за сьн 10 пьти в 
продьлжение на 5 секунди и задайте функция след като чуете 
четири звука. Натиснете бутона за режим за сьн 10 пьти в 
продьлжение на 5 секунди и откажете тази функция след като 
чуете два звука.

Функиия за вьзстановяване на работа слео 
прекратяване на електрозахранванеmо
Когато уредьт бьде включен за пьрви пьт, компресорьт няма 
да започне работа докато не изтекат 3 минути. Когато след 
прекьсване на електрозахранването то бьде вьзстановено, 
уредьт ще се включи автоматично и 3 минути по-кьсно 
компресорьт ще започне да работи.

Около 6 часа

Увеличава 
ce c 1°C

Увеличава 
ce c 1°C

1 час

1 час

Начало на SLEEP Kрaй нa SLEEP

Зададена 
температура

Уредьт спира

В режим COOL/DRY

Понижава се с 2°C

Понижава се с 2°C

Увеличава ce c 1°C
3 sчаса

3 часа

1 час

1 час

В режим HEAT

Начало на SLEEP Kрaй нa SLEEP

Зададена 
температура

Уредьт спираPабоmа в SLEEP (режим за сьн)

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Операция
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Функция HEALTH AIRFLOW 
(ЗДРАВОСЛОВЕН ВЪЗДУХ)

ЗАБЕЛЕЖКА:
1.	След като зададете режим ”Здравословен вьздух“,

позицията на вертикалните и хоризонталните жалузи
остава фиксирана.

2.	При отопление е препорьчително да изберете функцията
.

3.	При охлаждане е препорьчително да изберете функцията
.

4.	В условия на висока влажност на вьздуха
продьлжителната употреба на климатика при режим
на охлаждане и изсушаване може да доведе до
образуването на водни капки по жалузите.

5.	Изберете подходящата посоката на вентилатора
сьобразно условията.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AIRFLOW
HEALTH

Настройване на функцията 
за здравословен вьздушен 
поток

Отмяна на функцията за 
здравословен вьздушен 
поток

1.Когато натиснете бутона за
здравословен вьздушен поток вьрху
дисплея ще се появи символ   .
Избягвайте силен вьздушен поток
директно вьрху тялото.

2. Когато натиснете бутона за
здравословен въздушен поток отново
вьрху дисплея ще се появи символ

 .Избягвайте силен вьздушен поток 
директно вьрху тялото.

Когато натиснете отново бутона 
за здравословен вьздушен поток 
панелите на отвора за приток на 
вьздух и на отвора за отвеждане на 
вьздух ще се отварят и климатикьт ще 
започне работа в последния режим 
преди стартирането на функцията 

”здравословен вьздух“. След като го
спрете, панельт на отвора за отвеждане 

HEALTH
AIRFLOW

Използвайте този режим, когато имате 
нужда от тишина за почивка или 
четене.

При всяко натискане на бутона, когато 
се показва символ  климатикьт 
започва да работи в QUIET(тих 
режим). В този режим скоростта на 
вентилатора автоматично се намаля. 
Когато натиснете бутона ТИХ РЕЖИМ 
отново символьт  ще изчезне и 
работата в тих режим ще спре.    

Когато ви е необходимо да нагреете 
или охладите бьрзо вие можете да 
използвате тази функция.

 Натиснете бутон TURBO, на дисплея 
на дистанционното управление ще 
се появи индикатора  .Натиснете 

ЗАБЕЛЕЖКА:

По време на работа с висока мощност при бьрзо нагряване 
или охлаждане стайната температура няма да бьде 
еднаква в цялата стая.

При дьльг период на работа на тих ход може да се 
предизвика ефекта на недонагряване или недоохлаждане.

TURBO

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Функция QUIET/TURBO

QUIET Натиснете бутона 
QUIET

Натиснете бутона 
TURBO

на вьздух ще се затвори автоматично.

Внимание: 
1.	Не дьрпайте с рька вертикалните жалузи в изходящия

отвор за вьздух, за да не се повредят. Ако жалузите не
работят правилно спрете климатика за минута, след което
го включете отново и го настройте от дистанционното
устройство.

2.	Дистанционното устройство може да запаметява режимите,
в които е работил уреда. Следващият пьт, когато го
включите, просто натиснете бутна ВКЛ/ИЗКЛ и той ще
започне да работи в последния си режим.

отново бутон TURBO за да изключите функцията.

Когато работи силно, скоростта на вентилатора е най-висока; 
когато работи тихо, скоростта на вентилатора е най-ниска.

Операция



7

Функция SWING (ЗАВЪРТАНE)

ЗАБЕЛЕЖКА:

1.	При висока влажност на изходния отвор може да се
образува воден конденз в случай, че жалузите са
обьрнати наляво или надясно.

2.	Препорьчително е, когато климатикьт работи в
режим на COOL (охлаждане) или DRY (изсушаване)
хоризонталните жалузи да не се дьржат продьлжително
време в долна позиция, за да се избегне образуването
на воден конденз.

3.	Както студен вьздух тече надолу в режим COOL,
регулиране на вьздушния поток в хоризонтално
положение ще бьде много по-полезни форуми.

1.Посока на вьздушния поток
нагоре и надолу

При всяко натискане 
на бутона посоката на 
вьздушния поток се 
променя в следните 
режими на работа:

2.Насочване на вьздушния поток на ляво и на дясно

При всяко натискане на бутона на дисплея 
на дистанционното устройство ce показват 
следните символи:

ЗАБЕЛЕЖКА:
1.	Тази функция не работи с таймер или в спящ режим.
2.	След началото на този режим дебитьт на вьздуха

може да намалее, като дори е вьзможно да се загуби
вьздушният поток или да започне да се подава студен
вьздух.

3.	Нормално е уредьт да издава звук, подобен на надуване
при висока температура и на свиване — при ниска.

4.	Времето, което се показва на дисплея на дистанционното
управление и на панела за операцията ”CL“, може да е
различно.

5.	Ако вьншната околна температура е под нула, по време
на самопочистването може да се покаже код за грешка

”F25“, което е обичайна защита. Моля, изключете уреда
и го включете отново след 10 секунди.

6.	Най-добрите условия за включване на този режим:
температурата е в диапазона 20°C ~ 27°С, влажност на
закрито в диапазона 35%~60% и вьншна температура в
диапазона 25°C~38°С (сезон за охлаждане).

7.	Образуването на скреж ще бьде трудно, ако вьздухьт е
твьрде сух (влажност<20%). Ако влажността е твьрде
висока (влажност >70%), кондензьт може да се увеличи,
което може да премахне част от скрежа.

FОписание на функцията：
Целта на тази операция е почистване 
на изпарителя.
Стартиране и спиране:

SELF
CLEAN

Натиснете бутона ”SELF CLEAN“ ,
за да влезете в тази функция, след 
което на дисплея на вьтрешното тяло 
и на дистанционното управление 
ще се покаже ”CL“. Максималната
продьлжителност на работа е 
до 21 минути. Функцията спира 
автоматично, като два пьти се 
вьзпроизвежда звукьт ”Пи“, след което
уредьт се врьща в пьрвоначалното 
си сьстояние. Ако по време на 
операцията ”SELF CLEAN“ натиснете
бутона продьлжително и това не 
сработи и не можете да излезете от 
операцията, моля, натиснете бутона 
за включване и изключване или 
преминете кьм друг режим на работа, 
за да излезете.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Функция SELF-CLEAN

COOL/DRY/FAN:

HEAT:

AUTO:

Пьрвоначално сьстояние

Пьрвоначално сьстояние

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Операция
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ЗАБЕЛЕЖКА:

За отчитане на промени на база изльчващата се от 
човешките кости инфрачервена радиация се използва 
датчик за отчитане на човешко присьствие. В следните 
случаи е вьзможно отчитането да не е точно:

1.	Висока температура в помещението, когато околната
температура е близка до температурата на тялото.

2.	Хората носят много дрехи или лежат по корем или грьб.
3.	Скоростта на движение на хората превишава

чувствителността на датчика.
4.	Бьрзи и чести движения на домашни любимци или бьрзо

полюляване на завеси или други обекти в помещението
заради течение.

5.	Движещите се обекти излизат от обхвата на датчика.
6.	Левият и десният край на вьтрешното тяло са монтирани

твьрде близо до стената.
7.	В стаята навлиза пряка сльнчева светлина.
8.	Климатикьт работи в помещение, в което околната

температура е с големи колебания.

Наред с това, ако човек се намира на границата между две 
или три зони на обдухване, последващият вьздух ще се 
изпраща сьответно кьм тези две зони или ще се вентилира 
автоматично. Излизащият вьздух няма да навлиза в тези 
две зони или ще се вентилира автоматично.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Функция ECO SENSOR

отказ

Натиснете бутона ECO 
SENSOR..При всяко 
натискане преминавате 

през следните стьпки:

Интелигентният сензор може 
автоматично да разпознае 
вашето положение и да коригира 
вьздушния поток в зависимост от 
вашите настройки.  Г арантира, че 
Вьздушният поток ще ви последва 
в ”Следващ режим“ и ще се дьржи
далеч от вас в ”Избягващ режим“
Еко сензорьт може автоматично 
да идентифицира сьществуването 
на човека, така че да повиши 
по-високата енергийна ефективност. 
Климатикьт ще премине в еко режим 
след 20 минути, докато никой не е в 
стаята.

Функция TIMER

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Настройте точния час преди да 
стартирате функцията  ”Таймер“. С
нея може да настроите климатика 
да се включва или изключва 
автоматично сутрин преди да се 
сьбудите, когато се прибирате вкьщи 
или след като заспите.

1.Изберете желаната функция

Изберет TIMER ON.

На дистанционно 
устройство ще започне 
да мига： “TIMER ON”

Изберет TIMER OFF.

На дистанционно 
устройство ще започне 
да мига: “TIMER OFF”.

2.Настройте времето

С всяко натискане на 
бутона времето ще се 
увеличава или намаля с 
1 минута. Ако натискате 
бутона продьлжително 
времето ще се променя 
бьрзо. Времето може 
да бьде променяно в 

24-часов формат.

3.Потвьрдете настройката

След като настроите часа, натиснете бутона CON-
FIRM , за да потвьрдите. Индикаторите ”ON(BKЛ)“
или ”OFF(И3KЛ)“ на дистанционното устройство

ще спрат да мигат.

4.За да анулирате режима TIMER

Само натиснете бутон ТIМЕR няколко пьти докато 
режима TIMER изчезне.

ЗАБЕЛЕЖКА:

След като сте заменили батериите или електрическия ток е 
спирал, настройките на таймера могат да бьдат нулирани.

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

ECOSENSOR

TIME
ON

TIME
OFF

CONFIRM
CANCEL

CONFIRM
CANCEL

Операция
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Операция ВКЛЮЧВАНЕ/ИЗКЛЧЮЧВАНЕ:

Температ 
ура на Желана Таймep Скоростна Работен 

помещението температура вентилатopa режиm

Над 24ºC 24 ºC He Автомат 
ична COOL

Под 24ºC 24 ºC He Автомат 
ична HEAT

Тестов режим:
Превключвателят за тестов режим е сьщият, както за 
аварийно управление.

 Pi Pi

●Използвайте тази операция само когато устройството за
дистанционно е дефектно или го загубите, както и в режим
на аварийно управление, когато климатикьт

 Pi Pi
може да работи за кратко автоматично.

●При натискане на превключвателя за
аварийно управление ще чуете единичен
звук ”Рi“, което означава, че тази операция е
задействана.

●Когато превключвателят за електрозахранването бьде
включен за пьрви пьт и започне режим на аварийно
управление, уредьт ще работи автоматично в средните
режими:

●Не е вьзможно да се променят настройките на
температурата и скоростта на вентилатора. Не е вьзможно
сьщо да бьде включен таймера и режима за изсушаване.

●Използвайте този превключвател за тестов режим,
когато температурата в помещението е под 16 °С. Не го
използвайте по време на нормална работа.

●Дрьжте натиснат превключвателя за тестов
режим не по-малко от 5 секунди. След
като чуете два пьти звук ”Pi“, махнете
прьста си от превключвателя: операция
за охлаждането започва сьс скорост на
вьздушно течение ”Hi“.

Описание на функцията Wi-Fi

Метод за конфигуриране

Сканирайте QR кода по-долу, за да изтеглите приложението 
„hOn“. 
Други опции за изтегляне: Моля, потърсете приложението 
„hOn“ на:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

След изтеглянето на приложението, моля, регистрирайте се, 
свържете климатика и се насладете на 
използването на hOn за управление на 
вашето устройство. Моля, вижте раздела 
ПОМОЩ в приложението за повече 
подробности относно това как да се 
регистрирате, свържете устройството и 
други операции.

Диаграма на архитектурата на системата

Среда на приложението
Необходими са мобилен смарт телефон и безжичен рутер, 
който да е свързан към интернет. 
Мобилен смарт телефон с инсталирана IOS или Android 
система:

OS системата  
е необходимо да бъде с поддръжка IOS9.0 или по-нова 
версия 

Android системата  
е необходимо да бъде с Android 5.0 или по-нова версия 

Управление Взаимодействие

Напомняне

Запитване

Услуга APP

Облачна 
услуга

Router

Haier smart
AC

Onepaцuя ВКЛЮЧВАНЕ/
ИЗКЛЧЮЧВАНЕ u mecmов режим

Операция
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Функцията Steri Clean 56 ° С може да се 
контролира само от приложението hOn.
Вьведение в Steri Clean

1-ви етап: Самопочистване за отстраняване на мрьсотията
(Замразява изпарителя с влага вьв вьздуха и отстранява
замьрсяванията при топене. Хидрофилното алуминиево
покритие с по-мальк ангел  (a≈5°) спомага за повишаване на
ефективността на оттичането на водата.)

2-ри етап: 56-градусова стерилизация с висока температура
(Използва интелигентна технология за контрол на
температурата и контрол на честотата, за да регулира работата
на компресора, така че да поддьржаме температурата на
изпарителя при висока температура за повече от 30 минути, за
да убием бактериите и вирусите в климатика.)

3-ти етап: Бьрзо охлаждане на изпарителя за подобряване на
ефективността на стерилизация. Повьрхността на фолиото
е покрита сьс сребьрни наночастици, чиято антибактериална
ефективност е до 99%.

Внимание:
1.	Функцията трае 60-80 минути.

2.	Горещ вьздух може да излезе по време на процеса, когато
изпарителят се нагрява до 56 °C или се поддьржа на 56 °C
през лятото.

3.	Функцията може да доведе до промени в температурата на
стайния вьздух през зимата.

4.	Когато вьншната температура на околната среда е над 36
°C, функцията не може да бьде изпьлнена. Вместо това,
функцията Sеlf Cleаn ще бьде включена и ще продьлжи 21
минути, когато е включена Steri Clean.

1

2

3

Махнете капака на батерията;

Поставете батерията, след което 
затворетекапака отново.

Поставете батериите, както е показано. 
2 R-03 батерии, нулиране на ключа 
(цилиндьра); Уверете се, че поставянето 
сьответства на знаците ”+“ / ”-“;

Функция Steri Clean Поставяне на батерията
Операция
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В СЪОТВЕТСТВИЕ С ЕВРОПЕЙСКИТЕ 
ПРАВИЛА ЗА МОДЕЛИТЕ
Климат:T1  Напрежение:220-240V

CE
Всички продукти са в съответствие със следната  
Европейска разпоредба:

Продуктите са изпълнени според изискванията на 
Директива 2011/65 / ЕС на Европейския парламент и на 
Съвета относно ограничаването на употребата на 
определени опасни вещества в електрическото и 
електронното оборудване (Директивата на ЕС RoHS)
ОЕЕО
Според директивата на Европейския парламент 2012/19/EU, с 
настоящето информираме потребителя за изискванията за 
изхвърляне на електрически и електронни продукти. 

ИЗИСКВАНИЯ ЗА ИЗХВЪРЛЯНЕ: 
Вашият климатик е маркиран с този символ.  Това 
означава, че електрическите и електронни продукти 
не трябва да се смесват с несортираните битови 
отпадъци. Не се опитвайте  да демонтирате 
системата сами: разглобяването на климатичната 

ВАЖНА ИНФОРМАЦИЯ ОТНОСНО 
ИЗПОЛЗВАНЕТО НА ОХЛАДИТЕЛНА ТЕХНИКА

RoHS

система, почистването на охладителя, на маслото и на друга част 
трябва да се извършва от квалифициран монтажник в 
съответствие с местното и национално законодателство 
Климатиците трябва да се обработват в специално очистително 
съоръжение за повторна употреба, рециклиране и 
оползотворяване. Като гарантирате правилното изхвърляне на 
този продукт, ще предотвратите потенциалните негативни 
последствия за  околната среда и човешкото здраве. Моля, 
свържете се с монтажника или местния представител за повече 
информация. Батерията следва да се извади от дистанционното 
управление и да се остави отделно според съответните местни и 
национални закони.  

Wi-Fi

- 2014/53/EU(RED)
- 2014/517/EU(F-GAS)
- 2009/125/EC(ENERGY)
- 2010/30/EU(ENERGY)
- 2006/1907/EC(REACH)

-аксимална безжична мощност на предаване ( 20dBm)
-естотен обхват на безжично управление
(2400 - 2483.5MHz)

Този продукт съдържа флуорирани 
парникови газове. A

R32           1= кг
B

2 2= кг C

1
1+2= кг

D

F E

Този продукт съдържа флуорирани парникови газове.

Хладилен агент тип: R32
ПГЗ* стойност:675
ПГЗ= потенциал за глобално затопляне Моля 
попълнете с перманентен маркер,

1 Фабрично охлаждане на продукта:
2 за допълнителното количество хладилен агент, заредено в полето
1+2 общо количество хладилен агент

и върху етикета за зареждане на хладилния агент, който е доставен 
с продукта.
Попълненият етикет трябва да се залепи в близост до порта за 
зареждане на продукта (например, върху вътрешната страна на 
капака за спиране).
A Този продукт съдържа флуорирани парникови газове.

B  Фабрично охлаждане на продукта: Вижте табелката с 
наименование 
C за допълнителното количество хладилен агент, заредено в 
полето
D общо количество хладилен агент 
E външното тяло
F хладилен цилиндър и колектор за зареждане



Монтаж на вътрешното тяло

Гаечен ключ 
(17мм,22мм,26мм)
Тръборез
Фрезоващ инструмент
Нож
Измервателна
Рулетка

Отвертка
Резачи
Ножовка 
Боркорона
Комплект за разширяване 
на тръби(17,19 и 26мм)
Детектор за изтичане на газ 
или  водо–сапунен разтвор

Необходими инструменти за инсталиране Източник за захранване

Преди да включите към захранването, проверете дали има 
напрежение.
Захранването е същото, както е указано на табелката. 
Инсталирайте по указаната схема на свързване.
Контактът трябва да е разположен на разстояние откъдето да се 
стига до захранващия кабел. Не удължавайте кабела, като го 
срязвате.

Избор на място за монтиране

Изберете здраво място без вибрации, където тялото може да 
бъде монтирано достатъчно стабилно.
Поставете на място, което не се влияе от топлина или пара, 
генерирани в близост, където не се нарушава входа и изхода на 
уреда.
Поставете на място с лесно оттичане, където тръбите могат да 
бъдат свързани с външното тяло.
Поставете на място, където студеният въздух може да се 
разпространи в стаята изцяло.
Поставете в близост до контакт с достатъчно място около него. 
Поставете на разстояние повече от 1 м от телевизори, 
радиостанции, безжични уреди и флуоресцентни лампи.
Ако фиксирате дистанционното управление на стената, 
поставете го, където вътрешното тяло може да приема сигнали, 
когато флуоресцентните лампи в стаята са осветени.

повече от 
10 см

повече от 15 см

повече от 10 см

Определяне на 
посоките на тръбите

Задна лява
Лява Задна 

лява

Права

Трябва да се обърне 
внимание на повдигането 

на дренажния маркуч

Ако използвате лявата тръба за оттичане, уверете се, че е преминала през отвора.
Разстоянието между вътрешното тяло и пода трябва да бъде повече от 2 м.
Моля, придържайте се към действителния продукт, който сте закупили, горепосочената картинка е 
само за Ваша справка. 

Чертеж за монтаж на вътрешните тела

Моделите приемат HFC хладилен агент R32
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1. Вмъкнете отвън кабела в лявата страна на отверстието в
стената, в която тръбата вече е била.
Издърпайте кабела от предната страна и го свържете, като
направите възел.

2.

При свързване на кабела, проверете внимателно номера на 
терминала на вътрешното и външното тяло. Ако окабеляването е 
грешно, не може да функционира правилно и може да причини 
дефект.

Поставете кабела от задната страна на уреда след което го издърпайте от предната 
страна. 
Разхлабете винтовете и поставете изцяло краищата на кабелите в клемата, след което 
затегнете винтовете.
Издърпайте леко кабела, за да се уверите, че кабелите са правилно поставени и 
затегнати.
След свързване на кабела, не пропускайте да свържете кабела с капака на 
електропровода.

Когато свързвате кабела след монтиране на вътрешното тяло

Когато свързвате кабела, преди да инсталирате вътрешното тяло

Забележка:

1. Ако захранващият кабел е повреден, той трябва да бъде заменен от 
производителя или неговия представител, или от подобно квалифицирано 
лице. Типът на свързващия кабел е H07RN-F.
Ако предпазителят на PC платката е счупен, моля заменете го с друг от типа 
T.3.15A / 250VAC (Вътрешен).
Методът на окабеляване трябва да съответства на местния стандарт за 
окабеляване.
След монтажа , щепселът трябва да може лесно да се свърже.
Прекъсвачът трябва да бъде включен във фиксиран кабел. Прекъсвачът 
трябва да е двуполюсен, а разстоянието между двата му контакта да е не по-
малко

2.

3.

4.
5.

Към външното тяло

Свързване на 
окабеляването   4G1.0mm 2

E1

E2

E4

E7

E14

Повреда на датчика 
за топлообмен

Грешка на 
вътрешната памет 
EEPRO M

Грешка в 
комуникацията между 
вътрешните и 
външните уреди

Вътрешна повреда 
на мотора на 
вентилатора

Спиране на работа поради скъсване на 
кабел в мотора на вентилатора; 
Спиране на работа поради скъсване на 
проводниците на вентилатора; Грешка в 
откриването на проблема поради 
дефектна платка PCB на вътрешното 
тяло;

Грешка в предаването на сигнала от 
вътрешното тяло към външния блок 
поради грешка в окабеляването;
Неизправна платка PCB;

Повреда на  EEPROM  данни; 
Неизправна платка EEPROM; 
Неизправна платка PCB;

Неправилно свързване на конектора; 
Неизправен термометър;
Неизправна платка PCB;

Повреда на датчика 
за температурата в 
помещението

Източникът за захранване трябва да се използва само за климатика.
Ако монтирате климатика на влажно място, моля инсталирайте прекъсвач 
за течове.
При монтаж на други места, доколкото е възможно, използвайте прекъсвач.

Нарязването на тръбите се извършва с тръборез като трябва да се извадят 
лепките. 
След поставянето на гайката, започва разширяването.

Монтаж на източник за захранване

Рязане и разширяване на тръбите

Конвенционален инструмент за разширяване

съединител тип (Твърд тип) Вид на крилчатата гайка (Imperial)

A

Инструмент за 
разширяване за R410A

1.0~1.5мм 1.5~2.0мм

Наклон     Изкривяване на нивото Частично Прекалено навън

НеправилноПравилно

Повдига се 
по средата.

Разстоянието от 
земята е твърде 

малко. 

Има лоша миризма 
от  канала

Движи се.

При дренаж

Излейте вода в канала за оттичане на вътрешното тяло и се 
уверете, че оттичането се извършва навън.
В случай, че прикрепеният дренажен маркуч е в стаята, моля, 
топлоизолирайте го.

По-малко 
от 5 см

confirm that

Спукване

Вътрешно тяло

Проверете елементите за тестване

Теч на газ от свързване на тръбата? 
Топлоизолация от свързването на тръбите?
Дали свързващите кабели отвън и отвътре са плътно вкарани в 
терминалния блок?
Свързани ли са плътно кабелите от вътрешната и външната страна?
Извършва ли се дренажа безопасно?
Има ли безопасно заземяване? 
Дали вътрешното тяло е закрепено стабилно?
Дали напрежението на източника за захранване съответства на 
кода?
Има ли някакъв шум?
Лампата свети ли нормално?
Дали охлаждането и отоплението (когато са в термопомпа) се 
извършват нормално? 
Дали функционирането на регулатора на стайната температура е 
нормално?

Моля, обяснете на нашите клиенти, как да 
използват ръководството за употреба.

Поставете отметка√ в полетата

Инструмент за 
разширяване на тръби

1.Изрежете тръбата 2.Махнете лепенките

3.Вкарайте гайката за
разширяване

4.Разширете тръбата

При дренаж

Проверете дали е монтирано и тествайте

Съединител тип
0~0.5мм

Моля, монтирайте дренажния маркуч, така че да бъде насочен 
надолу. 
Моля, не правете дренаж, както е показано по-долу.

Краят е 
потопен във 

вода.

Посочване 
на кода 

Описание на 
проблема Анализ и диагностика
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ст

работа

използва дълго време, 

на захранването.

изхода за въздух

температура

да се предотвратява 
проникването на пряка 

слънчева светлина като 
се пусне завеса или 

щора

OFF

1.

2.

3.

4.

5.
филтъра, след което го извадете.

пречистване на въздуха

пречистване на въздуха в дясната и 
лява филтърна рамка.

фотокатализатора ще бъде соляризиран през определено 

замяна. Но по време на използването им, ще трябва често 
да отстранявате праха с прахосмукачка или леко да ги 

я, пазете филтъра за пречистване на въздуха от 
бактерии в хладни и су

изпол
пречистване ще намалее.

Смяна на филтъра за пречистване на въздуха

навън и бялата страна е обърната към уреда.

за стъкла или синтетичен плат.

препарат, разреден с вода.  

след което избършете напълно 
препарата.

 Отворете решетката 
за входящия въздух 
Натиснете бутона "SMART" 
за 5 сек., за да повдигнете 
частично панела.

Натиснете бутона "SMART" за 5 сек., за да повдигнете частично панела. 

Свалете филтъра

почистващ препарат могат да 
℃ ℉

всеки две 

Свалете стария филтър за 
пречистване на въздуха

5

панелът автоматично ще се спусне и ще се 
затвори.

ще се спусне и ще се затвори.

6
7

Откачете стандартния въздушен филтър
Б

ъ
лг

ар
ск

и
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Инструкции за лесна поддръжка (Помолете Вашия дилър или

квалифициран персонал да извърши монтажната работа.)

1. Отворете панела, разкрийте закопчалката и премахнете двата винта.

1 2

2. Наклонете клапата, хванете и изтеглете ъгъла и премахнете капака на дъното.

3. Разкачете кондензната тръба и клемите.

4. Отворете долната закопчалка „A“ под указаният на картинката ъгъл,
след това отворете закопчалка „B“, за да извадите  вентилатора и двигтеля.

 

A

A B

B
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,  proszę  

i e  tej 
instrukcji. 

W agregatach (jednostkach 
zewnętrznych) znajduje się 
czynnik chłodniczy R32.

 

 
producenta. 

 
 

  
 czynnik chłodniczy y. 
  powierzchni co najmniej 

1,2m2. 
 przewodu  jego wymianę firmie/osobie

ej . 
 8  

 
  lokalnymi normami 
 07RN-F). 
  przewody       

przewodu  jego wymianę firmie/osobie posiadającej stosowne
uprawnienia.

  
3 . 

 .  
 przewód emienia wie przymocowany  
 -  
 czynnik chłodniczy R32. Użycie innego czynnika 

chłodniczego może powodować niewłaściwą pracę systemu oraz może prowadzić do uszkodzenia sprzętu. 



 Te urządzenie zawiera lampę UV-C PRO.

Przeczytaj instrukcje obsługi przed użytkowaniem urządzenia.
Kontakt z nawiewanym powietrzem może spowodować podrażnienie oczu lub skóry. Podczas 
czyszczenia filtrów powietrza, zasilanie musi być wyłączone.
Nie usuwać oznaczeń/naklejek informujących o działaniu lampy o paśmie UV-C i VUV.  
Nie wolno używać uszkodzonych urządzeń.
Nie używać lampy poza urządzeniem.
Przed wymianą, czyszczeniem lub innymi czynnościami związanymi z lampą, urządzenie należy 
odłączyć od zasilania.
Panele przednie które są narażone na promieniowanie UV-C i VUV, są wyposażone 
w przełącznik Halla, który przerywa zasilanie dla bezpieczeństwa. Nie należy używać magnesów 
lub innych podobnych materiałów w pobliżu panelu przedniego.
Jeśli lampa jest uszkodzona, musi zostać wymieniona przez wykwalifikowaną osobę 
w celu uniknięcia zagrożenia. 
Nieprawidłowe użytkowanie urządzenia oraz funkcji oraz uszkodzenia obudowy mogą 
skutkować wydostaniem się promieni poza urządzenie. Nawet w małych dawkach, 
promieniowanie lampy może powodować uszkodzenia oczu i skóry.
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1

Części i funkcje
Urządzenie wewnętrzne

Wlot Wy wietlacz
(wewn trz)

Filtr powietrza Kontrolka 
wbudowany

Wylot stwa 

pozioma
 pionowe

powietrza 
lewo

-

Urządzenie zewnętrzne

Pilot

WYLOT POWIE-
TRZA

WLOT POWIE-
TRZA

RUROCIĄGI I PRZEWODY ELEKTRY-
CZNE

PRZEWÓD ODPROWADZAJĄCY 
SKROPLINY

Powyższy rysunek jest poglądowy - pokazuje uproszczony 
wygląd agregatu.

UWAGA:

Aby wyciągnąć sygnał Wi-Fi, należy odłączyć urządzenie od 
źródła zasilania, a następnie ponownie podłączyć, aby była 
widoczna sieć Wi-Fi. Można również odpiąć moduł Wi-Fi zna-
jdujący się w klimatyzatorze i podpiąć go ponownie. Dodatkowo, 
należy przytrzymać przycisk ON/OFF na pilocie przez 5 sekund.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

4

1. Ekran Wi-Fi
2. Ekran trybu pracy
3. Ekran blokady
4. Ekran funkcji dodatkowych
5. Ekran TIMER
6. Ekran SWING

góra/dół
lewo/prawo

7. Ekran Prędkość wentyla-
tora

8. Ekran funkcji dodatkowych
9. Ekran temperatury

1. Przycisk QUIET
(Tryb cichy)

2. Przycisk I FEEL
3. Przycisk MODE
4. Przycisk HEALTH
5. Przycisk TEMP+/-
6. Przycisk SWING lewo/

prawo
7. Przycisk ECO SENSOR
8. Przycisk SELF CLEAN
9. Przycisk TIME ON
10.	Przycisk TIME OFF
11. Przycisk LOCK
12.	Przycisk LIGHT
13.	Przycisk RESET
14.	Przycisk CONFIRM/CAN-

CEL
15.	Przycisk EXTRA FUNC-

TION
16.	Przycisk SWING góra/dół
17.	Przycisk FAN(WENTYLA-

TOR)
18.	Przycisk SLEEP
19.	Przycisk TURBO
20.	Przycisk HEALTH AIRFLOW
21.	Przycisk ON/OFF

1 4

2 3

Wyświetlacz:
1 Odbiornik sygnału pilota

2 Wyświetlacz temperatury 
pomieszczenia

3 Wskaźnik trybu pracy
4 Wi-Fi



2

2.Nacisnąć   “ ” lub  
“ ” aby ustawić prawidłową 
godzinę

Każde naciśnię-
cie dodaje lub odej-
muje 1min. Dłuższe 
przytrzymanie przy-
cisku powoduje 

szybszą zmianę czasu.

Ustawienie godziny na pilocie LOCK/LIGHT/RESET/EXTRA 
FUNCTION 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

3.Po potwierdzeniu godziny na-
cisnąć “CONFIRM”.

1.Włóż baterie lub naciśnij
przycisk “RESET”

Wskazówka: 
Odległość między pilotem a klimatyzatorem nie powinna być 
większa niż 7m.

Ekran na pilocie z niewyraźnymi ikonkami albo bez nich świadczy 
o zużyciu baterii. Należy wymienić baterie.

UWAGA:

Przy planowanej dłuższej przerwie w użytkowaniu klimatyzato-
ra, wyjąć baterie.

4.Przycisk EXTRA FUNCTION

FUNCTION
EXTRA

Funkcje: Wybór jednostki A-B→pod-
trzymywanie 10ºC (w trybie grzania - 
HEAT) →ºF / ºC  

1.Przycisk LOCK

Służy do blokowania przy-
cisków i wyświetlacza kli-
matyzatora.

2.Przycisk LIGHT

Włączanie i wyłączanie 
wyświetlacza 

Naciśnij przycisk LIGHT 
10 razy w ciągu 5 sekund, aby wyświ-
etlić tylko ustawioną temperaturę. 
Jeśli działanie się powiodło, jed-
nostka wewnętrzna wyda 3 syg-
nały dźwiękowe. Naciśnij przycisk 
wskaźnika jeszcze 10 razy w ciągu 5 
sekund, aby powrócić do wyświetla-
nia temperatury otoczenia. Domyślnie 
jednostka wewnętrzna wyświetla tem-
peraturę otoczenia. Ustawiona tem-
peratura będzie wyświetlana tylko 
przez kilka sekund po ustawieniu tem-
peratury za pomocą pilota.

3.Przycisk RESET

RESET

Naciśnij ten przycisk, aby zresetować 
pilota, jeśli pilot nie działa prawidłowo.

CONFIRM
CANCEL

RESET

LOCK

LIGHT

Obsługa

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Tryb COOL (Chłodzenie),HEAT 
(Grzanie),DRY (Osuszanie)  i FAN 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

COOL

DRYFAN

HEATAUTO

1.Włączanie urządzenia

2.Naciśnij przycisk “MODE”, aby

wybrać tryb pracy.

●Przy każdym naciśnięciu przycisku trybu możemy wybrać kole-
jne funkcje:

Tryb pracy Uwaga

AUTO Au-
tomatyczny

W trybie AUTO klimatyzator automatycznie wy-
bi-era tryb chłodzenie COOL lub grzanie HEAT  
w zależności od temperatury pomieszczenia.  W 
przypadku ustawienia wentylatora FAN na tryb 
AUTO klimatyzator automatyczne dostosowuje 
prędkość wentylatora do temperatury pomieszcze-
nia. 

COOL 
Chłodzenie

Tryb chłodzenia. Nastawa od 16 do 30 stopni 
Celsjusza.

DRY 
Oszuszanie

W trybie osuszania DRY, możliwe jest usuwanie 
wilgoci z pomieszczenia.  
Funkcję uruchamia się z poziomu sterownika lub 
Aplikacji Wi-Fi hOn.

HEAT
Grzanie

W trybie grzania HEAT, ciepłe powietrze będzie 
dostarczane po uruchomieniu sprężarki - około 2-3 
minut po włączeniu funkcji. W przypadku ustaw-
ienia trybu wentylatora na tryb AUTO klimatyzator 
automatyczne dostosowuje prędkość wentylatora 
do temperatury pomieszczenia.

FAN
Wentylator

W trybie FAN, uruchamiany jest sam wentylator 
klimatyzatora. Nie jest dostarczane zimne lub 
ciepłe powietrze z klimatyzatora.

3.Nacisnąć przycisk TEMP.

Każde naciśnięcie przy-

cisku daje wzrost temp. o 1°C.

Każde naciśnięcie przy-

cisku daje spadek temp.o 1°C.

Urządzenie zacznie pracę by osi-
ągnąć temp.ustawioną na pilocie.

4.Tryb FAN

Każde naciśnięcie powyższego przy-
cisku powoduje zmianę nastawy:

AUTO LOW MID HI

MODE

Urządzenie będzie pracowało na wybranych obrotach wentylatora.

Niski Średni Wysoki

Obsługa
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HEALTH Nacisnać przycisk HEALTH Nacisnać przycisk I FEEL

1. Po naciśnięciu, wyświetla się  .

2.Kolejne naciśnięcie przycisku
wyłącza funkcję.

Funkcja Sterylizacji UV-C 
lub UV-C PRO：

(UV-C w FLEXIS Plus) 

Wykorzystuje pasmo C z najskutec-
zniejszym efektem sterylizacji  
w promieniowaniu ultrafioletowym, 
aby usunąć szkodliwe mikroorgan-
izmy, takie jak bakterie w powietrzu.

(UV-C PRO w EXPERT Plus) 

Wbudowana w klimatyzator lampa 
LED o długości 40 mm generuje 
krótkofalowe promieniowanie typu 
UV-C oraz VUV. 

Wskazówka: 
1.	Zaleca się włączenie funkcji Sterylizacji na 1-2 godziny w ciągu

jednego dnia, dłuższy czas wpłynie na żywotność lampy.

2.	Nie patrz bezpośrednio na lampę ani nie dotykaj jej ręką, gdy
włączona jest funkcja.

3.	Po włączeniu funkcji, w pobliżu zaciągu klimatyzacji może
pojawić się niebieskie światło.

4.	Lampa uruchomi się  po uruchomieniu wentylatora w klimatyza-
torze  i włączeniu funkcji HEALTH.

1.	Działa wyłącznie w trybie grzania
chłodzenia/AUTO.

2.	Umieść pilot bezprzewodowy
w pobliżu klimatyzatora. Naciśnij
przycisk  , na pilocie pojawi 

się ikonka    . 

3.	Pilot bezprzewodowy wysyła dane
odnośnie temperatury do klimaty-
zatora co 3 minuty. Klimatyza-tor
pracuje na podstawie odczytu tem-
peratury z pilota bezprzewodowego.

4.	Wyłączysz funkcję “I FEEL” prze-
zwyłączenie zasilania lub gdy
naciśniesz ponownie “I FEEL”
albokiedy zmienisz tryb pracy.

Tryb I FEELTryb HEALTH

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Obsługa
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Aby uruchomić funkcję naciśnij przycisk 
SLEEP.  

Nacisnąć przycisk SLEEPSLEEP

Tryb działania

1.W trybie COOL, DRY

Po 1 godzinie po uruchomieniu trybu 
SLEEP, temp. wzrośnie o 1°C powyżej 
ustawionej wartości. Po kolejnych godzi-
nach, temp. wciąż będzie rosła o 1°C 
Urządzenie będzie tak działać przez 
6 godzin, po czym zatrzyma się. Tem-
per-atura będzie wyższa od ustawionej, 
więc w pomieszczeniu nie będzie za 
zimno na sen.

2.W trybie HEAT

Po 1 godzinie od uruchomienia trybu SLEEP, temp. wzrośnie o 2°C 
powyżej ustawionej wartości. Po kolejnych godzinach, temp. wciąż 
będzie rosła o 2 °C. Po kolejnych 3 godzinach, temp. będzie rosła 
o 1°C.
Urządzenie będzie działało jeszcze 3 godziny, po czym zatrzyma
się. Temperatura będzie niższa od ustawionej, więc w pomieszcze-
niu nie będzie za ciepło na sen.

3. W trybie AUTO

Urządzenie działa w zależności od wybranego trybu pracy/temper-
atury zadanej i temperatury w pomieszczeniu.

4. W trybie FAN

Funkcja SLEEP nie jest dostępna.

5. Jeśli ustawiono funkcję SLEEP to działa ona 8 godz. i nie można
regulować czasu trwania tego trybu. Ustawienie funkcji TIMER,
uniemożliwia ustawienie funkcji trybu SLEEP.

Funkcja autorestart po ponownym załączeniu 
zasilania
Przy pierwszym uruchomieniu urządzenia, sprężarka zacznie 
działać po 3 minutach. Natomiast po ponownym załączeniu zasi-
lania, urządzenie automatycznie wznawia pracę, a po 3 minutach 
włącza sie także sprężarka.Ok. 6 godz.

Wzrost o 1 °C

Wzrost o 1 °C

1 godz.

1 godz.

Uruchomienie 
trybu SLEEP

Zatrzymanie 
trybu SLEEP

Ustawienie temp. Zatrzymanie 
urządzenia

W trybie COOL, DRY

Spadek o 2°C

Spadek o 2°C

Wzrost o 1°C
3 godz.

3 godz.

W trybie HEAT (GRZANIA)

1 godz.

1 godz.

Uruchomienie 
trybu SLEEP

Zatrzymanie 
trybu SLEEP

Ustawienie temp. Zatrzymanie 
urządzenia

Tryb SLEEP - tryb nocny

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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Tryb HEALTH AIRFLOW

UWAGA:

1. Po ustawieniu funkcji zdrowego nadmuchu, zostanie ustal-
one położenie żaluzji.

2.	Przy grzaniu lepiej jest wybrać  .

3.	A przy chłodzeniu, lepiej jest wybrać  .

4.	Przy chłodzeniu i osuszaniu, jeśli klimatyzator będzie długo
eksploatowany w warunkach wysokiej wilgotności, na żaluz-
jach może skraplać się woda.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

AIRFLOW
HEALTH Ustawienie funkcji zdrowego 

nadmuchu

Anulowanie funkcji zdrowego 
nadmuchu:

1.Naciskać przycisk zdrowego nad-
muchu aż do pojawienia się tego
symbolu  na wyświetlaczu.
Unikać silnego nadmuchu wywiera-
nego bezpośrednio na ciało.

2.Ponownie nacisnąć przycisk
zdrowego nadmuchu aż do pojawie-
nia się tego symbolu  na wyświ-
etlaczu. Unikać silnego nadmuchu
bezpośrednio na ciało.

Ponownie nacisnąć przycisk.

HEALTH
AIRFLOW

Po naciśnięciu wyświetla się  Klimaty-
zator rozpoczyna cichą pracę. Kolejne 
naciśnięcie wyłączy funkcję.

Funkcja TURBO pomaga szybciej 
ochłodzić lub ogrzać pomieszczenie.

Aby ją aktywować należy wcisnąć na 
pilocie przycisk TURBO.  
Na wyświetlaczu pojawi się  
Powtórne naciśnięcie TURBO wyłączy 
funkcję.

UWAGA:

Załączenie funkcji TURBO w trybie chłodzenia COOL spow-
oduje nierównomierny rozkład temperatury w pomieszczeniu. 
Utrzymywanie przez dłuższy czas pracy cichej (QUIET) skut-
kuje odczuwaniem temperatury jako niezbyt niskiej.

Prędkość wentylatora jest najwyższa podczas pracy w trybie 
wysokim.

Prędkość wentylatora jest najwolniejsza podczas pracy w trybie 
cichym.

TURBO

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Tryb QUIET/TURBO

QUIET Nacisnać przycisk QUIET

Nacisnać przycisk 
TURBO

Wskazówka: 
1.	Nie można ręcznie sterować żaluzjami klimatyzatora. Jeśli regu-

lacja nie będzie prawidłowa należy zresetować pilot/urządzenie.

2.	Po kolejnym załączeniu zasilania, klimatyzator będzie pracował
w poprzednio zadanym trybie.

Obsługa
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Tryb SWING

UWAGA:

1.	W warunkach wysokiej wilgotności, na żaluzjach może
skraplać się woda.

2.	Nie zaleca się długiego utrzymywania pozycji żaluzji w
najniższej pozycji w trybie COOL lub DRY, ponieważ może
skraplać się woda.

3.	W trybie COOL najlepiej ustawiać żaluzję w najwyższej
pozycji.

1.Przepływ powietrza góra-dół

Każde naciśnięcie przy-
cisku powoduje wyświetle-
nie się kierunku przepływu 
powietrza, odpowiednio do 
trybu pracy:

2.Przepływ powietrza lewo-prawo

Kolejne naciśnięcia przycisku spowodują, że 
pilot pokaże: UWAGA:

1.	Funkcja nie działa w trybie TIMER/SLEEP.

2.	W czasie działania tej funkcji strumień powietrza zmniejsza
się, ochładza lub całkowicie zanika.

3.	Wydawanie przez jednostkę dźwięków przypominających
reakcję na wysoką lub niską temperaturę jest normalne.

4.	Czas wyświetlania napisu „CL” na pilocie może się różnić od
wyświetlania na jednostce.

5.	W przypadku ujemnej temperatury zewnętrznej podczas
działania funkcji może pojawić się kod błędu „F25”, stanow-
iącego standardowe zabezpieczenie. Należy odłączyć zasi-
lanie i uruchomić ponownie po upływie 10 sekund.

6.	Optymalne warunki do zastosowania funkcji: temperatura
20ºC~27ºC oraz wilgotność 35%~60% w pomieszczeniu,
25ºC~38ºC na zewnątrz.

7.	Zamarzanie jest utrudnione przy niskiej wilgotności powi-
etrza (<20%). Przy wysokiej wilgotności powietrza (>70%)
kondensacja wody może wzrosnąć, przez co powstaje mniej
szronu.

Opis funkcji：
Oczyszczanie parownika  
z zanieczyszczeń i usuwanie bakterii.

SELF
CLEAN

Należy nacisnąć przycisk SELF CLEAN. 
Napis „CL” wyświetli się na panelu jed-
nostki wewnętrznej oraz na pilocie. 
Maksymalny czas trwania nie prze-
kracza 21 minut. Funkcja wyłączy się 
automatycznie z dwukrotnym syg-
nałem, następnie jednostka powróci 
do poprzedniego trybu pracy. Podc-
zas działania funkcji SELF CLEAN, 
wielokrotne przyciskanie przycisku nie 
przyniesie rezultatu. Aby wyłączyć funk-
cję należy przycisnąć przycisk ON/OFF 
lub przełączyć klimatyzator na inny tryb.

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Tryb SELF-CLEAN

COOL/DRY/FAN:

HEAT:

AUTO:

Stan wyjáciowy

Stan wyjáciowy

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR
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UWAGA:

Czujnik ruchu służy wykrywaniu zmian w falach podczerwonych 
emitowanych przez ludzkie ciało. W następujących okolicznoś-
ciach odczyty czujnika mogą być zaburzone:

1.	Wysoka temperatura w pomieszczeniu, gdy temperatura
otoczenia jest bliska temperatury ciała.

2.	Szybkość ruchów przekraczająca zakres czujnika.
3.	Ruchy zwierząt lub przedmiotów (np. zasłon) spowodowane

podmuchami wiatru.
4.	Obiekty poruszające się poza zasięgiem czujnika.
5.	Jednostka zamontowana zbyt blisko od ściany.
6.	Bezpośrednie silne światło słoneczne.
7.	Klimatyzator działa w pomieszczeniu, w którym temperatura

otoczenia ulega gwałtownym zmianom.
Jeśli osoba znajduje się w punkcie przecięcia dwóch lub  trzech 
strumieni nawiewanego powietrza, powietrze będzie nawiewane 
do dwóch obszarów kolejno lub przewiewane automatycznie. 

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Tryb ECO SENSOR

anuluj

Przyciśnij przycisk ECO 
SENSOR kilkukrotnie, by 
wybrać pożądaną opcję.

Inteligentny czujnik automatycznie 
wykrywa Twoją obecność i dostosowuje 
przepływ powietrza w zależności 
od ustawień. Gwarantuje, że strum-
ień powietrza podąży za Tobą w „Try-
bie podążania” i będzie Cię unikał w 
„Trybie unikania”. Czujnik Eco może 
automatycznie zidentyfikować obecność 
człowieka, aby zwiększyć efektywność 
energetyczną. Klimatyzator przełączy 
się w tryb Eco po 20 minutach, gdy 
nikogo nie będzie w pokoju.

Tryb TIMER

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

Przed skorzystaniem z timera, trzeba 
najpierw dobrze ustawić zegar. Można 
ustawić automatyczne uruchamianie i  
zatrzymywanie pracy urządzenia w nas-
tępujących przypadkach: Przed wsta-
niem rano z łóżka, po powrocie z pracy, 
albo po położeniu się spać.

1.Wybór trybu pracy

Wybór trybu TIMER ON. 
Pilot: Będzie migał napis 
“TIMER ON”.

Wybór trybu TIMER OFF. 
Pilot: Będzie migał napis 
“TIMER OFF”.

2.Ustawienie godz

Każde naciśnięcie przy-
cisku daje zmianę czasu 
na plus lub minus o 1 min; 
przy dłuższym przytrzy-
maniu, zmiana będzie 
szybsza. Można regu-

lować w układzie 24 godz.

3.Potwierdzenie ustawienia

Po ustawieniu właściwej godziny, nacisnąć przycisk 
CONFIRM w celu potwierdzenia, a napis “ON” albo 
“OFF” na pilocie przestanie migać.

4. Anulowanie ustawienia zegara

Wciskać przycisk zegara do momentu, aż zresetuje 
się czas na wyświetlaczu lub nacisnąć przycisk CAN-
CEL.

UWAGA:

Po wymianie baterii lub awarii zasilania należy ustawić czas na 
nowo.

TIMER

MODE I FEEL

SLEEP

QUIET

TIME TIME CONFIRM
CANCEL

LOCK LIGHT RESET

ON OFF

TURBOHEALTH

AIRFLOW
HEALTH

FUNCTION
EXTRASELF

CLEAN ECOSENSOR

ECOSENSOR

TIME
ON

TIME
OFF

CONFIRM
CANCEL

CONFIRM
CANCEL

Obsługa
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Tryb awaryjny:

Pi

Temperatura Ustawiona Tryb Prędkość 
pokojowa temperatura zegara wentylatora Tryb pracy

Powyżej 24ºC 24 ºC Nie AUTO COOL
Poniżej 24ºC 24 ºC Nie AUTO HEAT

Tryb testowy:
Tryb testowy uruchamia się tak samo jak 

 Pi Pi
awaryjny.

●Używaj jedynie w sytuacji nieprawidłowego działania pilota
lub jego zgubienia; w trybie awaryjnym klimatyzator może
pracować w trybie AUTO przez dłuższą chwilę.

● Uruchomienie trybu awaryjnego sygnalizuje
pojedynczy sygnał  dźwiękowy.

●Jeśli włączono urządzenie po raz pierwszy i
uruchomiono tryb awaryjny, urządzenie pracuje
w następujących trybach :

●Brak możliwości zmiany ustawień temperatury i prędkości
wentylatora. Ponadto brak możliwości włączenia trybu zegara
TIMER i osuszania DRY.

●Tryb można uruchomić jedynie wtedy, gdy
temperatura pomieszczenia spadła poniżej
16°C. Nie należy używać go do normalnej
pracy.

●Tryb testowy uruchamia się wciśnięciem włącznika przez
ponad 5 s, co sygnalizuje podwójny sygnał dźwiękowy.
Następnie należy puścić przycisk i urządzenie przejdzie w tryb
chłodzenia przy wysokiej (HI) prędkości nawiewu.

Opis funkcji Wi-Fi

Sposób konfiguracji

Zeskanuj poniższy kod QR, aby pobrać APLIKACJĘ „hOn”. 
Inne opcje pobierania: Znajdź APLIKACJĘ „hOn”:

●App Store (IOS)

●Google Play (Android)

●Huawei AppGallery (Android)

Gdy już pobierzesz aplikację, zarejestruj
się, podłącz klimatyzator i skorzystaj z
funkcji hOn do zarządzania urządzeniem.
Więcej informacji na temat rejestracji,
podłączania urządzenia i innych operacji
oraz instrukcję znajdziesz na stronie www.
haier-ac.pl w materiałach do pobrania.

Schemat architektury systemu

Sterowanie
Potrzebujesz telefonu komórkowego typu Smartfon i routera Wi-Fi. 
Telefon komórkowy musi mieć zainstalowany system IOS lub 
Android.

System IOS 
wymaga wersji IOS9.0 lub wyższej 

System Android 
wymaga wersji Android 5.0 lub wyższej 

Sterowanie IInterakcja

Przypomnienia

Zapytania

Serwis APP

Usługa w 
chmurze

Router

Haier smart
AC

Tryb awaryjny/testowy
Obsługa
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Funkcją Steri Clean 56°C można sterować za 
pomocą aplikacji hOn.
I etap: SELF CLEAN w celu usunięcia zanieczyszczeń (zamraża 
parownik wilgocią zawartą w powietrzu i usuwa brud podczas top-
nienia. Hydrofilowa powłoka aluminiowa z mniejszym kątem (ɑ≈5°) 
pomaga zwiększyć wydajność odprowadzania wody).

II etap: sterylizacja w wysokiej temperaturze 56 ºC (wykorzystuje 
inteligentne monitorowanie temperatury i technologię kontroli częs-
totliwości w celu dostosowania pracy sprężarki, dzięki czemu utrzy-
mujemy wysoką temperaturę parownika przez ponad 30 minut, aby 
zabić bakterie i wirusy wewnątrz klimatyzatora). 
III etap: Szybkie chłodzenie parownika w celu zwiększenia wyda-
jności sterylizacji. Powierzchnia pokryta jest nanocząsteczkami 
srebra, których skuteczność antybakteryjna sięga 99%.

Wskazówka:
1.	Cały proces trwa 60-80 minut.

2.	Gorące powietrze może wydostawać się podczas procesu, w
momencie kiedy parownik podgrzewany jest do 56 stopni Cels-
jusza.

3.	Funkcja może powodować zmiany temperatur powietrza w
pomieszczeniu.

4.	Gdy temperatura na zewnątrz przekracza 36 stopni Celsjusza,
funkcja nie będzie działać. Zamiast tego włączy się funkcja
SELF CLEAN.

1

2

3

Wysunąć klapkę;

Włożyć baterie i wsunąć klapkę.

Umieścić 2 baterie AAA (R-03) jak na ilustracji. 
Należy upewnić się, że baterie są umieszczone 
prawidłowo względem ładunku „+”/„-”;

Tryb 56°C STERI CLEAN Instalacja baterii
Obsługa



11

Klimat: T1 Napi

CE
Wszystkie produkty s zgodne z nast puj cymi przepisami europejskimi:

RoHS
Te produkty spe niaj wymogi Dyrektywy 2011/65/EU Parlamentu
Europejskiego i Rady w sprawie ograniczenia stosowania niektórych
niebezpiecznych substancji w sprz cie elektrycznym i elektronicznym
(Dyrektywa RoHS).

WEEE
Zgodnie z postanowieniami dyrektywy Parlamentu Europejskiego i Rady
2012/19/UE, niniejszym informujemy u ytkowników o wymogu utylizacji
zu ytego sprz tu elektrycznego i elektronicznego.

WYMOGI DOTYCZ CE USUWANIA ODPADÓW:
Na produkcie znajduje si ten symbol. Oznacza to, e
urz dzenie elektryczne i elektroniczne nie powinny
by wrzucane do pojemnika wraz z niesegregowanymi
odpadami z gospodarstwa domowego.
Nie nale y próbowa samodzielnie demontowa
systemu: demonta systemu klimatyzacyjnego,
odzyskiwanie czynnika ch odniczego, oleju lub innych
cz ci, mo e by wykonany wy cznie przez

wykwalifikowany personel, zgodnie z odpowiednimi lokalnymi i krajowymi
przepisami prawnymi. W celu serwisowania, demonta u i utylizacji
klimatyzatorów nale y u y specjalistycznego sprz tu. Zapewniaj c
prawid ow utylizacj urz dzenia, u ytkownicy przyczyniaj si do

pienia potencjalnych zagro e dla rodowiska iograniczenia ryzyka wyst
ludzkiego zdrowia.
Aby uzyska wi cej informacji, nale y skontaktowa si z instalatorem lub
organami w adz lokalnych. Baterie znajduj ce si w pilocie nale y usun i
utylizowa oddzielnie, zgodnie z odpowiednimi lokalnymi i krajowymi 
przepisami prawnymi.

Wi-Fi

- 2014/53/EU(RED)
- 2014/517/EU(F-GAS)
- 2009/125/EC(ENERGY)
- 2010/30/EU(ENERGY)
- 2006/1907/EC(REACH)

- maksymalna moc transmisji bezprzewodowej (20dBm)
- zakres częstotliwości transmisji bezprzewodowej
(2400-2483,5 GHz)

ZGODNOŚĆ MODELI Z NORMAMI 
UNII EUROPEJSKIEJ

WAŻNE INFORMACJE DOTYCZĄCE 
CZYNNIKA CHŁODNICZEGO

A

R32 1= kg
B

2 2= kg
C1

1+2= kg
D

F E

.
Nie uwalniać do atmosfery.
Typ czynnika chłodniczego: R32
Wartość GWP*: 675
GWP = potencjał tworzenia efektu cieplarnianego 
Należy wypełnić nieusuwalnym tuszem

czas instalowania klimatyzatora

cie dołączonej do produktu.
Etykietę należy przylepić w bliskiej odległości od zasilania 
produktu (np. wewnątrz osłony zaworów).

uorowane gazy cieplarniane 

B fabryczne napełnienie czynnikiem chłodniczym: zob. 
tabliczka znamionowa urządzenia

C dodatkowa ilość czynnika chłodniczego dodana podczas 
instalowania klimatyzatora

D całkowite napełnienie klimatyzatora
E urządzenie zewnętrzne
F butla z czynnikiem chłodniczym i przewód do napełniania

●  1 f abryczny załadunek czynnika chłodniczego do produktu
●  2 dodatkową ilość czynnika chłodniczego dodaną pod-

● 1+2 łączną ilość czynnika chłodniczego podaną na etykie-

 Zawiera fluorowane gazy cieplarniane.

 cie: 220-240V



Monta jednostki wewn trznej

Narz dzia konieczne do monta u

Wkr tarka Klucz dynamometryczny
Obc )mm62,mm22,mm71(ig
Brzeszczot do metalu Obcinak do rur
Wiert o ze widrem rdzeniowym Obcinak do rur
Klucz szcz kowy jednostronny Narz dzie do rozszerzania rur

(17, 19 i 26 mm) Nó
Wykrywacz wycieku gazu lub Miarka

roztwór myd a w wodzie Rozwiertak

Wybór miejsca do monta u

Miejsce odporne i wytrzyma e, bez wibracji, gdzie korpus urz dzenia b dzie
odpowiednio wsparty.

Miejsce z daleka od róde ciep a lub pary, gdzie otwory wylotowe i wlotowe
nie b d blokowane.

Miejsce atwe w osuszaniu, gdzie rury b dzie mo na pod czy do jednostki
zewn trznej.

Miejsce, gdzie powietrze mo na rozprowadza po ca o ci pomieszczenia.
Miejsce, gdzie niedaleko znajduje si ród o pr du z odpowiedni

przestrzeni wokó .
Miejsce w odleg o ci 1m od odbiorników telewizyjnych, radiowych, urz dze

bezprzewodowych i wietlówek.
W sytuacji zamontowania pilota do ciany miejsce, gdzie jednostka

wewn trzna b dzie odbiera sygna y z pilota, gdy pal si wietlówki.

ród o pr du

Przed pod czeniem urz dzenia do ród a pr du nale y sprawdzi napi cie.
Napi cie pr du musi odpowiada informacjom na tabliczce.
Wymagany wy czny obwód oddzia owy zasilania.
Zasilanie powinno znajdowa si w takiej odleg o ci, aby si ga do niego

kabel. Zabrania si wyd u a kabel tn c go na kawa ki.

12

Rysunek monta u jednostki wewn trznej

powy ej 15 cm

powy ej 10 cm

powy ej 10 cm

Nale y zwróci uwag na
unoszenie si przewodu
dp ywowego

Odleg o mi dzy jednostk wewn trzn a pod og powinna wynosi co najmniej 2 m. Powy sze rysunki zamieszczono jedynie informacyjnie i

mog one nie odpowiada w pe ni zakupionemu modelowi produktu.

Model ten zawiera czynnik chłodniczy HFC R32.



Monta jednostki wewn trznej

1 Mocowanie p yty monta owej i pozycja otworu w cianie

Gdy najpierw zamocowano p yt monta ow

1. Przeprowadzi odpowiednie poziomowanie p yty montuj cej do
zamocowania do ciany w oparciu o s siaduj ce kolumny lub nadpro a, a
nast pnie zamocowa p yt tymczasowo jednym stalowym gwo dziem.
2. Upewni si ponownie co do odpowiedniego wypoziomowania p yty
zawieszaj c link z odwa nikiem z rodka p yty, a nast pnie zamocowa
dobrze p yt do czonymi gwo dziami stalowymi.
3. Znale lokalizacj otworu A/C za pomoc miarki.

Gdy p yt monta ow zamocowano do bocznej belki i nadpro a

Zamocowa do belki bocznej i nadpro a szyn mocowa , niedo czon do
zestawu, a nast pnie dokr p yt do szyny.

Aby odnale pozycj otworu A, nale y zapozna si z sekcj powy ej.

2 Wykonanie otworu w cianie i dopasowanie os ony ma otwór
rury

Zrobi otwór o rednicy 60 mm, lekko opadaj cy do zewn trz ciany.
Zamocowa os on otworu rury i zaszpachlowa po monta u

Grubo ciany

(Przekrój otworu w cianie) Rura do ruroci gu

3 Instalacja jednostki wewn trznej

Rysunek rury

[ Ruroci g do ty u ]
Poci gn rur i w odp ywowy, a nast pnie przymocowa je za pomoc

ta my klej cej.
[Ruroci g w lewo · do ty u w lewo ]

W przypadku lewostronnego monta u ruroci gu, za pomoc obc gów
odci za lepk odpowiedni dla monta u lewostronnego.
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W przypadku lewostronnego monta u ruroci gu z ukierunkowaniem do ty u,
nale y wygi rury zgodnie z kierunkiem po o enia ruroci gu do oznaczenia w
postaci otworu dla monta u lewostronnego, co jest zaznaczone na materiale
izolacyjnym.
1. W odp ywowy umie ci w szczelinie materia u izolacyjnego jednostki
wewn trznej.
2. Umie ci wewn trzno/zewn trzny kabel elektryczny z tylnej strony jednostki
wewn trznej i wyci gn go z przodu, a nast pnie pod czy .
3. Przód uszczelki ko nierzowej posmarowa warstw oleju ch odniczego i
po czy rury.
Miejsce czenia cis e okry materia em izolacyjnym i dobrze umocowa za
pomoc ta my klej cej.

Wewn trzno/zewn trzny kabel elektryczny i w odprowadzaj cy skropliny
musz by po czone z instalacj ch odnicz za pomoc ta my ochronnej.
[ Ruroci g ustawiony w innym kierunku ]

Za pomoc obc gów odci za lepk odpowiedni dla wybranego typu
monta u, a nast pnie wygi rury zgodnie z kierunkiem po o enia ruroci gu
do oznaczenia w postaci otworu ciennego. Podczas wyginania nale y
uwa a , eby nie po ama rur.

Najpierw pod czy wewn trzno/zewn trzny kabel elektryczny, a nast pnie
wyci gn pod czony do izolacji, a zw aszcza cz pod czenia.

Mocowanie korpusu jednostki wewn trznej

Zawiesi pewnie jednostk wewn trzn na
górnych wyci ciach p yty monta owej. Porusza
korpusem urz dzenia w obie strony, aby sprawdzi
jego bezpieczne zamocowanie.

Aby zamocowa korpus na p ycie monta owej,
urz dzenie nale y podnie od spodu na ukos, a
nast pnie umie ci je w pozycji poziomej.

Zdejmowanie korpusu jednostki wewn trznej

Aby zdj jednostk wewn trzn , nale y r kami unie korpus, aby zszed z
zaczepu, a nast pnie podnie od spodu i wysun na zewn trz, a do
momentu zdj cia go z p yty monta owej.

zaczep p yta monta owa

4 Pod czenie wewn trzno/zewn trznego kabla elektrycznego

Usuwanie os ony z przewodu

Usun os on z przy cza po w prawym dolnym rogu jednostki wewn trznej,
a nast pnie zdj os on przewodu, odkr caj c ruby.

Otwór w cianie

Strona wewn trzna Strona zewn trzna

p yta monta owa

60

Zaślepka do rurociągu 
prawostronnego

Zaślepka do 
rurociągu 

lewostronnego

Wewnętrzny/zewnętrzny 
kabel elektryczny

Rurociąg

Płyta 
podporowa 
do rur

Materiał 
izolacyjny

Wąż odpro-
wadzający 
skropliny

Przymocować taśmą klejącą



Pod czenie kabla po zamontowaniu jednostki
wewn trznej

1. Z zewn trznej strony pomieszczenia umie ci kabel po lewej stronie otworu
w cianie, w którym ju znajduje si rura.
2. Wyci gn kabel z przodu i pod czy go, tworz c p tl .

Pod czenie kabla przed zamontowaniem jednostki
wewn trznej

Umie ci kabel z tylnej strony jednostki, a nast pnie przeci gn cdo przodu.
Poluzowa ruby i umie ci ca kowicie ko cówki kabla w skrzynce przy cza,

a nast pnie przykr ci ruby.
Lekko poci gn kabel, aby si upewni , cze zosta w a ciwie umieszczony i
przykr cony.
Po pod czeniu nie wolno zapomnie o umocowaniu pod czonego kabla za
pomoc os ony izolacyjnej.

Jednostka

wewn trzna

Do jednostki zewn trznej

Uwaga:
Podczas pod czania kabla nale y dok adnie upewni si co do numeru
przy cza w jednostce wewn trznej i zewn trznej. Je eli okablowanie nie jest
w a ciwe, nie mo na przeprowadzi odpowiednich czynno ci, gdy mo e to
skutkowa uszkodzeniem.

Pod czanie przewodów  4G 1,0 mm 2

1. Je eli przewód zasilaj cy jest uszkodzony, musi zosta wymieniony przez
producenta. autoryzowany serwis lub wykwalifikowan osob . Typ przewodu

cz cego: H05RN -F lub H07RN- F.
2.W przepadku uszkodzenia si bezpiecznika, nale y wymieni go innym typu
T.3.15A/250VAC do zastosowa wewn trznych. akapit 3.Metoda
okablowania powinna b zgodna z miejscowymi normami.
4. Po instalacji wtyczka zasilania powinna by atwo dost pna.
5. Wy cznik powinien przy czony do sta ej instalacji elektrycznej. Powinien
by zastosowany prze cznik pe nobiegunowy, a odleg o mi dzy dwoma
kontaktami nie mo e by mniejsza ni 3 mm.

5 Instalacja ród a zasilania
ród o zasilania musi by u ywane wy cznie do klimatyzatora.

W przypadku zamontowania klimatyzatora w wilgotnym miejscu, nale y
zainstalowa wy cznik pr du up ywowego.

W przypadku innych miejsc nale y u y wy cznik automatyczny, najdalej
jak to mo liwe.

6 Ci cie i poszerzanie rur

Rury nale y ci obcinakiem do rur i usun pozosta o ci.
Po zastosowaniu ruby rozszerzaj cej, rozszerzanie rur nast puje

samoczynnie.
Narz dzie do
rozszerzania rur
dla R410A

Konwencjonalne narz dzia rozszerzaj ce

Typu ciskowego Typu ciskowego
(sztywne)

Nakr tki skrzyde kowe
(imperialne)

A 0~0,5 mm 1,0~1,5 mm 1,5~2,0mm

Prawid owy Nieprawid owy

Nachylony Uszkodzony ko nierz P kni cie Cz ciowy Zbyt rozchylony

na zewn trz

7 Odp yw

W odprowadzaj cy skropliny powinien tworzy lekk pochy o ku do owi.
Nie nale y wykonywa odp ywu w sposób pokazany na poni szych

rysunkach.

Nale y wla wod do kratki ciekowej jednostki wewn trznej i upewni si ,
e odp yw wody odbywa si na zewn trz.

W przypadku, gdy za czony w odprowadzaj cy skropliny jest w
pomieszczeniu, nale y zastosowa na ca o materia izolacyjny.

8 Odp yw

Oznaczenie
kodu

Opis usterki Analiza i diagnoza

E1 Awaria czujnika
temperatury pokojowej

Uszkodzone po czenie z cza;
Uszkodzony czujnik;
Uszkodzona PCB;

E2
Awaria czujnika wymiany
ciep a

E4
Wewn trzna awaria
EEPROM

Uszkodzone dane EEPROM;
Uszkodzony EEPROM;
Uszkodzona PCB;

E7
B d komunikacji mi dzy
jednostk wewn trzn a
zewn trzn

B d transmisji sygna u mi dzy
jednostk wewn trzn a
zewn trzn z powodu usterki
okablowania; Uszkodzony PCB;

E14
Awaria silnika
wentylatora
wewn trznego

Zatrzymanie dzia ania z powodu
uszkodzenia okablowania
wewn trz silnika wentylatora;
Zatrzymanie dzia ania z powodu
uszkodzenia przewodów w
silniku wentylatora; B d z
powodu uszkodzonego PCB
jednostki wewn trznej;

9 Sprawdzenie instalacji i testowanie dzia ania

Po zainstalowaniu urz dzenia nale y wyt umaczy u ytkownikowi obs ug
urz dzenia poprzez t instrukcj .

Sprawdzi nast puj ce elementy, testuj c dzia anie urz dzenia

W kratki nale y wpisa znaczek
Wyciek gazu z miejsca z czenia rur?
Izolacja cieplna na z czeniach rur?
Czy z cza okablowania urz dzenia wewn trznego i zewn trznego s

dok adnie pod czone do listwy?
Czy okablowanie cz ce jednostk wewn trzn i zewn trzn jest stabilnie

umocowane?
Czy odprowadzanie cieczy odbywa si bezpiecznie na zewn trz?
Czy przewód uziemienia jest bezpiecznie pod czony?
Czy jednostka wewn trzna jest bezpiecznie przymocowana?
Czy napi cie ród a zasilania stosuje si do przepisów?
Czy wyst puje jaki ha as? Czy lampa wieci normalnie?
Czy ch odzenie i ogrzewanie (je eli w czona jest pompa ciep a) dzia aj

normalnie?
Czy regulator temperatury pokojowej dzia a normalnie?
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Przebijak skrzyde kowy
1.Uci rur 2.Usun pozosta o ci

3.Umie ci wkr t ko nierzowy
4. Rozszerzona rura

W po owie zbyt
wysoko po o ony.

Koniec jest
zanurzony w
wodzie.

Powsta y

Mniej ni 5 cm

Odleg o od pod o a
jest zbyt ma a.

Nieprzyjemny zapach z
kratki ciekowej.



U ytkowanie i konserwacja

W a ciwe u ytkowanie klimatyzatora

Nastawianie odpowiedniej
temperatury w pomieszczeniu

Swobodny dop yw i wylot powietrza

Dzia anie przy zamkni tych
oknach i drzwiach

Efektywne wykorzystanie funkcji
pracy zegarowej

Wy czenie zasilania na czas
d u szego nieu ywania
klimatyzatora

Efektywne ustawianie kierownic
powietrza

Wymiana wk adów filtra powietrza
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Czyszczenie filtra powietrza
1. ����$�ÅÆ���}%��$´���{�������$�Â�&%�

�}�¼���µ������¼Æ������

2. ��µ��}%Æ���������´Å���������}�Æ�������µ%��

3. ¯%�ÅÆ�|����
4. ¯%�}%¼Æ�|����
�. ©�
���µ�Æ�|����
6. ¯%�ÅÆ����µ%����}�
´�ÅÆ������

7. �¿�Â�������$�ÅÆ���}%��$´���{������µ���%�
����������
��%�}����$����&��Â%���}�
´���>�

Pilot zdalnego sterowania

Nie u ywa wody� przetrze
such cierk . Nie u ywa
p ynów do mycia szk a� ani
rodków chemicznych.

Obudowa

Przetrze
mi kk i
such cierk . Plamy usuwa
naturalnie dzia aj cym
detergentem rozpuszczonym
w wodzie. Przed wytarciem�
cierk wykr ci i zetrze

detergent wilgotn cierk .

Nie u ywa nast puj cych rodków czyszcz cych:

4. Zamontowa filtr standardowy
(konieczne)

UW{G{Ë
Bia a strona filtra fotokatalicznego powinna by zwrócona na zewn trz�
a czarna ku urz dzeniu. Z kolei zielona strona filtra antybakteryjnego
powinna by zwrócona na zewn trz� za bia a do wewn trz jednostki�

�. Zamkn os on wlotu powietrza.

UW{G{½
Filtr fotokataliczny zostanie na wietlony w okre lonym czasie. W

typowych warunkach nast puje to co 6 miesi cy.
Filtr antybakteryjny mo e dzia a przez d ugi czas i nie ma potrzeby

wymieniania go. Nale y jednak co pewien czas usuwa z niego kurz
odkurzaczem lub strz saj c go� w przeciwnym razie pogorszy si
skuteczno filtra.

Nieu ywany filtr antybakteryjny nale y przechowywa w ch odnym
i suchym miejscu� chroni c go przed nas onecznieniem� w przeciwnym
razie zmniejsz si jego w a ciwo ci antyseptyczne.

Odpowiedni
a
temperatura

Podczas
ch odzenia chroni
pomieszczenie
przed
bezpo rednim
dost pem promieni
s o ca

1. Otworzy os on wlotu
powietrza

2. Zdemontowa filtr standardowy
Lekko unie rodek filtra ponad
ogranicznik i wysun filtr w dó .

Usun stary wk ad filtra

3. Za o y nowy filtr
Nowe wk ady filtracyjne umie ci
na prawej i lewej ramce filtra.

Benzyna - rozpuszczalnik
mo e uszkodzi obudow
urz dzenia.

Gor ca woda powy ej 40OC
(104OF) mo e spowodowa
odbarwienia i odkszta cenia.

raz na dwa
tygodnie

P
O
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K

I

�¿�Â�������$�ÅÆ���}%��$´���{������µ���%�
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3. Rozłącz odpływ skroplin i wypnij przewody.

4. Otwórz zapięcie “A” pod poniższym kątem. Następnie zrób to samo z “B”, aby dostać się
do podzespołów: silnika, wentylatora, tacy ociekowej.

A

A B

B
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Instrukcja - łatwy dostęp (Należy poprosić sprzedawcę lub
wykwalifikowany personel o przeprowadzenie prac montażowych.)

1. Otwórz panel, odkryj zapięcie i zdejmij dwie śruby.

1 2

2. Odblokuj, chwyć za element i zdejmij dolną pokrywę.



ABSOLUTNIE
KONIECZNE

Środki ostrożności
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UWAGA
Monta urz dzenia nale y zleci sprzedawcy lub serwisowi. Zabrania si samodzielnego monta u klimatyzatora,
gdy grozi to pora eniem pr dem, po arem i wyciekiem wody.

UWAGA
W sytuacji wyst pienia nieprawid owo ci, takich jak
wypalona plama, nale y natychmiast wy czy urz dzenie i
skontaktowa si ze sprzedawc .

Urz dzenie powinno by zasilane z
oddzielnej linii zasilania z wy cznikiem.

Sprawdzi odpowiedni monta przewodu
odprowadzaj cego skropliny

Odpowiednio pod czy przewód zasilaj cy do
gniazdka

Zadba o w a ciwe nat enie pr du 1. Zabrania si wyd u ania i skracania przewodu
zasilaj cego.
2. Zabrania si monta u w miejscu mo liwego wycieku
gazów palnych.
3. Zabrania si wystawiania urz dzenia na dzia ania
pary wodnej i oparów olejów.

ZABRONIONE

Zwijanie przewodu zasilaj cego zabronione.

ZABRONIONE

Zadba o nieuszkodzenie przewodu
zasilaj cego.

ZABRONIONE

Wk adanie przedmiotów do otworu wylotowego i
wlotowego zabronione.

Zabrania si pod czania i od czania
urz dzenia od pr dy przez ci gniecie kabla.

Zabrania si kierowania strumienia powietrza
bezpo rednio na ludzi, szczególnie niemowl ta
lub osoby starsze.

Samodzielne naprawy
zabronione

Uziemi

UWAGA
Wykorzystanie do przechowywania ywno ci, dzie
sztuki, urz dze delikatnych, hodowli lub uprawy
zabronione.

Klimatyzowane pomieszczenie nale y okresowo
wietrzy , szczególnie gdy w tym samym czasie
pracuje urz dzenie gazowe.

Obs uga urz dzenia mokrymi r kami zabroniona.

Monta urz dzenia blisko kominka i innych
urz dze grzewczych zabroniona.

Sprawdzi stan techniczny elementów no nych. Zabrania si wlewania wody do urz dzenia w celu
czyszczenia.

Umieszczanie ro lin i zwierz t na bezpo redniej
drodze nawiewu powietrza zabronione.

Umieszczanie przedmiotów i wspinanie si na
urz dzenie zabronione.

Umieszczanie wazonów i naczy z woda na
urz dzeniu zabronione.

ABSOLUTNIE
KONIECZNE

ABSOLUTNIE
KONIECZNE

ABSOLUTNIE
KONIECZNE

ZABRONIONE

ZABRONIONE ZABRONIONE Uziemienie



Rozwiązywanie problemów
Przed skontaktowaniem si z serwisem nale y sprawdzi
list poni ej.

Problem Przyczyna lub punkty kontrolne

Normalna

obs uga

Ze wzgl dów bezpiecze stwa po
zatrzymaniu urz dzenie nie uruchomi
si ponownie przez 3 minuty.

Uk ad bezpiecze stwa nie pozwala
na uruchomienie urz dzenia przez
3 minuty od wy czenia wtyki z
gniazdka.

Ha as W trakcie pracy urz dzenia i po jego
zatrzymaniu mog by s yszalne
szumy i bulgot. Przez pierwsze
2-3 minuty po uruchomieniu odg osy
s bardziej zauwa alne (czynnik
ch odnicy kr cy w systemie jest
ród em tych ha asów).
W trakcie pracy urz dzenie mo e

wydawa z sobie trzaski, odg osy
towarzysz ce rozszerzaniu si i
kurczeniu ze wzgl du na zmiany
temperatury.

Nadmierny ha as mo e by
spowodowany przep ywem powietrza
przez zbyt suchy filtr powietrza.

Zapach Powodem mo e by
rozprzestrzenianie zapachów
wydzielanych w pomieszczeniu np.:
zapachu mebli, farby, papierosów

Wilgo lub para W trybach ch odzenie COOL lub
osuszanie DRY jednostka
wewn trzna mo e wywiewa mg .

Nie mo na zmieni
pr dko ci
wentylatora w trybie
osuszanie

W trybie osuszanie DRY gdy
temperatura pomieszczenia spadnie o
+2 oC od temperatury ustawionej ,
urz dzenie pracuje na niskiej LOW
pr dko ci wentylatora niezale nie od
wcze niejszych ustawie pr dko ci
wentylatora.

Sprawdze

nie

ró nych

przyczyn

Czy wtyczk pod czono do pr du?
Czy jest awaria zasilania?
Czy wyskoczy bezpiecznik?

S abe ch odzenie Czy filtr powietrza jest zabrudzony?
Zwykle trzeba go czy ci co 15 dni.

Czy wylot i wlot nie s
zablokowane?

Czy odpowiednio ustawiono
temperatur ?

Czy drzwi i okna s zamkni te?
Czy do pomieszczenie dociera

bezpo rednie wiat o s oneczne?
(Opu ci zas ony)

Czy w pomieszczeniu nie znajduje
si za du o osób lub róde ciep a?

Środki ostrożności

Zastawienia lub przykrywanie kratek klimatyzatora zabronione.
Wk adanie palców i innych przedmiotów do wlotu i wylotu oraz
pomi dzy prowadnice zabronione.

Obs uga urz dzenia przez osoby o ograniczonych mo liwo ciach
fizycznych, zmys owych i umys owych (w tym dzieci) jest zabroniona.
Obs uga urz dzenia przez osoby bez odpowiedniej wiedzy i
do wiadczenia b d bez odpowiedniego nadzoru lub instrukta u jest
zabroniona. Nale y dopilnowa , eby dzieci nie bawi y si tym
urz dzeniem.

Parametry
Obwód ch odniczy odporny na wycieki.

Urz dzenie mo e pracowa w nast puj cych warunkach
1. Mo liwy zakres temperatury pomieszczenia

2. Uszkodzony przewód zasilaj cy nale y natychmiast wymieni u
producenta lub serwis, lub innego profesjonalisty.

3. Niesprawny bezpiecznik na panelu sterowania jednostki
wewn trznej nale y niezw ocznie wymieni na element typu
T.3.15A/250 V. Uszkodzony bezpiecznik jednostki zewn trznej nale y
wymieni na typ T.25A/250 V.

4. Sie elektryczna musi odpowiada obowi zuj cym normom.

5. Po monta u nale y zapewni atwy dost p do wtyczki.

6. Zu yte bateria nale y odpowiednio zutylizowa .

7. Zabrania si obs ugi urz dzenia przez dzieci i osoby niedo ne.

8. Nale y zapewni odpowiedni nadzór, aby upewni si , e dzieci
nie b d si bawi urz dzeniem.

9. Przewód zasilaj cy nale y wyposa y w odpowiedni wtyczk .

10. Przewód zasilaj cy i wtyczka musz posiada odpowiednie atesty.

11.W celu ochrony urz dzenia nale y najpierw wy czy urz dzenie, a
po up ywie 30 s od czy je od zasilania.

Adres:Park Przemysłowy Haier, Haier Road, Strefa Hi-Technology,
 Qingdao City, prowincja Shandong, P.R. Chiny

Kontakty: TEL +86-532-8893-7937

Strona internetowa: www.haierhvac.eu
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Ch odzenie Temperatura Maksymalna:D.B/W.B 35 oC /24oC 
Minimalna:D.B/W.B 21 oC /15 oC

wewn trzna

Temperatura Maksymalna:D.B/W.B 43 oC /26 oC 
Minimalna: D.B -20 oC

zewn trzna

Grzanie Temperatura Maksymalna:D.B 27 oC 
Minimalna: D.B 10 oC

wewn trzna

Temperatura Maksymalna:D.B/W.B 24 oC /18 oC 
Minimalna:D.B            - 3 0 oC

zewn trzna
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